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GUÍA DEL
USUARIO
Incluye información sobre seguridad, uso
y mantenimiento

Traducción de las
instrucciones originales

ADVERTENCIA

Lea detenidamente esta Guía del operador. Contiene información de
seguridad importante.
Edad mínima recomendada del conductor: A partir de 16 años.
Guarde siempre esta Guía del usuario en el vehículo.

SERIES OUTLANDER/
OUTLANDER MAX 6X6
(CATEGORÍA T)



EXISTEN RIESGOS DERIVADOS DEL USO DEL VEHÍCULO. Sin las 
precauciones adecuadas, las situaciones de colisión y volcado 
pueden darse con gran rapidez incluso durante maniobras 
comunes, por ejemplo, al tomar curvas o conducir en pendientes o 
sobre obstáculos.
Por su seguridad, conviene que conozca y siga todas las adverten-
cias que figuran en esta Guía del usuario, así como las etiquetas 
que hay en el vehículo. Si no respeta esas advertencias, se expone 
a sufrir LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.
Guarde siempre esta Guía del usuario en el vehículo.

En caso de ignorar cualquiera de las precauciones e instrucciones 
de seguridad que se contienen en este manual del operador, en el 
VÍDEO DE SEGURIDAD y en las etiquetas de seguridad del 
producto se podrían provocar lesiones, incluyendo la posibilidad 
de la muerte.

Este vehículo puede superar en rendimiento a otros vehículos que 
haya conducido en el pasado. Dedique el tiempo necesario a 
familiarizarse con su nuevo vehículo.

ATENCIÓN

ATENCIÓN

ATENCIÓN

Todos los derechos reservados. Queda prohibida la reproducción total o 
parcial de este manual por cualquier medio sin el previo consentimiento 
por escrito de Bombardier Recreational Products Inc.
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2026

TM® Marcas comerciales de BRP o de sus filiales.
La siguiente es una enumeración no exhaustiva de marcas comerciales 
que pertenecen a Bombardier Recreational Products Inc. o a sus filiales:
Las marcas comerciales pueden no estar registradas en todas las 
jurisdicciones.

Can-Am® D.E.S.S.TM DPSTM

OutlanderTM ROTAX® XPS®
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Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache verfügbar. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie: 
www.operatorsguides.brp.com

This guide may be available in your language. Check with your dealer or 
go to: www.operatorsguides.brp.com

Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su 
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre 
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare 
il concessionario o consultare: www.operatorsguides.brp.com

本手册可能有您的语种的翻译版本。请向经销商问询,或者登录 
www.operatorsguides.brp.com查询。

このガイドは、言語によって翻訳版が用意されています。
ディーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください: 
www.operatorsguides.brp.com

Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer 
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din 
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua 
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте о его наличии 
у дилера или на странице по адресу www.operatorsguides.brp.com

Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä 
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare 
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

Deutsch

English

Español

Français

Italiano

中文

日本語

Nederlands

Norsk

Português

Русский

Suomi

Svenska
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Modelos cubiertos
Categoría T (UE) Norma 167/2013

MODELOS 1–UP MODELOS 2–UP

Outlander 1000 6X6 DPS
Outlander 1000R 6X6
Backcountry

Outlander MAX 1000 6X6 DPS
Outlander MAX 1000R 6X6
Backcountry

En Canadá, la distribución y el mantenimiento de los productos los
realiza Bombardier Recreational Products Inc. (BRP).

En EE.UU., los productos son distribuidos por BRP US Inc., que tam-
bién se encarga de la asistencia técnica.

En el Espacio Económico Europeo (que consta de los estados miem-
bros de la Unión Europea además del Reino Unido, Noruega, Islandia
y Lichtenstein), la Mancomunidad de Estados Independientes (que in-
cluye a Ucrania y Turkmenistán) y Turquía, los productos los distribu-
ye y mantiene BRP European Distribution S. A. u otras filiales o
subsidiarias de BRP.

Para todos los demás países, los productos los distribuye y les da ser-
vicio Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) o sus filiales.

GUÍA DEL USUARIO
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN GGEENNEERRAALL
Enhorabuena por haber adquirido un nuevo vehículo ATV Can-Am®.
Cuenta con la garantía limitada de BRP y una red de distribuidores
autorizados de Can-Am que pueden suministrarle las piezas, el servi-
cio y los accesorios que precise.

En la entrega se le informó de la cobertura de la garantía y firmó la
Lista de comprobación previa a la entrega para asegurarse de que su
nuevo vehículo estaba preparado a su completa satisfacción.

Su concesionario se compromete a garantizar su satisfacción. Si ne-
cesita más información, consulte a su distribuidor.

IInnffóórrmmeessee aanntteess ddee ppoonneerrssee eenn mmaarrcchhaa
Para saber cómo puede reducir el riesgo de accidente para usted y
para otras personas, lea esta Guía del usuario antes de utilizar el
vehículo.

Así mismo, lee todas las etiquetas de seguridad de su vehículo y mira
el “Video sobre seguridad” utilizando el siguiente código QR:

Si no respeta las advertencias que figuran en esta Guía del usuario,
se expone a sufrir LESIONES GRAVES o incluso LA MUERTE.

RReeccoommeennddaacciioonneess ssoobbrree llaa eeddaadd
Éste es un vehículo de categoría G. Respete siempre esta recomen-
dación sobre la edad:
– Este vehículo nunca debe ser conducido por menores de 16 años.
– En los modelos biplaza, el pasajero debe ser capaz de apoyar los

pies en los reposapiés y mantener las manos en los asideros en
todo momento mientras está sentado en este vehículo.

CCuurrssoo ddee ffoorrmmaacciióónn
No utilice nunca este vehículo sin un entrenamiento adecuado. SSiiggaa
uunn ccuurrssoo ddee aapprreennddiizzaajjee.. Todos los usuarios deben pasar por un pe-
ríodo de aprendizaje bajo la supervisión de un instructor certificado.

Si deseas obtener más información acerca de la seguridad en el uso
de vehículos ATV, contacta un distribuidor autorizado de Can-Am,
que podrá informarte sobre cursos de formación en tu localidad.
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MMeennssaajjeess ddee sseegguurriiddaadd
A continuación se explican los tipos de mensajes de seguridad, cómo
se presentan y cómo se utilizan en esta guía:

El símbolo de alerta de seguridad indica un posible riesgo de
lesiones.

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaacciióónn ddee rriieessggoo qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr
lleessiioonneess lleevveess oo mmooddeerraaddaass..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa ccaassooss eenn llooss qquuee,, ssii nnoo ssee ssiigguuee uunnaa iinnssttrruucccciióónn,, aallgguunnooss
ddee llooss ccoommppoonneenntteess ddeell vveehhííccuulloo uu oottrrooss bbiieenneess ppuueeddeenn rree--
ssuullttaarr sseerriiaammeennttee ddaaññaaddooss..

AAcceerrccaa ddee eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo
Esta Guía del usuario ha sido preparada para dar a conocer al propie-
tario/usuario de un vehículo nuevo los distintos mandos del vehículo,
así como las instrucciones para el mantenimiento y un uso seguro. Es
indispensable para el uso correcto del producto.

Guarde esta Guía del usuario en el vehículo para poder consultarla
cuando necesite información, por ejemplo, sobre mantenimiento, solu-
ción de problemas o sobre instruir a terceros.

Tenga en cuenta que esta guía está disponible en varios idiomas. En
caso de discrepancia, prevalecerá la versión en inglés.

Si desea visualizar y/o imprimir una copia adicional de su guía 'del
operador, sencillamente visite la siguiente página web:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

La información que se incluye en este documento es correcta en el
momento de su publicación. Sin embargo, BRP mantiene una política
de mejora continua en sus productos, sin tener por ello la obligación
de instalarlos en productos fabricados previamente. Debido a cambios
de última hora, es posible que existan algunas diferencias entre el

INFORMACIÓN GENERAL
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producto fabricado y las descripciones y/o especificaciones que apa-
recen en esta guía. BRP se reserva el derecho de interrumpir o cam-
biar en todo momento especificaciones, diseños, características,
modelos o equipamiento sin por ello contraer una obligación en ese
sentido.

Esta Guía del usuario debe quedarse en vehículo cuando se venda.

INFORMACIÓN GENERAL



INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 13

IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN DDEE
SSEEGGUURRIIDDAADD



14 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

PPRREECCAAUUCCIIOONNEESS GGEENNEERRAALLEESS

EEvviittaarr llaass iinnttooxxiiccaacciioonneess ppoorr mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo
Los gases de escape de todos los motores contienen monóxido de
carbono, un gas letal. Si se respira, el monóxido de carbono puede
provocar dolores de cabeza, mareo, somnolencia, náuseas, confusión
y, en última instancia, incluso la muerte.

El monóxido de carbono es un gas incoloro, inodoro e insípido que
puede estar presente aunque no se vean ni se huelan gases de esca-
pe del motor. Se puede acumular rápidamente el monóxido de carbo-
no hasta un nivel letal, de modo que no pueda sobreponerse y
ponerse a salvo. Por otra parte, el monóxido de carbono acumulado
en un volumen letal puede persistir durante horas o días en recintos
cerrados o mal ventilados. Si experimenta algún síntoma de intoxica-
ción por monóxido de carbono, abandone la zona inmediatamente,
busque aire fresco y solicite asistencia médica.

Para evitar lesiones graves o incluso la muerte a causa del monóxido
de carbono:
– No haga nunca funcionar el vehículo en zonas mal ventiladas o

parcialmente cerradas como garajes, cocheras o graneros. Aun-
que intente ventilar las emisiones de escape con ventiladores o
abriendo puertas y ventanas, el monóxido de carbono puede al-
canzar rápidamente niveles peligrosos.

– No haga funcionar nunca el vehículo en el exterior en lugares en
que los gases de escape puedan entrar en un edificio a través de
aberturas tales como puertas y ventanas.

EEvviittaarr rriieessggooss ddee iinncceennddiioo ddee llaa ggaassoolliinnaa yy oottrrooss
La gasolina es tóxica y puede provocar lesiones e incluso la muerte.
– No intente provocar un sifón aspirando con la boca para trasvasar

gasolina.
– Si ingiere gasolina, le salpica en los ojos o inhala vapor de gasoli-

na, solicite asistencia médica de inmediato.
– Si se derrama gasolina sobre usted, lávese a conciencia con agua

y jabón, y cámbiese de ropa. Para limpiar la ropa contaminada con
gasolina, déjela ventilar para que el combustible se evapore y lá-
vela a mano antes de dejarla secar al aire. No utilice lavadora ni
secadora antes de eliminar por completo la gasolina, a fin de evitar
cualquier riesgo de incendio.

La gasolina es extremadamente inflamable y altamente explosiva.
Una chispa o una llama pueden inflamar los vapores de combustible a
muchos metros del motor. Para reducir el riesgo de incendio o explo-
sión, siga estas instrucciones:
– Utilice únicamente un recipiente homologado para guardar

combustible.
– Para transportar combustible en el vehículo o la caja de carga inte-

rior utilice únicamente un depósito LinQ de BRP.
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– Este depósito debe estar firmemente asegurado en el comparti-
mento de almacenamiento delantero o dentro de la caja de carga
utilizando el sistema LinQ. No se recomienda utilizar ningún otro
depósito rojo para gasolina, que se venda en el mercado.

– Nunca deposite sobre los bastidores para carga, contenedor(es)
con gasolina ni con líquidos peligrosos.

– No llene nunca, sobre el vehículo, el depósito para combustible.
Una descarga electrostática podría inflamar el combustible.

– Para reabastecer de combustible el vehículo, sigue estrictamente
las instrucciones de la sección “Reabastecimiento de
combustible”.

– Nunca ponga en marcha ni haga funcionar el motor si el tapón de
combustible no está debidamente colocado.

EEvviittaarr ppoossiibblleess qquueemmaadduurraass ccoonn ccoommppoonneenntteess aa
aallttaa tteemmppeerraattuurraa
Ciertos componentes, como por ejemplo rotores y tubos de escape se
calientan durante el funcionamiento. Evite el contacto con dichas pie-
zas durante el funcionamiento y poco después para evitar
quemaduras.

AAcccceessoorriiooss yy mmooddiiffiiccaacciioonneess
Cualquier modificación o integración de accesorios aprobados por
BRP puede influir en el manejo del vehículo. Es importante que dedi-
ques tiempo a familiarizarte con el vehículo tras realizar modificacio-
nes para que puedas adaptar tus hábitos de conducción en
consonancia.

Evite instalar equipos que no estén específicamente aprobados por
BRP para el vehículos y evite realizar modificaciones no autorizadas.
Estas modificaciones y equipos no han sido probados por BRP y pue-
den crear riesgos. Por ejemplo, podrían:
– Generar al pérdida de control y aumentar el riesgo de colisión.
– Causar sobrecalentamiento o corto circuitos y aumentar el riesgo

de incendio o quemaduras
– Afectar las funciones de protección del vehículo.
– Incidir en el desempeño del remolque cuando se transporta un

vehículo.
– Provocar un riesgo de pérdida de objetos en la carretera cuando

se es transportado.

Asimismo, podría resultar ilegal conducir el vehículo en estas
condiciones.

Diríjase a su distribuidor autorizado de BRP para conocer los acceso-
rios de BRP que hay disponibles para su vehículo.

PRECAUCIONES GENERALES
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Por razones de seguridad, algunos accesorios BRP deben ser instala-
dos por un concesionario BRP, pero si decide instalar el accesorio us-
ted mismo, cuando no sea obligatorio que lo haga el concesionario,
es importante que siga atentamente todas las instrucciones y, en su
caso, comprenda toda la información sobre cómo utilizar el producto o
para su mantenimiento.

Si el accesorio ha sido instalado en su vehículo por otra persona que
no sea usted, BRP le recomienda encarecidamente que lea la hoja de
instrucciones correspondiente, ya que puede haber más información
sobre cómo utilizarlo de forma segura o para el mantenimiento.

Encontrará las hojas de instrucciones en esta dirección:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

PRECAUCIONES GENERALES

https://instructions.brp.com/
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MMEENNSSAAJJEESS EESSPPEECCIIAALLEESS DDEE SSEEGGUURRIIDDAADD
EESSTTEE VVEEHHÍÍCCUULLOO NNOO EESS UUNN JJUUGGUUEETTEE YY SSUU CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN
PPUUEEDDEE EENNTTRRAAÑÑAARR RRIIEESSGGOOSS..
– La conducción de este vehículo es diferente de la de otros ve-

hículos, tales como las motocicletas y los automóviles. Sin las pre-
cauciones adecuadas, las situaciones de colisión y volcado
pueden darse con gran rapidez incluso durante maniobras comu-
nes, por ejemplo, al tomar curvas o conducir en pendientes o so-
bre obstáculos.

LLaa nnoo oobbsseerrvvaacciióónn ddee eessttaass iinnssttrruucccciioonneess ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa rriieess--
ggooss ddee LESIONES GRAVES O INCLUSO DE MUERTE.
– Lea detenidamente esta Guía del usuario y todas las etiquetas de

seguridad del vehículo, y siga todos los procedimientos de uso
que se describen. Vea detenidamente el vídeo sobre seguridad
antes de utilizar el vehículo.

– Respete siempre esta recomendación sobre la edad: Este ve-
hículo nunca debe ser conducido por menores de 16 años.

– No conduzca nunca este vehículo sin el uso de un casco homolo-
gado de la talla correcta, entre otros componentes de equipo de
protección requeridos. Consulte PRENDAS Y EQUIPAMIENTO en
el subapartado CONDUCCIÓN DEL VEHÍCULO para obtener in-
formación detallada.

– Antes de utilizar el vehículo, inspecciónelo siempre y asegúrese
de que puede utilizarse de forma segura. Consulte la INSPEC-
CIÓN ANTES DEL USO. Siga siempre el programa de manteni-
miento descrito en esta Guía del usuario. Consulte el apartado de
MANTENIMIENTO.

– En los modelos 1-UP, no utilice rejillas portaequipajes ni realice
modificaciones en el vehículo para llevar pasajeros.

– Nunca lleve un pasajero en este vehículo a menos que se trate de
un modelo 2-UP. El peso del pasajero o pasajeros afecta al equili-
brio y a la dirección y aumenta el riesgo de perder el control.

– No conduzca nunca este ATV tras haber ingerido drogas o alcohol,
o si está cansado o enfermo. Esto se tiene que aplicar también al
pasajero (en su caso). Su capacidad de reacción y criterio se verá
afectada considerablemente en estas condiciones. Conduzca
siempre su ATV con prudencia.

– No intente saltos ni piruetas con el vehículo.
– No conduzca nunca a una velocidad excesiva. Vaya siempre a

una velocidad adecuada para el terreno, la visibilidad, las condicio-
nes de conducción y su experiencia.

– Conduzca siempre lentamente y con especial precaución cuando
se encuentre en un terreno poco conocido. Manténgase siempre
alerta ante el cambio de las condiciones del terreno cuando con-
duzca este vehículo.

– No conduzca nunca por terrenos excesivamente accidentados,
resbaladizos o poco compactos hasta que conozca y haya practi-
cado las técnicas necesarias para controlar el vehículo en ese tipo
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de terrenos. Observe especial precaución al conducir por esa cla-
se de terrenos.

– Siempre siga los procedimientos adecuados para girar, según lo
descrito en TÉCNICAS DE CONDUCCIÓN.

– No conduzca nunca este vehículo en cuestas demasiado pronun-
ciadas para la capacidad del vehículo y si no tiene la suficiente
experiencia.

– Siempre siga los procedimientos adecuados para subir cuestas,
según lo descrito en TÉCNICAS DE CONDUCCIÓN. Compruebe
el terreno detenidamente antes de iniciar una ascensión. No suba
nunca cuestas con superficies resbaladizas o con poca
consistencia.

– Para bajar pendientes y frenar en descenso, siga siempre los pro-
cedimientos adecuados descritos en TÉCNICAS DE CONDUC-
CIÓN. Compruebe el terreno detenidamente antes de iniciar un
descenso.

– Siempre siga los procedimientos adecuados para recorrer laderas,
según lo descrito en TÉCNICAS DE CONDUCCIÓN. Evite las
cuestas con superficies resbaladizas o con poca consistencia.

– Siga siempre los procedimientos indicados si el vehículo se queda
inmovilizado o retrocede durante la ascensión de una cuesta. Para
evitar que el vehículo se cale subiendo una cuesta, utilice una mar-
cha lenta y mantenga una velocidad constante durante la ascen-
sión. Si el vehículo se cala o retrocede, siga los procedimientos
que se describen en TÉCNICAS DE CONDUCCIÓN.

– Compruebe siempre si existen obstáculos antes de conducir en
una zona desconocida. No intente nunca pasar sobre obstáculos
grandes, como rocas o árboles caídos. Siga siempre los procedi-
mientos adecuados para sortear obstáculos, según lo descrito en
el apartado TÉCNICAS DE CONDUCCIÓN.

– Tenga siempre mucha precaución al derrapar o deslizarse. Apren-
da a controlar los derrapes o deslizamientos practicando a baja ve-
locidad y en terreno nivelado y liso. En superficies muy
resbaladizas, como el hielo, conduzca lentamente y con mucha
precaución para reducir el riesgo de deslizamiento y pérdida de
control. Si utiliza un modelo 2-UP y lleva un pasajero a bordo, evite
los derrapes y deslizamientos, ya que el vehículo podría volcar o
el pasajero podría salir despedido.

– Asegúrese siempre de que no haya personas ni obstáculos detrás
del vehículo cuando maniobre en reversa. Cuando pueda manio-
brar en reversa sin peligro, hágalo lentamente. Tenga en cuenta
que en los modelos 2-UP, el pasajero puede obstruir el campo de
visión del conductor.

– No sobrepase nunca los límites de carga especificados para el ve-
hículo, teniendo en cuenta el peso del conductor y el pasajero (mo-
delos 2-UP), todas las demás cargas y los accesorios añadidos.
La carga debe distribuirse debidamente y estar bien sujeta. Re-
duzca la velocidad y siga las instrucciones de esta guía para
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transportar carga o arrastrar un remolque. Tenga en cuenta la ne-
cesidad de una mayor distancia para el frenado.

– Este vehículo no ha sido diseñado para realizar saltos ni absorber
la fuerza del impacto generado por este tipo de maniobras, que
afectarían en gran medida al conductor. Si hace trompos, caballi-
tos y otras piruetas con el vehículo, éste podría volcar y usted,
quedar atrapado. Estas prácticas representan un riesgo elevado
para usted y para el pasajero (modelos 2-UP) y siempre deben
evitarse.

– No conduzca nunca el vehículo por aguas profundas o de flujo rá-
pido. El agua no debe superar nunca el centro de las ruedas. Re-
cuerde que si los frenos están húmedos, se reducirá su
capacidad. Compruebe los frenos después de salir del agua, el lo-
do o la nieve. Si es necesario, acciónelos varias veces para que
las zapatas se sequen con el rozamiento.

– Recuerde siempre que la distancia de frenado dependerá, entre
otras cosas, de las condiciones climáticas y del terreno, el estado
de los frenos y los neumáticos, la velocidad y la actitud del ve-
hículo, el transporte de cargas y el uso de remolques. Adapte el
modo de conducción a las circunstancias.

– BRP recomienda que el usuario permanezca sentado en el ATV
durante las maniobras en marcha atrás. Evite ponerse en pie. Su
peso podría desplazarse hacia delante y golpear la palanca del
acelerador; la aceleración inesperada puede causar la pérdida del
control.

– No utilice nunca el vehículo si los mandos no funcionan
normalmente.

– Mantenga siempre la presión adecuada de los neumáticos. Al
cambiar los neumáticos, utilice siempre y exclusivamente neumáti-
cos del tamaño y el tipo recomendados. Para mayor información,
consulte el apartado ESPECIFICACIONES TÉCNICAS que inclu-
ye esta guía.

– Si conduce el vehículo a demasiada velocidad para la experiencia
del conductor o las condiciones del terreno, podría sufrir lesiones.
Apriete el acelerador sólo lo suficiente para una conducción segu-
ra. Las estadísticas demuestran que los percances y lesiones sue-
len ser resultado de giros a gran velocidad. No olvide nunca que el
vehículo tiene un peso considerable. El peso es suficiente para
que el conductor pueda quedar atrapado en caso de vuelco y sufrir
lesiones personales.

– No modifique nunca este vehículo con accesorios inadecuados ni
realice instalaciones indebidas. Utilice únicamente accesorios ho-
mologados por BRP.

– No sobrepase nunca los límites de carga especificados para el ve-
hículo, teniendo en cuenta el peso del conductor, todas las demás
cargas y los accesorios añadidos. La carga debe distribuirse debi-
damente y estar bien sujeta. Reduzca la velocidad y siga las ins-
trucciones de este manual para transportar carga o arrastrar un
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remolque. Tenga en cuenta la necesidad de una mayor distancia
para el frenado.

MMooddeellooss 22--UUPP -- RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddeell ccoonndduuccttoorr
EEll ccoonndduuccttoorr ddeebbeerráá tteenneerr eenn ccuueennttaa lloo ssiigguuiieennttee::
– No olvide que es responsable de la seguridad del pasajero.
– Informe al pasajero acerca de las normas básicas de seguridad.
– Indique al pasajero que lea las etiquetas de seguridad del vehículo

y que mire el vídeo sobre seguridad.
– Ponga siempre en práctica las maniobras descritas en esta Guía

del usuario con pasajero o sin pasajero. La conducción con pasa-
jeros requiere una mayor destreza.

– Recuerde siempre que el manejo y la estabilidad del vehículo pue-
den verse afectados si se lleva un pasajero. Reduzca prudente-
mente la velocidad. Actúe con prudencia. En caso de duda, el
pasajero deberá bajar del vehículo antes de que el conductor reali-
ce una maniobra.

– Recuerde siempre que la distancia de frenado del vehículo puede
ser mayor si se lleva un pasajero. Tenga en cuenta la necesidad
de una mayor distancia para el frenado.

– No lleve nunca pasajeros en un modelo 2-UP si el asiento del pa-
sajero no está instalado correctamente.

– No transporte nunca más de un (1) pasajero. No permita que el pa-
sajero se siente en otro lugar que no sea el asiento designado pa-
ra el acompañante.

– No lleve nunca un pasajero que no parezca lo suficientemente ca-
paz o cuya capacidad de juicio sea insuficiente para concentrarse
en las condiciones del terreno y adaptarse a ellas en
consecuencia.

– No lleve nunca un pasajero que haya consumido drogas o alcohol,
ni que esté cansado o enfermo. Estas condiciones pueden afectar
de forma negativa a las capacidades de reacción y juicio.

MMooddeellooss 22--UUPP -- RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddeell ppaassaajjeerroo
EEll ppaassaajjeerroo ddeebbeerráá tteenneerr eenn ccuueennttaa lloo ssiigguuiieennttee::
– Debe ser capaz de mantener los pies sobre los reposapiés y las

manos en los asideros cuando esté sentado en este vehículo.
– Utilice siempre un casco homologado que se ajuste correctamente

(con protector para la barbilla) cuando monte en este vehículo.
También debe utilizar protección para los ojos (gafas protectoras o
máscara), guantes, botas, camisa de manga larga o chaqueta, y
pantalones largos.

– Siéntese en el asiento designado para pasajeros.
– Durante la conducción, mantenga siempre las manos en los aside-

ros y los pies en los reposapiés del vehículo. No debe agarrarse
nunca al conductor.
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– No se levante nunca mientras el vehículo está en marcha. Un mo-
vimiento excesivo podría provocar una pérdida de control.

– Debe prestar atención a los movimientos del vehículo y del
conductor.

– No espere y pídale al conductor que vaya más despacio o que pa-
re si se siente incómodo o inseguro por cualquier motivo.

UUnniióónn EEuurrooppeeaa
UUssoo eenn ccaarrrreetteerraa
Las siguientes advertencias sólo son pertinentes en los países euro-
peos en los que se permite la conducción por carretera.

LLaa nnoo oobbsseerrvvaacciióónn ddee eessttaass iinnssttrruucccciioonneess ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa rriieess--
ggooss ddee LESIONES GRAVES O INCLUSO DE MUERTE.

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– MMaanntteennggaa ssiieemmpprree uunnaa vveelloocciiddaadd mmooddeerraaddaa yy rreeddúúzzccaallaa

ssuussttaanncciiaallmmeennttee eenn llooss ggiirrooss..
–– RReessppeettee ssiieemmpprree llaass nnoorrmmaass ddee cciirrccuullaacciióónn,, iinncclluussoo eenn llaass

ccaarrrreetteerraass ddee ttiieerrrraa oo ddee ggrraavvaa..
–– UUttiilliiccee ssiieemmpprree llooss eelleemmeennttooss qquuee eexxiijjaa llaa lleeyy ddee ttrrááffiiccoo ppaarraa

vveehhííccuullooss lleennttooss..
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AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS DDEE FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO
La siguiente advertencia y el formato en el que aparece ha sido solici-
tada por la United States Consumer Product Safety Commission y es
obligatoria su inclusión en esta Guía del usuario en referencia a todos
los ATV.

Las siguientes ilustraciones constituyen únicamente representaciones
genéricas. Su modelo puede presentar algunas variantes.

UUssoo ddeell vveehhííccuulloo ssiinn uunn eennttrreennaammiieennttoo aaddeeccuuaaddoo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
UUssoo ddee eessttee vveehhííccuulloo ssiinn uunn eennttrreennaammiieennttoo aaddeeccuuaaddoo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
EEll rriieessggoo ddee aacccciiddeennttee aauummeennttaa eenn ggrraann mmeeddiiddaa ssii eell uussuuaarriioo nnoo
ssaabbee mmaanneejjaarr ddeebbiiddaammeennttee eessttee vveehhííccuulloo eenn ddiissttiinnttaass ssiittuuaacciioo--
nneess yy ccoonn ddiiffeerreenntteess ttiippooss ddee tteerrrreennoo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
LLooss uussuuaarriiooss pprriinncciippiiaanntteess yy nnoo eexxppeerriimmeennttaaddooss ddeebbeerrííaann ssee--
gguuiirr uunnoo ddee llooss ccuurrssooss ddee aapprreennddiizzaajjee.. TTaammbbiiéénn ddeebbeerrííaann pprraacc--
ttiiccaarr ddee mmaanneerraa rreegguullaarr llaass ttééccnniiccaass aapprreennddiiddaass eenn eell ccuurrssoo yy
llaass ttééccnniiccaass ddee uussoo ddeessccrriittaass eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
PPaarraa ssaabbeerr mmááss aacceerrccaa ddee llooss ccuurrssooss ddee ffoorrmmaacciióónn,, ppóónnggaassee
eenn ccoonnttaaccttoo ccoonn uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm..
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RReeccoommeennddaacciioonneess ssoobbrree llaa eeddaadd

AATTEENNCCIIÓÓNN

CONDUCTOR 
MENOR DE

16
AÑOS

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
IInnccuummpplliimmiieennttoo ddee llaass rreeccoommeennddaacciioonneess ssoobbrree llaa eeddaadd ddee ccoonn--
dduucccciióónn ddee eessttee vveehhííccuulloo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
LLaa nnoo oobbsseerrvvaacciióónn ddee eessttaass rreeccoommeennddaacciioonneess ssoobbrree llaa eeddaadd
ppuueeddee eennttrraaññaarr rriieessggooss ddee lleessiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo mmuueerrttee ddeell
mmeennoorr..
AAuunnqquuee uunn mmeennoorr ssee eennccuueennttrree ddeennttrroo ddee uunn ggrruuppoo ddee eeddaadd ppaa--
rraa eell qquuee nnoo eessttéé pprroohhiibbiiddoo eell uussoo ddee eessttee vveehhííccuulloo,, qquuiizzáá nnoo ccoo--
nnoozzccaa llaa ttééccnniiccaa,, oo nnoo ccuueennttee ccoonn llaa hhaabbiilliiddaadd oo llaa mmaadduurreezz qquuee
ssee pprreecciissaann ppaarraa ccoonndduucciirr eessttee vveehhííccuulloo ddee uunn mmooddoo sseegguurroo,,
ppoorr lloo qquuee ccoorrrreerrííaa eell rriieessggoo ddee ssuuffrriirr uunn ggrraavvee aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
EEssttee vveehhííccuulloo nnoo ddeebbee sseerr ccoonndduucciiddoo ppoorr mmeennoorreess ddee 1166 aaññooss..

ADVERTENCIAS DE FUNCIONAMIENTO
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LLiimmiittaacciioonneess ffííssiiccaass ddeell ppaassaajjeerroo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOmmiissiióónn ddee llaass lliimmiittaacciioonneess ffííssiiccaass ddeell ppaassaajjeerroo eenn mmooddeellooss
22--UUPP..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
UUnn ppaassaajjeerroo qquuee nnoo ppuueeddaa aappooyyaarr ccoommpplleettaammeennttee llooss ppiieess ssoo--
bbrree llooss rreeppoossaappiiééss ppuueeddee ssaalliirr ddeessppeeddiiddoo ddeell vveehhííccuulloo ssii eell ttee--
rrrreennoo eess aacccciiddeennttaaddoo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
EEll ppaassaajjeerroo ddeebbee sseerr ccaappaazz ddee aappooyyaarr llooss ppiieess eenn llooss rreeppoossaa--
ppiiééss yy llaass mmaannooss eenn llooss aassiiddeerrooss eenn ttooddoo mmoommeennttoo mmiieennttrraass eess--
ttáá sseennttaaddoo eenn eell vveehhííccuulloo..
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TTrraannssppoorrttee ddee mmááss ddee ((11)) ppaassaajjeerroo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
TTrraannssppoorrttee ddee mmááss ddee uunn ((11)) ppaassaajjeerroo eenn eessttee vveehhííccuulloo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
EEll ttrraannssppoorrttee ddee mmááss ddee uunn ((11)) ppaassaajjeerroo rreedduuccee ccoonnssiiddeerraabbllee--
mmeennttee llaa ccaappaacciiddaadd ddee eeqquuiilliibbrraarr yy ccoonnttrroollaarr eell vveehhííccuulloo..
PPooddrrííaa pprroovvooccaarr uunn aacccciiddeennttee,, ccoonn ppoossiibblleess lleessiioonneess ppaarraa eell
uussuuaarriioo yy llooss ppaassaajjeerrooss..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ttrraannssppoorrttee nnuunnccaa mmááss ddee uunn ((11)) ppaassaajjeerroo.. AAuunnqquuee eell aassiieennttoo
sseeaa ggrraannddee ppaarraa ffaacciilliittaarr llooss mmoovviimmiieennttooss ddeell ccoonndduuccttoorr,, eell vvee--
hhííccuulloo nnoo hhaa ssiiddoo ddiisseeññaaddoo ppaarraa lllleevvaarr aa mmááss ddee uunn ((11)) uussuuaarriioo
yy uunn ((11)) ppaassaajjeerroo..
EEll ppaassaajjeerroo ddeebbee uuttiilliizzaarr eell aassiieennttoo ddeessiiggnnaaddoo eenn eell vveehhííccuulloo,,
ccoonn llooss ppiieess ffiirrmmeemmeennttee aappooyyaaddooss eenn llooss rreeppoossaappiiééss yy aaggaarrrraa--
ddoo ssiieemmpprree aa llooss aassiiddeerrooss..
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PPaassaajjeerroo((ss)) sseennttaaddoo((ss)) eenn llaa rreejjiillllaa ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess
ddeellaanntteerraa oo eenn eell ccoommppaarrttiimmiieennttoo ddee ccaarrggaa ttrraasseerroo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
PPeerrmmiittiirr qquuee llooss ppaassaajjeerrooss ssee ssiieenntteenn eenn llaa rreejjiillllaa ppoorrttaaeeqquuiippaa--
jjeess ddeellaanntteerraa oo eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa ttrraasseerroo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
LLlleevvaarr uunn ppaassaajjeerroo ppooddrrííaa::
–– AAlltteerraarr llaa eessttaabbiilliiddaadd ddeell vveehhííccuulloo,, lloo qquuee ppooddrrííaa pprroovvooccaarr

uunnaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll..
–– CCaauussaarr lleessiioonneess ppeerrssoonnaalleess aall ppaassaajjeerroo pprroovvooccaaddaass ppoorr eell

iimmppaaccttoo ccoonn ssuuppeerrffiicciieess dduurraass..
–– CCaauussaarr uunn aacccciiddeennttee,, ccoonn ppoossiibblleess lleessiioonneess ppaarraa eell uussuuaarriioo

yy eell ppaassaajjeerroo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNuunnccaa ppeerrmmiittaa qquuee llooss ppaassaajjeerrooss ssee ssiieenntteenn eenn llaa rreejjiillllaa ppoorrttaa--
eeqquuiippaajjeess ddeellaanntteerraa nnii eenn eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa ttrraasseerroo..
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CCoonndduucccciióónn ssiinn eeqquuiippoo ddee pprrootteecccciióónn

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo ssiinn uuttiilliizzaarr uunn ccaassccoo hhoommoollooggaaddoo,, pprroo--
tteecccciióónn ppaarraa llooss oojjooss oo eeqquuiippoo ddee pprrootteecccciióónn.. EEnn mmooddeellooss 22--UUPP,,
eell ppaassaajjeerroo ttaammbbiiéénn ddeebbee uuttiilliizzaarr uunn ccaassccoo aapprrooppiiaaddoo ccoonn pprroo--
tteeccttoorr rrííggiiddoo ppaarraa llaa bbaarrbbiillllaa..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
–– LLaa uuttiilliizzaacciióónn ssiinn ccaassccoo hhoommoollooggaaddoo aauummeennttaa llaass ppoossiibbiilliiddaa--

ddeess ddee ssuuffrriirr lleessiioonneess ggrraavveess eenn llaa ccaabbeezzaa oo iinncclluussoo llaa mmuueerr--
ttee eenn ccaassoo ddee aacccciiddeennttee..

–– LLaa uuttiilliizzaacciióónn ssiinn pprrootteecccciióónn ppaarraa llooss oojjooss ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa
aacccciiddeenntteess yy aauummeennttaa llaass ppoossiibbiilliiddaaddeess ddee ssuuffrriirr lleessiioonneess
ooccuullaarreess eenn ccaassoo ddee ssiinniieessttrroo..

–– LLaa uuttiilliizzaacciióónn ssiinn eeqquuiippoo ddee pprrootteecccciióónn aaddeeccuuaaddoo aauummeennttaa
llaass ppoossiibbiilliiddaaddeess ddee ssuuffrriirr lleessiioonneess ggrraavveess eenn ccaassoo ddee
aacccciiddeennttee..

CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree uunn ccaassccoo hhoommoollooggaaddoo qquuee ssee aajjuussttee ccoorrrreeccttaa--
mmeennttee.. TTaammbbiiéénn ddeebbeerrííaa lllleevvaarr::
–– PPrrootteecccciióónn ppaarraa llooss oojjooss ((ggaaffaass pprrootteeccttoorraass oo ccaarreettaa))..
–– PPrrootteeccttoorr rrííggiiddoo ppaarraa llaa bbaarrbbiillllaa
–– GGuuaanntteess yy bboottaass..
–– CCaammiissaa ddee mmaannggaa llaarrggaa oo cchhaaqquueettaa..
–– PPaannttaalloonneess llaarrggooss..
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DDrrooggaass oo aallccoohhooll

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
SSii ssee uussaa eessttee vveehhííccuulloo bbaajjoo eeffeeccttooss ddee ddrrooggaass oo aallccoohhooll..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
EEll ppaassaajjeerroo ppuueeddee ccaaeerrssee ddeell vveehhííccuulloo ((mmooddeellooss 22--UUPP))..
PPuueeddee aaffeeccttaarr sseerriiaammeennttee aa ssuu ccrriitteerriioo ppaarraa mmaanniioobbrraarr..
PPuueeddee aaffeeccttaarr aa ssuuss rreefflleejjooss..
PPuueeddee aaffeeccttaarr aa ssuu eeqquuiilliibbrriioo yy ppeerrcceeppcciióónn..
PPuueeddee pprroovvooccaarr uunn aacccciiddeennttee mmoorrttaall..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
EEll ccoonndduuccttoorr yy eell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) nnoo ddeebbeenn uuttiilliizzaarr
nnuunnccaa eessttee vveehhííccuulloo bbaajjoo llaa iinnfflluueenncciiaa ddee ddrrooggaass oo aallccoohhooll..
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VVeelloocciiddaadd eexxcceessiivvaa

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo aa uunnaa vveelloocciiddaadd eexxcceessiivvaa..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
AAuummeennttaa llaass ppoossiibbiilliiddaaddeess ddee ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo,,
ccoonn ppeelliiggrroo ddee aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
VViiaajjee ssiieemmpprree aa uunnaa vveelloocciiddaadd aaddeeccuuaaddaa ddee aaccuueerrddoo ccoonn eell ttee--
rrrreennoo,, llaa vviissiibbiilliiddaadd,, llaass ccoonnddiicciioonneess ddee llaa ccoonndduucccciióónn yy ssuu
eexxppeerriieenncciiaa..
EEnn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell mmaanneejjoo ddeell vveehhííccuulloo,, ssuu eessttaabbiilliiddaadd yy llaa
ddiissttaanncciiaa ddee ffrreennaaddoo ppuueeddeenn vveerrssee aaffeeccttaaddooss ssii ssee lllleevvaa uunn ppaa--
ssaajjeerroo.. RReedduuzzccaa pprruuddeenntteemmeennttee llaa vveelloocciiddaadd ccuuaannddoo lllleevvee uunn
ppaassaajjeerroo.. TTeennggaa eenn ccuueennttaa llaa nneecceessiiddaadd ddee uunnaa mmaayyoorr ddiissttaann--
cciiaa ppaarraa eell ffrreennaaddoo..
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CCaabbaalllliittooss,, ssaallttooss yy oottrraass ppiirruueettaass

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
IInntteennttoo ddee rreeaalliizzaarr ssaallttooss yy ppiirruueettaass ccoonn eell vveehhííccuulloo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
AAuummeennttaa llaass pprroobbaabbiilliiddaaddeess ddee aacccciiddeennttee,, ccoonn vvuueellccoo oo vvuueellttaa
ddee ccaammppaannaa..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo iinntteennttee nnuunnccaa ppiirruueettaass,, ccoommoo ttrroommppooss oo ssaallttooss.. NNoo iinntteennttee
eexxhhiibbiirrssee..

IInnssppeecccciióónn ddeell vveehhííccuulloo

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOmmiissiióónn ddee llaa iinnssppeecccciióónn ddeell vveehhííccuulloo aanntteess ddee uuttiilliizzaarrlloo..
OOmmiissiióónn ddee uunn mmaanntteenniimmiieennttoo aaddeeccuuaaddoo ddeell vveehhííccuulloo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
AAuummeennttaa llaass pprroobbaabbiilliiddaaddeess ddee aacccciiddeennttee yy ddee ddaaññooss eenn eell
vveehhííccuulloo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
IInnssppeecccciioonnee ssiieemmpprree eell vveehhííccuulloo aanntteess ddee uuttiilliizzaarrlloo ppaarraa aasseegguu--
rraarrssee ddee qquuee ppuueeddee uussaarrssee ddee ffoorrmmaa sseegguurraa..
SSiiggaa ssiieemmpprree eell pprrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo ddeessccrriittoo eenn eessttaa
GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
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CCuurrssooss ddee aagguuaa hheellaaddaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoonndduucccciióónn ssoobbrree ccuurrssooss ddee aagguuaa hheellaaddaa..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
UUnnaa ccaaííddaa aall aagguuaa ppoorr ffrraaccttuurraa ddeell hhiieelloo ppuueeddee pprroovvooccaarr lleessiioo--
nneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ccoonndduuzzccaa nnuunnccaa ssoobbrree uunnaa ssuuppeerrffiicciiee hheellaaddaa ssii nnoo ttiieennee ppllee--
nnaa sseegguurriiddaadd ddee qquuee eell hhiieelloo eess lloo ssuuffiicciieenntteemmeennttee eessppeessoo yy
ccoommppaaccttoo ccoommoo ppaarraa aagguuaannttaarr eell vveehhííccuulloo yy ssuu ccaarrggaa,, aaddeemmááss
ddee llaa ffuueerrzzaa qquuee ssee ggeenneerraa ppoorr eell mmoovviimmiieennttoo eell vveehhííccuulloo..

CCoollooccaacciióónn ccoorrrreeccttaa eenn eell vveehhííccuulloo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
QQuuiittaarr llaass mmaannooss ddeell mmaanniillllaarr ((eell ccoonndduuccttoorr)) oo ddee llaass aassaass ((eell
ppaassaajjeerroo)) ((mmooddeellooss 22--UUPP)),, oo llooss ppiieess ddee llooss rreeppoossaappiiééss dduurraannttee
llaa ccoonndduucccciióónn..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
EEll hheecchhoo ddee uuttiilliizzaarr ssóólloo uunnaa mmaannoo oo ddee nnoo aappooyyaarr uunn ppiiee ppuueeddee
rreedduucciirr llaa ccaappaacciiddaadd ppaarraa ccoonnttrroollaarr eell vveehhííccuulloo oo hhaacceerrllee ppeerrddeerr
eell eeqquuiilliibbrriioo yy qquuee ccaaiiggaa ddeell vveehhííccuulloo.. SSii rreettiirraa uunn ppiiee ddee uunn rree--
ppoossaappiiééss,, eell ppiiee oo llaa ppiieerrnnaa ppuueeddee eennttrraarr eenn ccoonnttaaccttoo ccoonn llaass
rruueeddaass ttrraasseerraass,, lloo qquuee ppooddrrííaa ccaauussaarrllee lleessiioonneess oo pprroovvooccaarr uunn
aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
EEll ccoonndduuccttoorr ddeebbee mmaanntteenneerr ssiieemmpprree llaass ddooss mmaannooss eenn eell mmaannii--
llllaarr yy eell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) eenn llooss aassiiddeerrooss.. EEll ccoonndduuccttoorr
yy eell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) ddeebbeenn mmaanntteenneerr llooss ddooss ppiieess eenn
llooss rreeppoossaappiiééss dduurraannttee llaa ccoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo..
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TTeerrrreennoo ddeessccoonnoocciiddoo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
FFaallttaa ddee pprreeccaauucciióónn eenn llaa ccoonndduucccciióónn ddee eessttee vveehhííccuulloo eenn tteerrrree--
nnoo ppooccoo ccoonnoocciiddoo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee hhaabbeerr rrooccaass ooccuullttaass,, bbaacchheess oo aagguujjeerrooss,, yy qquuee nnoo tteennggaa
ttiieemmppoo ssuuffiicciieennttee ppaarraa rreeaacccciioonnaarr..
PPooddrrííaa ddaarr lluuggaarr aall vvuueellccoo ddeell vveehhííccuulloo,, aa qquuee eell ppaassaajjeerroo ssaallggaa
ddeessppeeddiiddoo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) oo aa uunnaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
CCoonndduuzzccaa lleennttaammeennttee yy ccoonn eessppeecciiaall pprreeccaauucciióónn ccuuaannddoo ssee eenn--
ccuueennttrree eenn uunn tteerrrreennoo ppooccoo ccoonnoocciiddoo..
MMaannttéénnggaassee ssiieemmpprree aalleerrttaa aannttee eell ccaammbbiioo ddee llaass ccoonnddiicciioonneess
ddeell tteerrrreennoo ccuuaannddoo ccoonndduuzzccaa eessttee vveehhííccuulloo..
NNoo oollvviiddee qquuee,, eenn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell uussuuaarriioo eess rreessppoonnssaabbllee ddee
llaa sseegguurriiddaadd ddeell ppaassaajjeerroo.. RReedduuzzccaa pprruuddeenntteemmeennttee llaa vveellooccii--
ddaadd ccuuaannddoo lllleevvee uunn ppaassaajjeerroo..
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CCoonndduucccciióónn eenn ssuuppeerrffiicciieess eessccaabbrroossaass,,
rreessbbaallaaddiizzaass oo ccoonn ppooccaa ccoonnssiisstteenncciiaa..

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
FFaallttaa ddee pprreeccaauucciióónn eenn llaa ccoonndduucccciióónn ppoorr tteerrrreennoo mmuuyy aabbrruuppttoo,,
rreessbbaallaaddiizzoo oo ppooccoo ccoommppaaccttoo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee pprroodduucciirrssee uunnaa ppéérrddiiddaa ddee ttrraacccciióónn oo ddeell ccoonnttrrooll ddeell vvee--
hhííccuulloo,, qquuee ppuueeddee pprroovvooccaarr uunn aacccciiddeennttee,, iinncclluussoo eenn ffoorrmmaa ddee
vvuueellccoo oo ddee ccaaííddaa vviioolleennttaa ddeell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP))..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ccoonndduuzzccaa ppoorr tteerrrreennooss eexxcceessiivvaammeennttee aacccciiddeennttaaddooss,, rreessbbaa--
llaaddiizzooss oo ppooccoo ccoommppaaccttooss hhaassttaa qquuee ccoonnoozzccaa yy hhaayyaa pprraaccttiiccaaddoo
llaass ttééccnniiccaass nneecceessaarriiaass ppaarraa ccoonnttrroollaarr eell vveehhííccuulloo eenn eessee ttiippoo
ddee tteerrrreennooss..
OObbsseerrvvee eessppeecciiaall pprreeccaauucciióónn aall ccoonndduucciirr ppoorr eessaa ccllaassee ddee
tteerrrreennooss..
NNoo oollvviiddee qquuee,, eenn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell uussuuaarriioo eess rreessppoonnssaabbllee ddee
llaa sseegguurriiddaadd ddeell ppaassaajjeerroo.. EEnn ccaassoo ddee dduuddaa,, ddeebbeerráá bbaajjaarrssee aann--
tteess ddee qquuee eell ccoonndduuccttoorr mmaanniioobbrree ppoorr eessee ttiippoo ddee tteerrrreennoo..
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GGiirroo iinnddeebbiiddoo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
GGiirroo iinnddeebbiiddoo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
SSee ppuueeddee ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo,, ccoonn ppoossiibbiilliiddaadd ddee ccoollii--
ssiióónn,, vvuueellccoo oo ccaaííddaa vviioolleennttaa ddeell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP))..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
PPaarraa ggiirraarr,, ssiiggaa ssiieemmpprree llooss pprroocceeddiimmiieennttooss aaddeeccuuaaddooss sseeggúúnn
lloo ddeessccrriittoo eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo.. PPrraaccttiiqquuee eell ggiirroo aa bbaajjaa vvee--
lloocciiddaadd aanntteess ddee iinntteennttaarr ggiirraarr aa uunnaa mmaayyoorr vveelloocciiddaadd..
NNoo oollvviiddee qquuee,, eenn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell uussuuaarriioo eess rreessppoonnssaabbllee ddee
llaa sseegguurriiddaadd ddeell ppaassaajjeerroo.. NNoo rreeaalliiccee nnuunnccaa eessttaa mmaanniioobbrraa ssii
lllleevvaa uunn ppaassaajjeerroo.. RReeccuueerrddee ssiieemmpprree qquuee eell mmaanneejjoo ddeell vvee--
hhííccuulloo,, ssuu eessttaabbiilliiddaadd yy llaa ddiissttaanncciiaa ddee ffrreennaaddoo ppuueeddeenn vveerrssee
aaffeeccttaaddooss ssii ssee lllleevvaa uunn ppaassaajjeerroo..
NNoo ggiirree aa ddeemmaassiiaaddaa vveelloocciiddaadd..
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CCuueessttaass mmuuyy pprroonnuunncciiaaddaass..

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoonndduucccciióónn ppoorr ccuueessttaass mmuuyy pprroonnuunncciiaaddaass..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
EExxiisstteenn mmááss pprroobbaabbiilliiddaaddeess ddee qquuee eell vveehhííccuulloo vvuueellqquuee eenn
ccuueessttaass mmuuyy iinncclliinnaaddaass qquuee eenn ssuuppeerrffiicciieess llllaannaass oo eenn ppeeqquuee--
ññooss ddeessnniivveelleess..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ccoonndduuzzccaa nnuunnccaa eessttee vveehhííccuulloo eenn ccuueessttaass ddeemmaassiiaaddoo pprroo--
nnuunncciiaaddaass ppaarraa llaa ccaappaacciiddaadd ddeell vveehhííccuulloo yy ssii nnoo ttiieennee llaa ssuuffii--
cciieennttee eexxppeerriieenncciiaa..
PPrraaccttiiqquuee,, ccoonn ppaassaajjeerroo yy ssiinn ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP)),, eenn
rraammppaass mmeennoorreess aanntteess ddee iinntteennttaarr ssuubbiirr ggrraannddeess ccuueessttaass..
RReeccuueerrddee ssiieemmpprree qquuee,, eenn mmooddeellooss 22--UUPP,, aauunnqquuee eell vveehhííccuulloo
ppuueeddaa aasscceennddeerr aallgguunnaass ccoolliinnaass mmuuyy iinncclliinnaaddaass,, nnoo ssee rreeccoo--
mmiieennddaa hhaacceerrlloo ccoonn uunn ppaassaajjeerroo;; ééssttee ddeebbeerráá bbaajjaarrssee ssiieemmpprree
ddeell vveehhííccuulloo aanntteess ddee iinntteennttaarr eessaa mmaanniioobbrraa.. SSeeaa pprruuddeennttee..
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AAsscceennssiióónn ddee ccuueessttaass

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
AAsscceennssiióónn iinnccoorrrreeccttaa ddee ccuueessttaass..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee pprroodduucciirrssee llaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll,, eell ppaassaajjeerroo ssaalliirr ddeessppee--
ddiiddoo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) oo eell vvuueellccoo ddeell vveehhííccuulloo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
SSiiggaa ssiieemmpprree llooss pprroocceeddiimmiieennttooss aaddeeccuuaaddooss ppaarraa ssuubbiirr ccuueessttaass
sseeggúúnn lloo ddeessccrriittoo eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
CCoommpprruueebbee ssiieemmpprree eell tteerrrreennoo ddeetteenniiddaammeennttee aanntteess ddee iinniicciiaarr
uunnaa aasscceennssiióónn.. NNoo oollvviiddee qquuee,, eenn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell uussuuaarriioo eess
rreessppoonnssaabbllee ddee llaa sseegguurriiddaadd ddeell ppaassaajjeerroo.. EEnn ccaassoo ddee dduuddaa,, eell
ppaassaajjeerroo ddeebbeerráá bbaajjaarr ddeell vveehhííccuulloo aanntteess ddee aasscceennddeerr llaa ccuueess--
ttaa.. RReeccuueerrddee ssiieemmpprree qquuee eell mmaanneejjoo ddeell vveehhííccuulloo,, ssuu eessttaabbiillii--
ddaadd yy llaa ddiissttaanncciiaa ddee ffrreennaaddoo ppuueeddeenn vveerrssee aaffeeccttaaddooss ssii ssee
lllleevvaa uunn ppaassaajjeerroo..
NNoo ssuubbaa nnuunnccaa ccuueessttaass ccoonn ssuuppeerrffiicciieess rreessbbaallaaddiizzaass oo ccoonn ppoo--
ccaa ccoonnssiisstteenncciiaa..
DDeessppllaaccee ssuu ppeessoo hhaacciiaa aaddeellaannttee ((eell ccoonndduuccttoorr yy eell ppaassaajjeerroo eenn
llooss mmooddeellooss 22--UUPP))..
NNoo aabbrraa nnuunnccaa eell aacceelleerraaddoorr bbrruussccaammeennttee nnii rreeaalliiccee ccaammbbiiooss
ddee mmaarrcchhaa bbrruussccooss.. EEll vveehhííccuulloo ppooddrrííaa ddaarr uunnaa vvuueellttaa ddee ccaamm--
ppaannaa hhaacciiaa aattrrááss..
NNoo ssee aacceerrqquuee aa uunn ccaammbbiioo ddee rraassaannttee aa aallttaa vveelloocciiddaadd.. AAll oottrroo
llaaddoo,, ffuueerraa ddeell ccaammppoo ddee vviissiióónn,, ppooddrrííaa hhaabbeerr uunn oobbssttááccuulloo,, uunn
bbrruussccoo ddeessnniivveell,, oottrroo vveehhííccuulloo oo uunnaa ppeerrssoonnaa..

ADVERTENCIAS DE FUNCIONAMIENTO



INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 37

DDeesscceennssoo ddee ccuueessttaass

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDeesscceennssoo ddee uunnaa ppeennddiieennttee ddee uunn mmooddoo iinnddeebbiiddoo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee pprroodduucciirrssee llaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll,, eell ppaassaajjeerroo ssaalliirr ddeessppee--
ddiiddoo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) oo eell vvuueellccoo ddeell vveehhííccuulloo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
SSiiggaa ssiieemmpprree llooss pprroocceeddiimmiieennttooss aaddeeccuuaaddooss ppaarraa bbaajjaarr ppeenn--
ddiieenntteess sseeggúúnn lloo ddeessccrriittoo eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..

NNOOTTAA::
SSee pprreecciissaa uunnaa ttééccnniiccaa eessppeecciiaall ppaarraa ffrreennaarr ccuuaannddoo ssee ddeesscciieenn--
ddee uunnaa ppeennddiieennttee..

CCoommpprruueebbee ssiieemmpprree eell tteerrrreennoo ddeetteenniiddaammeennttee aanntteess ddee iinniicciiaarr
uunn ddeesscceennssoo.. NNoo oollvviiddee qquuee,, eenn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell uussuuaarriioo eess
rreessppoonnssaabbllee ddee llaa sseegguurriiddaadd ddeell ppaassaajjeerroo.. EEnn ccaassoo ddee dduuddaa,, eell
ppaassaajjeerroo ddeebbeerráá bbaajjaarr ddeell vveehhííccuulloo aanntteess ddee qquuee eell ccoonndduuccttoorr
iinniicciiee eell ddeesscceennssoo ddee uunnaa ccuueessttaa.. RReeccuueerrddee ssiieemmpprree qquuee eell mmaa--
nneejjoo ddeell vveehhííccuulloo,, ssuu eessttaabbiilliiddaadd yy llaa ddiissttaanncciiaa ddee ffrreennaaddoo ppuuee--
ddeenn vveerrssee aaffeeccttaaddooss ssii ssee lllleevvaa uunn ppaassaajjeerroo..
DDeessppllaaccee ssuu ppeessoo hhaacciiaa aattrrááss ((eell ccoonndduuccttoorr yy eell ppaassaajjeerroo eenn llooss
mmooddeellooss 22--UUPP))..
NNoo bbaajjee nnuunnccaa uunnaa ppeennddiieennttee aa ggrraann vveelloocciiddaadd..
NNoo bbaajjee uunnaa ppeennddiieennttee eenn uunn áánngguulloo eenn eell qquuee eell vveehhííccuulloo ppuuee--
ddaa iinncclliinnaarrssee bbrruussccaammeennttee hhaacciiaa uunn llaaddoo.. BBaajjee llaa ppeennddiieennttee eenn
llíínneeaa rreeccttaa ssiieemmpprree qquuee sseeaa ppoossiibbllee..
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TTrraavveessííaa oo ggiirroo eenn ppeennddiieenntteess

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
TTrraavveessííaa ppoorr llaaddeerraass oo ggiirroo eenn ccuueessttaass oo ppeennddiieenntteess ddee ffoorrmmaa
iinnddeebbiiddaa..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee pprroodduucciirrssee llaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll,, eell ppaassaajjeerroo ssaalliirr ddeessppee--
ddiiddoo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) oo eell vvuueellccoo ddeell vveehhííccuulloo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo iinntteennttee nnuunnccaa eessttaa mmaanniioobbrraa eenn mmooddeellooss 22--UUPP ccuuaannddoo eell
ppaassaajjeerroo eessttéé mmoonnttaaddoo eenn eell vveehhííccuulloo.. AAnntteess ddee qquuee eell ccoonndduucc--
ttoorr mmaanniioobbrree,, eell ppaassaajjeerroo ddeebbeerráá bbaajjaarr..
NNoo iinntteennttee nnuunnccaa ddaarr llaa vvuueellttaa eenn uunnaa ccuueessttaa oo ppeennddiieennttee ccoonn eell
vveehhííccuulloo aa mmeennooss qquuee ddoommiinnee ppeerrffeeccttaammeennttee eessaa ttééccnniiccaa,, ddeess--
ccrriittaa eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo,, eenn tteerrrreennoo nniivveellaaddoo.. PPrroocceeddaa
ccoonn mmuucchhaa pprreeccaauucciióónn ccuuaannddoo ggiirree eenn ccuueessttaa oo eenn ppeennddiieennttee..
SSii eess ppoossiibbllee,, eevviittee rreeccoorrrreerr llaaddeerraass qquuee pprreesseenntteenn uunnaa ggrraann
iinncclliinnaacciióónn..
CCuuaannddoo rreeccoorrrraa uunnaa llaaddeerraa::
SSiiggaa ssiieemmpprree llooss pprroocceeddiimmiieennttooss aaddeeccuuaaddooss sseeggúúnn lloo ddeessccrriittoo
eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
EEvviittee llaass ccuueessttaass ccoonn ssuuppeerrffiicciieess rreessbbaallaaddiizzaass oo ccoonn ppooccaa
ccoonnssiisstteenncciiaa..
EEll ccoonndduuccttoorr yy eell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss 22--UUPP)) ddeebbeenn ddeessppllaazzaarr ssuu
ppeessoo hhaacciiaa llaa ppaarrttee ddeell vveehhííccuulloo qquuee ssee eennccuueennttrree ccuueessttaa
aarrrriibbaa..
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PPaarraaddaa ddeell mmoottoorr,, rreettrroocceessoo oo bbaajjaarrssee ddeell vveehhííccuulloo
dduurraannttee llaa ssuubbiiddaa ddee uunnaa ccuueessttaa..

AATTEENNCCIIÓÓNN

PELIGRO POTENCIAL
Parada del motor, retroceso o bajarse indebidamente del vehículo 
durante la subida de una cuesta.
QUÉ PUEDE OCURRIR
Puede producirse un vuelco del vehículo.
CÓMO EVITAR EL PELIGRO
Utilice una marcha lenta y mantenga una velocidad constante 
durante la ascensión.
Si pierde la velocidad de avance:
– Tanto el conductor como el pasajero (modelos 2-UP) deben 

mantener su peso sobre la parte que se encuentra cuesta arriba. 
No abra nunca el acelerador bruscamente ni realice cambios de 
marcha bruscos. El vehículo podría dar una vuelta de campana 
hacia atrás.

– Accione los frenos.
– Ponga el freno de mano cuando se haya detenido.
– Bájese por la parte que se encuentra cuesta arriba o por uno de los 

lados si la parte delantera del vehículo está cuesta arriba (el 
pasajero primero en los modelos 2-UP).

Si el vehículo empieza a retroceder:
– Tanto el conductor como el pasajero (modelos 2-UP) deben 

mantener su peso sobre la parte que se encuentra cuesta arriba. 
No abra nunca el acelerador bruscamente ni realice cambios de 
marcha bruscos. El vehículo podría dar una vuelta de campana 
hacia atrás.

– No utilice nunca el freno trasero cuando el vehículo esté 
retrocediendo.

– Utilice el freno delantero para frenar gradualmente.
– Cuando se haya detenido totalmente el vehículo, utilice el freno 

trasero y el freno de mano.
– Bájese por la parte que se encuentra cuesta arriba o por uno de los 

lados si la parte delantera del vehículo está cuesta arriba (el 
pasajero primero en los modelos 2-UP).

– Coloque el vehículo en sentido opuesto y vuelva a montar en el 
vehículo, según el procedimiento descrito en esta Guía del usuario
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CCoonndduucccciióónn ssoobbrree oobbssttááccuullooss

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
MMaanniioobbrraass iinnccoorrrreeccttaass ppaarraa ssaallvvaarr oobbssttááccuullooss..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee pprroodduucciirrssee llaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll ((llaa ccaaííddaa vviioolleennttaa ddeell
ppaassaajjeerroo eenn llooss mmooddeellooss 22--UUPP)) oo uunnaa ccoolliissiióónn..
PPuueeddee pprroovvooccaarr uunn vvuueellccoo ddeell vveehhííccuulloo..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
AAnntteess ddee ccoonndduucciirr ppoorr uunnaa zzoonnaa nnuueevvaa,, ccoommpprruueebbee ssii eexxiisstteenn
oobbssttááccuullooss..
NNoo iinntteennttee nnuunnccaa ppaassaarr ssoobbrree oobbssttááccuullooss ggrraannddeess,, ccoommoo rrooccaass
oo áárrbboolleess ccaaííddooss..
EEnn mmooddeellooss 22--UUPP,, eell uussuuaarriioo eess rreessppoonnssaabbllee ddee llaa sseegguurriiddaadd
ddeell ppaassaajjeerroo.. EEnn ccaassoo ddee dduuddaa,, eell ppaassaajjeerroo ddeebbeerráá bbaajjaarr ddeell vvee--
hhííccuulloo aanntteess ddee qquuee eell ccoonndduuccttoorr iinntteennttee ppaassaarr ssoobbrree uunn oobbss--
ttááccuulloo.. RReeccuueerrddee ssiieemmpprree qquuee eell mmaanneejjoo yy llaa eessttaabbiilliiddaadd ddeell
vveehhííccuulloo ppuueeddeenn vveerrssee aaffeeccttaaddooss ssii ssee lllleevvaa uunn ppaassaajjeerroo..
PPaarraa ssoorrtteeaarr oobbssttááccuullooss,, ssiiggaa ssiieemmpprree llooss pprroocceeddiimmiieennttooss aaddee--
ccuuaaddooss sseeggúúnn lloo ddeessccrriittoo eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
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DDeerrrraappaajjee oo ddeesslliizzaammiieennttoo

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
MMaanniioobbrraass iinnccoorrrreeccttaass ccoonn ddeerrrraappee oo ddeesslliizzaammiieennttoo..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo..
TTaammbbiiéénn eexxiissttee llaa ppoossiibbiilliiddaadd ddee qquuee ssee rreeccuuppeerree iinneessppeerraaddaa--
mmeennttee llaa ttrraacccciióónn,, lloo qquuee ppooddrrííaa pprroovvooccaarr eell vvuueellccoo ddeell vveehhííccuulloo
oo qquuee eell ppaassaajjeerroo ccaaiiggaa vviioolleennttaammeennttee ((mmooddeellooss 22--UUPP))..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
AApprreennddaa aa ccoonnttrroollaarr llooss ddeerrrraappeess oo ddeesslliizzaammiieennttooss pprraaccttiiccaannddoo
aa bbaajjaa vveelloocciiddaadd yy eenn tteerrrreennoo nniivveellaaddoo yy lliissoo..
EEnn mmooddeellooss 22--UUPP,, nnoo ssee ddeesslliiccee nnii ddeerrrraappee ccoonn eell ppaassaajjeerroo aa
bboorrddoo.. RReeccuueerrddee ssiieemmpprree qquuee eell mmaanneejjoo yy llaa eessttaabbiilliiddaadd ddeell vvee--
hhííccuulloo ppuueeddeenn vveerrssee aaffeeccttaaddooss ssii ssee lllleevvaa uunn ppaassaajjeerroo..
EEnn ssuuppeerrffiicciieess mmuuyy rreessbbaallaaddiizzaass,, ccoommoo eell hhiieelloo,, ccoonndduuzzccaa lleenn--
ttaammeennttee yy ccoonn mmuucchhaa pprreeccaauucciióónn ppaarraa rreedduucciirr eell rriieessggoo ddee ddeess--
lliizzaammiieennttoo yy ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll..

ADVERTENCIAS DE FUNCIONAMIENTO
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AAgguuaass pprrooffuunnddaass oo rrááppiiddaass

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo ppoorr aagguuaass pprrooffuunnddaass oo rrááppiiddaass..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
LLooss nneeuummááttiiccooss ppuueeddeenn fflloottaarr,, pprroovvooccaannddoo llaa ppéérrddiiddaa ddee ttrraacc--
cciióónn yy ddee ccoonnttrrooll,, ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee rriieessggoo ddee aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ccoonndduuzzccaa nnuunnccaa eell vveehhííccuulloo ppoorr aagguuaass pprrooffuunnddaass oo ddee fflluujjoo
rrááppiiddoo..
CCoommpprruueebbee llaa pprrooffuunnddiiddaadd ddeell aagguuaa yy llaa ffuueerrzzaa ddee llaa ccoorrrriieennttee
aanntteess ddee ccrruuzzaarr ccoonn eell vveehhííccuulloo.. EEll aagguuaa nnoo ddeebbeerrííaa ssuuppeerraarr eell
cceennttrroo ddee llaass rruueeddaass..
RReeccuueerrddee qquuee ssii llooss ffrreennooss eessttáánn hhúúmmeeddooss,, ssee rreedduucciirráá ssuu ccaa--
ppaacciiddaadd.. CCoommpprruueebbee llooss ffrreennooss ddeessppuuééss ddee ssaalliirr ddeell aagguuaa.. SSii
eess nneecceessaarriioo,, aacccciióónneellooss vvaarriiaass vveecceess ppaarraa qquuee llaass zzaappaattaass ssee
sseeqquueenn ccoonn eell rroozzaammiieennttoo..
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MMaanniioobbrraass eenn rreevveerrssaa

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
MMaanniioobbrraass iinnccoorrrreeccttaass mmaarrcchhaa aattrrááss ((RR))..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPooddrrííaa cchhooccaarr ccoonn uunn oobbssttááccuulloo oo aattrrooppeellllaarr aa uunnaa ppeerrssoonnaa qquuee
ssee eennccoonnttrraassee ddeettrrááss ddeell vveehhííccuulloo,, ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee rriieessggoo
ddee lleessiioonneess ggrraavveess..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
CCuuaannddoo sseelleecccciioonnee llaa mmaarrcchhaa aattrrááss,, aasseeggúúrreessee ddee qquuee nnoo hhaayy
oobbssttááccuullooss nnii ppeerrssoonnaass ddeettrrááss ddeell vveehhííccuulloo.. CCuuaannddoo ppuueeddaa mmaa--
nniioobbrraarr ssiinn ppeelliiggrroo,, hháággaalloo lleennttaammeennttee.. EEnn mmooddeellooss 22--UUPP,, tteenn--
ggaa eenn ccuueennttaa qquuee eell ppaassaajjeerroo ppuueeddee oobbssttrruuiirr ssuu ccaammppoo ddee
vviissiióónn..
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PPrreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo ccoonn nneeuummááttiiccooss iinnaapprrooppiiaaddooss oo ccoonn
pprreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss iinnaaddeeccuuaaddaa oo ddeessiigguuaall..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
EEll uussoo ddee nneeuummááttiiccooss iinnaapprrooppiiaaddooss oo uunnaa pprreessiióónn iinnaaddeeccuuaaddaa oo
ddeessiigguuaall ddee llooss mmiissmmooss ppuueeddee pprroodduucciirr llaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll,,
rreevveennttoonneess,, qquuee llooss nneeuummááttiiccooss ssee ssaallggaann ddee llaass llllaannttaass yy uunn
mmaayyoorr rriieessggoo ddee aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree nneeuummááttiiccooss ddeell ttiippoo yy ttaammaaññoo eessppeecciiffiiccaaddooss ppaa--
rraa eessttee vveehhííccuulloo eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
MMaanntteennggaa ssiieemmpprree llaa pprreessiióónn aaddeeccuuaaddaa ddee llooss nneeuummááttiiccooss ccoonn
aarrrreegglloo aa lloo ddeessccrriittoo eenn eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo..
SSiieemmpprree ddeebbeenn rreeeemmppllaazzaarrssee llaass rruueeddaass oo llooss nneeuummááttiiccooss
ddaaññaaddooss..
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MMooddiiffiiccaacciioonneess iinnccoorrrreeccttaass

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
UUssoo ddeell vveehhííccuulloo ccoonn mmooddiiffiiccaacciioonneess iinnddeebbiiddaass..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
LLaa iinnssttaallaacciióónn iinnddeebbiiddaa ddee aacccceessoorriiooss oo llaass mmooddiiffiiccaacciioonneess eenn
eell vveehhííccuulloo ppuueeddeenn oobblliiggaarr aa ccaammbbiiooss ddee mmaanneejjoo qquuee eenn aallgguu--
nnooss ccaassooss ppooddrrííaann hhaacceerr llaa ccoonndduucccciióónn mmááss ppeelliiggrroossaa,, ccoonn uunn
mmaayyoorr rriieessggoo ddee aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo mmooddiiffiiqquuee nnuunnccaa eessttee vveehhííccuulloo ccoonn aacccceessoorriiooss iinnaaddeeccuuaaddooss
nnii rreeaalliiccee iinnssttaallaacciioonneess iinnddeebbiiddaass.. TTooddaass llaass ppiieezzaass yy aacccceessoo--
rriiooss qquuee ssee iinnccoorrppoorreenn aall vveehhííccuulloo ddeebbeenn sseerr hhoommoollooggaaddooss ppoorr
BBRRPP yy ssuu iinnssttaallaacciióónn ee uussoo ddeebbeenn rreeaalliizzaarrssee ddee aaccuueerrddoo ccoonn llaass
iinnssttrruucccciioonneess.. AAnnttee ccuuaallqquuiieerr dduuddaa,, ccoonnssuullttee aa uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr
aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm..
NNUUNNCCAA iinnssttaallee eenn llooss mmooddeellooss 11--UUPP uunn aassiieennttoo ppaarraa ppaassaajjeerroo
qquuee nnoo sseeaa oorriiggiinnaall,, nnii uuttiilliiccee llooss bbaassttiiddoorreess ppaarraa lllleevvaarr uunn
ppaassaajjeerroo..
LLaa mmooddiiffiiccaacciióónn ddeell vveehhííccuulloo ppaarraa aauummeennttaarr llaa vveelloocciiddaadd yy eell
rreennddiimmiieennttoo ppuueeddee ccoonnttrraavveenniirr llooss ttéérrmmiinnooss yy ccoonnddiicciioonneess ddee llaa
ggaarraannttííaa lliimmiittaaddaa ddeell vveehhííccuulloo.. AAddeemmááss,, ddeetteerrmmiinnaaddaass mmooddiiffii--
ccaacciioonneess qquuee iinncclluuyyeenn llaa rreettiirraaddaa ddee ccoommppoonneenntteess ddeell mmoottoorr oo
ddeell eessccaappee,, vvaann ccoonnttrraa llaa lleeyy eenn mmuucchhooss ccaassooss..
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CCaarrggaa,, ttrraannssppoorrttee oo rreemmoollccaaddoo ddee ccaarrggaass

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
SSoobbrreeccaarrggaa ddeell vveehhííccuulloo,, ttrraannssppoorrttee ddee ccaarrggaa oo rreemmoollqquuee ddee
ccaarrggaa iinnddeebbiiddooss..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee aaffeeccttaarr aall mmaanneejjoo ddeell vveehhííccuulloo,, ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee rriieess--
ggoo ddee aacccciiddeennttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ssoobbrreeppaassee nnuunnccaa llaa ccaappaacciiddaadd ddee ccaarrggaa eessppeecciiffiiccaaddaa ppaarraa
eell vveehhííccuulloo,, iinncclluuiiddooss eell ccoonndduuccttoorr yy eell ppaassaajjeerroo ((mmooddeellooss
22--UUPP)),, aaddeemmááss ddee llaass ccaarrggaass rreessttaanntteess yy llooss aacccceessoorriiooss
aaññaaddiiddooss..
LLaa ccaarrggaa ddeebbee ddiissttrriibbuuiirrssee ddeebbiiddaammeennttee yy eessttaarr bbiieenn ssuujjeettaa..
RReedduuzzccaa llaa vveelloocciiddaadd ccuuaannddoo ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa oo aarrrraassttrree uunn rree--
mmoollqquuee.. TTeennggaa eenn ccuueennttaa llaa nneecceessiiddaadd ddee uunnaa mmaayyoorr ddiissttaanncciiaa
ppaarraa eell ffrreennaaddoo..
SSiiggaa ssiieemmpprree llaass iinnssttrruucccciioonneess ddee eessttaa GGuuííaa ddeell uussuuaarriioo ppaarraa
ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaa oo aarrrraassttrraarr uunn rreemmoollqquuee..
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TTrraannssppoorrttee ddee mmaatteerriiaalleess ppeelliiggrroossooss oo iinnffllaammaabblleess

AATTEENNCCIIÓÓNN

PPEELLIIGGRROO PPOOTTEENNCCIIAALL
EEll ttrraannssppoorrttee ddee mmaatteerriiaall ppeelliiggrroossoo oo iinnffllaammaabblleess ppuueeddee ccoonnllllee--
vvaarr rriieessggoo ddee eexxpplloossiioonneess..
QQUUÉÉ PPUUEEDDEE OOCCUURRRRIIRR
PPuueeddee pprroovvooccaarr ggrraavveess lleessiioonneess ee iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..
CCÓÓMMOO EEVVIITTAARR EELL PPEELLIIGGRROO
NNoo ttrraannssppoorrttee nnuunnccaa mmaatteerriiaass ppeelliiggrroossaass nnii iinnffllaammaabblleess..
PPaarraa ttrraannssppoorrttaarr ccoommbbuussttiibbllee eenn eell vveehhííccuulloo uuttiilliiccee ssiieemmpprree uunn
ddeeppóóssiittoo ppaarraa ccoommbbuussttiibbllee LLiinnQQ ddee BBRRPP.. EEnn eell ccoommppaarrttiimmeennttoo
ddeellaanntteerroo ppaarraa aallmmaacceennaammiieennttoo oo eenn eell iinntteerriioorr ddee llaa ccaajjaa ddee
ccaarrggaa ddeell vveehhííccuulloo,, ssoolloo ssee ppuueeddee aaccooppllaarr ddee mmaanneerraa sseegguurraa uunn
ddeeppóóssiittoo ppaarraa ccoommbbuussttiibbllee LLiinnQQ BBRRPP..
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RREEVVIISSIIÓÓNN PPRREEVVIIAA AA LLAA CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN..

LLiissttaa ddee iinnssppeecccciioonneess pprreevviiaass aa llaa ccoonndduucccciióónn
CCoommpprroobbaacciioonneess pprreevviiaass aall aarrrraannqquuee ddeell mmoottoorr ((llllaavvee ddee
ccoonnttaaccttoo eenn ppoossiicciióónn OOFFFF))

CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

Aceite de
motor Compruebe el nivel de aceite del motor.

Refrigerante Compruebe el nivel de refrigerante.

Líquido de
frenos Compruebe el nivel del líquido de frenos.

Fugas Compruebe que no existen fugas bajo el
vehículo.

Mariposa
Active la palanca del acelerador varias
veces para asegurarse de que funciona sin
restricciones. Debe volver a la posición de
ralentí cuando se suelta.

Palanca de
bloqueo del
freno

Active la palanca de bloqueo del freno y
compruebe que funciona correctamente.

Filtro de aire
del motor

Inspeccione y limpie el filtro de aire del
motor.

Sistema de
escape

Si no lo ha hecho, limpie la zona alrededor
del sistema de escape, en especial si
durante el último viaje se condujo el
vehículo en manglares, ciénagas, heno u
hojas muertas.

Radiador Compruebe la limpieza del radiador.

Asiento

Asegúrese de que los asientos del operador
y del pasajero (modelos para dos pasajeros)
estén correctamente asegurados en su
posición, tirando (del frente y la parte
trasera) hacia atrás y hacia arriba varias
veces. Aunque se oiga un clic distintivo
durante la instalación, tire siempre hacia
atrás y hacia arriba para confirmar que
encaja correctamente.
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CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

Compruebe el estado del respaldo y los
asideros del pasajero (modelos 2-UP).

Compartimen
tos de
almacenamien
to

Compruebe que los compartimentos de
almacenamiento delantero y trasero estén
correctamente cerrados.

Neumáticos
Compruebe la presión y el estado de los
neumáticos. Consulte el apartado Presión
de neumáticos y carga máxima y ajústelos
de acuerdo con la carga.

Rines

Compruebe si las ruedas presentan daños o
una holgura anormal y si las tuercas de las
ruedas están bien apretadas.
Consulte “Neumáticos y llantas en los
procesos de mantenimiento”, con relación a
las especificaciones de torque.

Fuelles del eje
motriz

Compruebe el estado de los fuelles y
protectores del eje motriz.

REVISIÓN PREVIA A LA CONDUCCIÓN.
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CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

Espacio de
carga

Si transporta carga, respete la capacidad
especificada. Consulte el apartado Carga
del portaequipajes.
Asegúrese de que la carga esté
correctamente fijada al portaequipajes

Si se dispone a utilizar un remolque u otros
equipos:
– Compruebe el estado del enganche y de

la bola del remolque.
– Respete la capacidad de peso de la

lanza y la capacidad de remolque que se
indican en la etiqueta fijada al enganche
o consulte el apartado Especificaciones
técnicas.

– Asegúrese de que el remolque esté bien
asegurado al enganche.

Chasis y
suspensión

Compruebe el estado del chasis y la
suspensión del vehículo; limpie estos
componentes, si es necesario.

CCoommpprroobbaacciioonneess pprreevviiaass aall aarrrraannqquuee ddeell mmoottoorr ((llllaavvee ddee
ccoonnttaaccttoo eenn ppoossiicciióónn OONN))

CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

Pantalla digital

Compruebe el funcionamiento de las luces
indicadoras de la pantalla digital (durante los
primeros segundos tras colocar la llave de
contacto en posición de ENCENDIDO).

Compruebe los mensajes de la pantalla
digital.

Luces

Compruebe el funcionamiento y la limpieza
de:
– Faros (luces largas y cortas)
– Luces traseras
– Luces de freno

REVISIÓN PREVIA A LA CONDUCCIÓN.
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CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

– Luces de señal de giro (intermitentes)
– Luces de posición
– Luces de advertencia

Nivel de
combustible Compruebe el nivel de combustible.

Bocina Compruebe el funcionamiento de la bocina
(si está equipada)

CCoommpprroobbaacciioonneess ttrraass eell aarrrraannqquuee ddeell mmoottoorr

CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

Llave D.E.S.S.
Publicar

Compruebe si el poste D.E.S.S. está
funcionando correctamente sacando la llave
D.E.S.S. del poste D.E.S.S. y deteniendo el
motor.
Vuelva a instalar la llave D.E.S.S. y ponga
en marcha el motor.

Interruptor de
paro del motor

Compruebe que el interruptor de paro del
motor funciona debidamente. Vuelva a
arrancar el motor.

Dirección
Tuerza el manillar hacia la izquierda y la
derecha para comprobar que la dirección
funciona correctamente.

Palanca de
cambios

Compruebe el funcionamiento de la palanca
de cambios (P, R, N, H y L).

REVISIÓN PREVIA A LA CONDUCCIÓN.
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CCoommppoonneenntteess
qquuee ssee ddeebbeenn
iinnssppeecccciioonnaarr

IInnssppeecccciioonneess qquuee ssee ddeebbeenn rreeaalliizzaarr ��

Frenos

Avance lentamente unos metros y aplique la
palanca de freno y el pedal del freno de
forma independiente. Los frenos deben
estar completamente operativos. La palanca
y el pedal deben volver a su posición inicial
cuando se sueltan.

Selector de
tracción 4WD/

6WD

Compruebe el funcionamiento de todos los
modos:
– 4WD
– 6WD

REVISIÓN PREVIA A LA CONDUCCIÓN.
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CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
Para disfrutar plenamente de este vehículo, existen algunas sugeren-
cias y reglas básicas que DEBE seguir. Algunas quizá sean nuevas
para usted, pero otras le parecerán evidentes o de sentido común.

Dedique el tiempo necesario a estudiar esta Guía del Usuario y todas
las etiquetas de advertencia colocadas en el vehículo, así como el ví-
deo sobre seguridad suministrado con el vehículo. Se describe más
detalladamente lo que debe saber acerca de este vehículo antes de
utilizarlo.

Independientemente de que sea un nuevo usuario o un conductor ex-
perimentado, es importante para su seguridad personal que conozca
los mandos y las funciones de este vehículo. Igualmente importante
es que conozca la mejor manera de conducirlo.

Este es un ATV de alto rendimiento. Los usuarios sin experiencia po-
drían pasar por alto riesgos importantes y reaccionar incorrectamente
ante el comportamiento del ATV en las diversas condiciones del
terreno.

Respete siempre las normas de tráfico cuando conduzca su vehículo
en carretera o por la vía pública. Si tiene que cruzar una carretera, el
conductor del primer vehículo del grupo deberá bajarse del vehículo
para observar y dar indicaciones a los conductores de los demás ve-
hículos. Luego, la última persona que cruce ayudará al conductor del
primer vehículo a cruzar.

No circule por las aceras. Están destinadas a los peatones.

La información que contiene esta Guía del usuario es limitada. Se re-
comienda encarecidamente que consiga más información y formación
por parte de sus autoridades locales, clubes, alguna organización de
formación de ATV reconocida o póngase en contacto con un conce-
sionario autorizada de Can-Am.

Se recomienda seguir las indicaciones relativas a la edad descritas en
la etiqueta de seguridad incluida en la unidad. Aunque una persona
se encuentre dentro de un grupo de edad para el que no esté prohibi-
do el uso de este vehículo, quizá no conozca la técnica, o no cuente
con la habilidad o la madurez que se precisan para conducir este ve-
hículo de un modo seguro, por lo que correría el riesgo de sufrir un
grave accidente.

Las personas con discapacidades físicas o cognitivas, así como las
personas más arriesgadas están más expuestas a sufrir vuelcos o co-
lisiones que podrían dar lugar a lesiones graves, o incluso la muerte.

NUNCA instale en los modelos 1-UP un asiento para pasajero que no
sea original, ni utilice los bastidores para llevar un/varios pasajero(s).
El transporte de uno o más pasajeros puede afectar a la estabilidad y
al control del vehículo.
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No todos los vehículos son iguales. Cada vehículo tiene característi-
cas de rendimiento, mandos y prestaciones distintos. En cada caso
se conducirá y maniobrará de un modo diferente.

Familiarícese con los mandos y el funcionamiento general del ve-
hículo antes de aventurarse en la conducción todoterreno. Practique
conduciendo en una zona apropiada que resulte segura y observe la
respuesta de cada mando. Conduzca a una velocidad reducida. Para
conducir a una mayor velocidad se requieren experiencia, conoci-
miento del terreno y unas condiciones adecuadas para la conducción.

Las características de la conducción varían en función del lugar. De-
penden de las condiciones meteorológicas, que pueden cambiar drás-
ticamente de vez en cuando y de una estación a otra.

No es lo mismo conducir sobre arena que hacerlo sobre la nieve, en
bosques o en marismas. En determinados lugares quizá se precise
más precaución y pericia. Sea prudente. Actúe siempre con precau-
ción. No corra riesgos innecesarios, podría encontrarse en dificulta-
des o incluso sufrir lesiones.

No dé nunca por sentado que con el vehículo es posible viajar sin ries-
gos en cualquier entorno. Los cambios bruscos en el terreno, debidos
a agujeros, depresiones, terraplenes, diferencias de consistencia del
suelo y otras irregularidades pueden provocar la inestabilidad e inclu-
so el vuelco del vehículo. Para evitar que esto ocurra, reduzca la velo-
cidad y observe siempre el terreno que tiene por delante. Si el
vehículo empieza a inclinarse demasiado o a volcar, lo más recomen-
dable es salir del vehículo inmediatamente, en dirección OPUESTA a
la del vuelco.

Le animamos a que realice una inspección de seguridad anual de su
vehículo. Póngase en contacto con un distribuidor autorizado de Ca-
n-Am para más detalles. Aunque no es obligatorio, se recomienda
que un distribuidor autorizado de Can-Am realice la preparación de
pretemporada de su vehículo. Cada visita a su distribuidor autorizado
de Can-Am es una magnífica oportunidad para su distribuidor de veri-
ficar si su vehículo está incluido en alguna campaña de seguridad.
También le animamos a que visite a su distribuidor autorizado de Ca-
n-Am pronto si tiene noticia de alguna campaña de seguridad
relacionada.

Diríjase a un distribuidor autorizado de Can-Am para ver los acceso-
rios disponibles que puede que necesite.

EEqquuiippaammiieennttoo
Las condiciones meteorológicas pueden ayudarle a decidir qué ropa
debe utilizar. Utilice prendas de vestir adecuadas para las temperatu-
ras mínimas que puedan esperarse. La ropa interior térmica ofrece
protección excelente. Es importante que el conductor utilice siempre

CONDUCCIÓN DEL VEHÍCULO
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equipo y accesorios de protección adecuados, como casco homologa-
do, protección para los ojos, botas, guantes, pantalones y camisa de
manga larga. Este tipo de vestido y accesorios le proporcionarán pro-
tección ante algunos riesgos menores que puede encontrarse en la
ruta. El conductor no debe llevar nunca ropa suelta (por ejemplo, bu-
fandas o pañuelos) que pueda enredarse en el vehículo o en ramas y
arbustos. Según las condiciones, quizá sea necesario utilizar gafas
protectoras antiniebla o gafas de sol. Existen cristales de distintos co-
lores para las gafas protectoras o de sol que pueden facilitar la distin-
ción de variaciones en el terreno. Sólo debe utilizar gafas de sol
durante el día.

Pilotos con el equipo apropiado para la conducción

Casco 
homologado

Protección 
pectoral

Guantes

Botas

Mangas 
largas

Pantalones 
largos recios

Protector rígido 
para la barbilla

Protección 
para los ojos

CCoonndduucccciióónn ccoonn uunn ppaassaajjeerroo
MMooddeellooss 11--UUPP

CONDUCCIÓN DEL VEHÍCULO
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Este vehículo está diseñado para que pueda viajar el
piloto, ÚNICAMENTE.

NUNCA instale un asiento para pasajero.

No utilice los portaequipajes ni el compartimento de carga para llevar
pasajeros.

MMooddeellooss 22--UUPP

Este vehículo está especialmente diseñado para llevar un conductor y
UN (1) solo pasajero.

El pasajero debe estar sentado en el asiento designado a tal efecto y
agarrarse a los asideros en todo momento.

NUNCA instale un asiento para otro pasajero.

No utilice los portaequipajes ni el compartimento de carga para llevar
pasajeros.

El hecho de llevar más de un (1) pasajero puede afectar a la estabili-
dad y al control del vehículo.

CCoonndduucccciióónn ddee oocciioo
Respete los derechos y las limitaciones de los demás. No conduzca
en zonas destinadas a otros tipos de usos todoterreno. Esto incluye
pistas para motonieves, pistas ecuestres, pistas de esquí nórdico, pis-
tas para bicicletas de montaña, etc. No dé nunca por sentado que no
habrá otras personas utilizando la pista. Manténgase siempre a la de-
recha en las pistas y no se desplace en zigzag, de un lado a otro de la
pista. Esté siempre preparado para parar o apartarse a un lado si apa-
rece otro usuario de la pista en sentido contrario.

Es recomendable hacerse socio de un club local de ATV. Le facilitarán
un mapa y consejos o le informarán de dónde puede conducir. Si no
hay ningún club en su zona, puede contribuir a que se cree uno. La
conducción en grupo y las actividades de estos clubes proporcionan
una agradable experiencia social.

Mantenga siempre una distancia de seguridad con respecto a otros
conductores. Su criterio acerca de la velocidad, las condiciones del te-
rreno y meteorológicas, el estado mecánico del vehículo y la “confian-
za en la opinión“ que tenga de los demás le ayudarán a determinar la
distancia de seguridad más apropiada. Al igual que cualquier otro ve-
hículo motorizado, este vehículo necesita tiempo y espacio para
frenar.

Antes de partir, indíquele a alguien hacia dónde va y a qué hora ha
previsto regresar.

CONDUCCIÓN DEL VEHÍCULO
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Según la duración que vaya a tener el paseo, deberá llevar más herra-
mientas, agua, comida y equipo para emergencias. Averigüe dónde
puede obtener más gasolina y aceite. Prepárese para las condiciones
que pudiera encontrar.

Botiquín de primeros auxilios Llave inglesa

Teléfono móvil Cuchillo

Cinta de fricción Luz centelleante

Una cuerda Gafas con cristales de color

Kit de herramientas
suministrado Mapa de pistas

Refrigerios

EEnnttoorrnnoo
Una de las ventajas de este vehículo es que le permite alejarse de los
caminos más trillados y alejarse de las poblaciones. Sin embargo,
siempre debe respetarse la naturaleza y los derechos de los demás a
disfrutarla. No conduzca en áreas protegidas o sensibles desde el
punto de vista medioambiental. Sea respetuoso con el entorno: no
conduzca por encima de la vegetación, no corte árboles ni vallas y
procure no derrapar ni destruir el terreno. “Pise con suavidad”.

Este vehículo puede causar incendios sin control fuera de la carretera
asfaltada si los residuos se acumulan cerca del escape o en otro pun-
to caliente del motor y la chispa de encendido cae en pasto seco. Evi-
te desplazarse en zonas húmedas, a través de tierras pantanosas o
con pasto alto, donde los residuos se pueden acumular. Si necesita
desplazarse por esas zonas, realice una inspección y quite todos los
residuos del motor y de los puntos calientes. Consulte Cuidado del ve-
hículo para conocer más detalles.

La persecución de animales salvajes es ilegal en muchas zonas. Un
animal puede morir de agotamiento después de haber sido persegui-
do por un vehículo motorizado. Si encuentra algún animal en la pista,
deténgase y obsérvelo sin hacer ruido y con precaución. Probable-
mente, será uno de los mejores recuerdos de su vida.

Observe la norma “de no dejar nada de lo que se haya llevado consi-
go”. No tire basura. No encienda hogueras si no tiene permiso para
ello y, aunque lo tenga, hágalo siempre lejos de zonas secas. Los pe-
ligros que ocasione en la pista pueden provocar daños a otras perso-
nas o incluso a usted mismo, incluso posteriormente.
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Respete las tierras de labranza. Pida siempre permiso a los propieta-
rios antes de conducir por fincas privadas. Respete las cosechas, los
animales de granja y los límites de propiedad.

Y por último, no contamine arroyos, lagos ni ríos. Y no modifique el
motor ni el sistema de escape, y no desmonte ninguno de sus compo-
nentes porque afecta al nivel de emisiones del vehículo.

LLiimmiittaacciióónn ddeell ddiisseeññoo
Aunque el vehículo es excepcionalmente sólido entre los de su clase,
sigue tratándose de un vehículo ligero por definición, y su uso debe li-
mitarse a la finalidad para la que fue diseñado.

La adición de peso a cualquier parte del vehículo afecta a su centro
de gravedad y su estabilidad, además de modificar su rendimiento.

UUssoo ttooddootteerrrreennoo
Por su propia naturaleza, la conducción todoterreno es peligrosa.
Cualquier terreno que no haya sido específicamente preparado para
el tránsito de vehículos presenta un riesgo inherente derivado de la
imprevisibilidad de la consistencia, la composición y la inclinación del
terreno. El terreno en sí mismo representa un factor de riesgo cons-
tante, algo que debe ser asumido por quien se aventura a explorarlo.

Un conductor que se aleje de los caminos con el vehículo deberá ac-
tuar siempre con la máxima precaución para elegir la ruta más segura
y observando atentamente el terreno inmediato. El vehículo no deberá
ser utilizado por personas que no estén totalmente familiarizadas con
las instrucciones de manejo correspondientes. Tampoco deberá utili-
zarse en terreno peligroso ni con grandes desniveles.

UUssoo ttooddootteerrrreennoo
Conduce de manera responsable y cumple siempre las normas de trá-
fico para conducción e carretera. Cuando conduzcas este vehículo
por vías públicas sujetas a legislación local y que permitan tu tránsito,
debes tener una licencia de conducción válida con arreglo a las leyes
locales. El conductor es responsable de la seguridad del pasajero y
de los transeúntes. Cumple siempre con las directrices de operación
seguras y conduce de manera cuidadosa.

Revisa la legislación local para conocer las limitaciones en el uso. Es-
te vehículo ofrece mucha menos protección contra choques que la
que se acostumbra en los demás carros. Este vehículo no está equi-
pado con elementos de protección, como bolsas de aire y cinturones
de seguridad, que son comunes en los demás coches. Si sufres una
colisión, tienes más probabilidades de salir lesionado(a) o de morir,
que lo que suele suceder en los demás automóviles. Los cascos

CONDUCCIÓN DEL VEHÍCULO



INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 59

proporcionan algo de protección, pero no impedirán la ocurrencia de
lesiones graves o incluso la muerte, si el vehículo es aplastado o el
impacto es grave.

Incluso si la legislación local lo permite, evita zonas con tráfico pesado
o de circulación a altas velocidades. Si operas en estas condiciones,
un casco puede reducir el riesgo que corres de salir lesionado(a) o de
sufrir una colisión. Ten cuidado con transeúntes y ciclistas, y utiliza la
bocina en cuanto sea necesaria.

UUssoo eenn ssuuppeerrffiicciieess ppaavviimmeennttaaddaass
Cuando circule sobre superficies pavimentadas, evite realizar movi-
mientos bruscos con el manillar al girar, accionar bruscamente el fre-
no o el acelerador y conducir en modo 6WD o 6WD Lock (si
corresponde).

El vehículo se comporta de manera diferente sobre superficies pavi-
mentadas, por lo que debes prestar especial atención a los siguientes
factores:
– Terreno:
– Condición de la superficie de rodamiento,
– Visibilidad,
– Tráfico,
– Condición del tiempo.

TTééccnniiccaass ddee ccoonndduucccciióónn
La información que contiene esta guía es limitada. Complete un curso
de formación certificado para incrementar sus conocimientos y mejo-
rar sus habilidades.

Cuidado, prudencia, experiencia y pericia en la conducción son las
mejores precauciones ante cualquier riesgo que pudiera surgir duran-
te el uso del vehículo.

Respete y siga todas las señales de la pista. Su finalidad es servirle
de ayuda a usted y a otros usuarios.

Si conduce en una zona no asfaltada, recuerde que los elementos
más importantes son la potencia y la tracción, no la velocidad. No con-
duzca nunca más deprisa de lo que permitan la visibilidad y sus pro-
pias posibilidades de elegir una ruta segura.

Observe constantemente el terreno que se encuentra por delante pa-
ra detectar cambios bruscos en pendientes u obstáculos, tales como
rocas o raíces de árboles, capaces de provocar una pérdida de estabi-
lidad que podría causar un vuelco o una vuelta de campana.
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60 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Siempre es recomendable conocer el estado del terreno al otro lado
de la colina o terraplén. Con demasiada frecuencia surgen desniveles
muy bruscos que es imposible sortear o descender.

Cuando exista la más mínima duda acerca de la capacidad del ve-
hículo para superar un obstáculo determinado, elija siempre otra ruta.

Utilice siempre técnicas de conducción adecuadas para evitar que el
vehículo vuelque en cuestas, en terrenos accidentados o al girar.

PPoossiicciióónn ddeell ccuueerrppoo
Para mantener un control adecuado, se recomienda expresamente
mantener ambas manos en el manillar de modo que le resulte fácil al-
canzar todos los mandos con facilidad. Esto mismo es aplicable en
cuanto a los pies, que deben mantenerse en los estribos. Para reducir
al mínimo la posibilidad de lesiones en las piernas o los pies, manten-
ga siempre los pies sobre los estribos. No oriente los pies hacia fuera
ni extienda ninguno de los pies para girar, ya que podría engancharse
o sufrir un golpe con un obstáculo o con las ruedas.

Aunque el vehículo incluye suspensión, existen terrenos muy acciden-
tados, llenos de baches, por los que la conducción puede resultar in-
cómoda e incluso dañar la espalda. A menudo será necesario
conducir casi en cuclillas. Reduzca la velocidad y flexione las piernas
para absorber parte de la fuerza del impacto.

MMooddeellooss 22––UUPP

El pasajero debe mantener en todo momento sus manos sobre los
asideros, y los pies en los reposapiés.

El pasajero debe sincronizar también sus movimientos con los del
conductor.
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CCrruuccee ddee ccaarrrreetteerraass
Si necesita cruzar una carretera, asegúrese de que cuenta con visibili-
dad total del tráfico en ambas direcciones y determine con antelación
el punto de salida al otro lado de la carretera. Diríjase en línea recta
hacia dicho punto. No acelere ni cambie de dirección bruscamente;
esto podría dar lugar a un vuelco. No conduzca por aceras ni carriles
para bicicletas; estas vías están reservadas específicamente para di-
chos usos.

GGiirrooss
Practique el giro a baja velocidad antes de intentar girar a una mayor
velocidad.

Mantenga ambas manos en el manillar y los pies en los estribos.

Mantenga una velocidad constante o una ligera aceleración durante
los giros.

Para reducir el riesgo de vuelco:
– Sea cuidadoso al girar.

– Gire el manillar en consonancia con la velocidad y el entorno;
evite girarlo demasiado o con rapidez excesiva. Utilice el volan-
te de forma coherente con la velocidad del vehículo y el
entorno.

– Reduzca la velocidad antes de tomar curvas. Evite frenar brus-
camente en las curvas.

– Evite acelerar bruscamente durante los giros, incluso al iniciar
la marcha o a velocidades moderadas.

– No intente realizar piruetas, como giros sobre su propio eje, derra-
pes, deslizamientos, cabriolas o saltos. Si el vehículo empieza a
derrapar o a deslizarse, gire el volante en la dirección del derrape
o del deslizamiento. No pise de golpe los frenos y evite bloquear
las ruedas.

– Conducir en superficies pavimentadas es diferente de hacerlo en
condiciones todoterreno. Requiere un enfoque diferente en cuanto
al manejo de la dirección y el frenado. Gira gradualmente, conduce
despacio, y evita acelerar y frenar bruscamente.

Evite usos repentinos y bruscos de la dirección, el acelerador o los
frenos durante los giros.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo ggiirree aa ddeemmaassiiaaddaa vveelloocciiddaadd..
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Si el vehículo derrapa o resbala, puede resultar de utilidad girar el ma-
nillar en la dirección del deslizamiento hasta que vuelva a recuperar el
control. Procure que no se bloqueen nunca los frenos ni las ruedas.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEssttee vveehhííccuulloo eessttáá eeqquuiippaaddoo ccoonn nneeuummááttiiccooss ttooddootteerrrreennoo..
AAll cciirrccuullaarr ppoorr ssuuppeerrffiicciieess ppaavviimmeennttaaddaass,, llaa mmaanniioobbrraabbiilliiddaadd yy
eell ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo ppuueeddeenn vveerrssee ggrraavveemmeennttee aaffeeccttaaddooss..
CCoonndduuzzccaa ccoonn pprreeccaauucciióónn yy rreessppeettee eell ccóóddiiggoo ddee ttrráánnssiittoo..

FFrreennaaddoo
Mantenga siempre ambas manos en el manillar y los pies en los estri-
bos durante el uso de los frenos.

Familiarícese con el uso de los frenos para acostumbrarse a su capa-
cidad de respuesta.
– Utilícelos primero a velocidad moderada; luego, incremente la

velocidad.
– Pruebe a frenar con distintos grados de suavidad y brusquedad

mientras se desplaza en línea recta a diferentes velocidades.
– Familiarícese con los frenos en posibles situaciones de emergen-

cia. El resultado de frenado óptimo se obtiene en línea recta, al pi-
sar el freno bruscamente pero sin bloquear las ruedas.

Recuerde que la distancia de frenado dependerá de la velocidad del
vehículo, de la carga y del tipo de superficie. Además, el estado de los
neumáticos y los frenos juega un papel fundamental.
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NNOOTTAA::
Durante el desplazamiento hacia delante del vehículo y al frenar, el
peso se transfiere a las ruedas delanteras. Para conseguir una mayor
eficiencia de frenado, el sistema de frenos distribuye más fuerza de
frenado a las ruedas delanteras. Esto afectará al manejo del vehículo
y al control de la dirección cuando se frene bruscamente. Téngalo en
cuenta a la hora de frenar.

PPaallaannccaa ddeell ffrreennoo::
– Cada vez que se utiliza la palanca de freno, se activan los frenos

delanteros y traseros, ya sea en modo 4 x 6 ó 6 x 6.

PPeeddaall ddee ffrreennoo::
– En el modo 4 x 6 el pedal del freno activa ÚNICAMENTE los frenos

traseros.
– En el modo 6 x 6 el pedal del freno activa TODOS los frenos (de-

lanteros y traseros).

MMaanniioobbrraass eenn mmaarrcchhaa aattrrááss
Cuando maniobre marcha atrás, compruebe que no haya personas ni
obstáculos detrás del vehículo. Maniobre lentamente y evite giros
bruscos.

Al conducir en un modelo 2-UP, tenga en cuenta que el pasajero pue-
de obstruir su campo de visión. El pasajero deberá bajar del vehículo
si es necesario.

Recomendamos que permanezca sentado en el ATV durante las ma-
niobras en marcha atrás. Evite ponerse en pie. Su peso podría des-
plazarse hacia delante y golpear la palanca del acelerador, lo que
podría dar lugar a una aceleración inesperada.

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCuuaannddoo eell AATTVV ssee eessttáá uuttiilliizzaannddoo mmaarrcchhaa aattrrááss,, uunnaa aacceelleerraa--
cciióónn iinneessppeerraaddaa ppuueeddee ccaauussaarr llaa ppéérrddiiddaa ddeell ccoonnttrrooll..

OObbssttááccuullooss
Los obstáculos que aparezcan en la “pista” deben ser sorteados con
precaución. Puede tratarse de rocas sueltas, árboles caídos, superfi-
cies resbaladizas, vallas, postes, terraplenes y depresiones.

Deberá evitar estos obstáculos siempre que sea posible. Recuerde
que algunos obstáculos son muy grandes o peligrosos para cruzarlos
y deben ser evitados.
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Existe la posibilidad de sortear árboles caídos o rocas de pequeñas
dimensiones: acérquese en un ángulo de 90°.

Manténgase de pie, sobre los reposapiés y con las rodillas flexiona-
das. Ajuste la velocidad sin perder impulso y no “apriete a fondo” el
acelerador.

Sujete bien el manillar (conductor) o los asideros (pasajero en los mo-
delos 2-UP). Desplace su peso hacia atrás (conductor y pasajero en
los modelos 2-UP) antes de continuar.

No intente levantar del suelo las ruedas delanteras del vehículo. Ten-
ga en cuenta que el objeto puede ser resbaladizo o que se mueva
mientras está cruzando.

En los modelos 2-UP, el conductor es responsable de la seguridad del
pasajero; en caso de duda, deberá pedir a este que baje del vehículo
antes de continuar.

CCoonndduucccciióónn eenn aasscceennssoo
Por su configuración, este vehículo tiene una gran capacidad para su-
bir por pendientes, tanto que el vehículo puede volcar antes de perder
la tracción. Por ejemplo, no es raro encontrar terrenos en los que la
parte superior de la cuesta se ha erosionado hasta el punto de que la
cima se eleva con una gran inclinación. El vehículo puede responder
de inmediato ante esa situación; sin embargo, al hacerlo, cuando la
parte delantera llega al punto en el que el equilibrio del vehículo se
desplaza hacia atrás, puede producirse un vuelco.

Puede darse esa misma situación si un objeto incrustado provoca que
la parte delantera del vehículo se incline más de lo deseado. Si se da
esa situación, tome una ruta alternativa. Tenga en cuenta los peligros
que entraña la conducción por laderas y cuando lo haga, consulte
CONDUCCIÓN POR LADERAS.

MMooddeellooss 11––UUPP

Antes de intentar subir una cuesta, recuerde lo siguiente.
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Sólo los conductores experimentados deben intentar subir cuestas.

Comience con pendientes poco profundas.

Conduzca siempre con la parte delantera del vehículo cuesta arriba y
mantenga el peso del cuerpo hacia adelante y hacia la parte superior
de la cuesta.

Mantenga los pies sobre los reposapiés, cambie el ATV a una marcha
corta y acelere antes de empezar a subir.

Intente mantener una velocidad constante y tenga cuidado con el ace-
lerador para evitar ir más rápido.

Las pendientes bruscas o la variación del terreno o conducir con una
rueda sobre un obstáculo podría afectar considerablemente la estabi-
lidad, ya que levantará la parte delantera del vehículo y aumentará el
riesgo de volcar.

Algunas cuestas son demasiado inclinadas para detenerse con segu-
ridad o recuperarse después de un intento de subida sin éxito.

Evite inclinaciones muy profundas. Si no conduce con cuidado, podría
volcar al subir una cuesta.

Si la pendiente es demasiado pronunciada y no puede continuar o si
el vehículo comienza a rodar hacia atrás, aplique el freno, teniendo
cuidado de no patinar y ponga el freno de mano. Baje por el lado iz-
quierdo y utilice el giro en “K” (mientras camina retrocediendo, junto al
vehículo en el lado de subida y con una mano en la palanca de freno,
haga retroceder lentamente la parte trasera del vehículo hacia la parte
superior de la cuesta y después inicie la conducción en descenso).

Siempre deberá caminar o bajarse por la parte superior de la pendien-
te, con la precaución de no acercarse demasiado al vehículo ni a las
ruedas mientras giran.

No intente sujetar el vehículo si empieza a volcar. Apártese.

No llegue a un cambio de rasante ni al final de una cuesta a gran velo-
cidad. Podría haber obstáculos o un descenso muy brusco.

MMooddeellooss 22––UUPP

El pasajero debe sincronizar sus movimientos con los del conductor.
El pasajero debe permanecer sentado en todo momento.

No olvide que el conductor es responsable de la seguridad del pasaje-
ro. En caso de duda, el pasajero deberá bajar del vehículo antes de
subir la cuesta.

Antes de intentar subir una cuesta, recuerde lo siguiente. Sólo los
conductores experimentados deben intentar subir cuestas.
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Comience con pendientes poco profundas. Siempre conduzca en for-
ma recta si lo hace cuesta arriba.

Tanto el conductor como el pasajero deben mantener el peso del
cuerpo hacia delante, hacia la parte superior de la cuesta. Mantenga
los pies sobre los reposapiés, cambie el ATV a una marcha corta y
acelere antes de empezar a subir. Intente mantener una velocidad
constante y tenga cuidado con el acelerador para evitar ir más rápido.

Las pendientes bruscas o la variación del terreno o conducir con una
rueda sobre un obstáculo podría afectar considerablemente la estabi-
lidad, ya que levantará la parte delantera del vehículo y aumentará el
riesgo de volcar.

Algunas cuestas son demasiado inclinadas para detenerse con segu-
ridad o recuperarse después de un intento de subida sin éxito. Evite
inclinaciones muy profundas. Si no conduce con cuidado, podría vol-
car al subir una cuesta.

Si la pendiente es demasiado pronunciada y no puede continuar o si
el vehículo comienza a rodar hacia atrás, aplique el freno, teniendo
cuidado de no patinar y ponga el freno de mano. Pida al pasajero que
se baje primero y después utilice el giro en “K” (mientras camina retro-
cediendo, junto al vehículo en el lado de subida y con una mano en la
palanca de freno, haga retroceder lentamente la parte trasera del ve-
hículo hacia la parte superior de la cuesta y después inicie la conduc-
ción en descenso). Siempre deberá caminar o bajarse por la parte
superior de la pendiente, con la precaución de no acercarse demasia-
do al vehículo ni a las ruedas mientras giran.

No intente sujetar el vehículo si empieza a volcar. Apártese. No llegue
a un cambio de rasante ni al final de una cuesta a gran velocidad. Po-
dría haber obstáculos o un descenso muy brusco.

El pasajero sólo debe volver a montar en el vehículo cuando éste se
encuentre de nuevo en un lugar seguro.

CCoonndduucccciióónn eenn ddeesscceennssoo
Este vehículo puede ascender cuestas con mayor inclinación que las
pendientes que es capaz de descender. Por lo tanto, es fundamental
asegurarse de que existe una ruta segura para descender una pen-
diente antes de subir la cuesta correspondiente.
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MMooddeellooss 11––UUPP

Incline el peso del cuerpo hacia atrás. Permanezca sentado. Frene
gradualmente para evitar deslizamientos. No descienda la pendiente
únicamente con el freno motor o en punto muerto (N).

Una desaceleración mientras se intenta descender por una pendiente
resbaladiza podría provocar un “efecto tobogán” del vehículo. Manten-
ga una velocidad constante o acelere ligeramente para recuperar el
control. Evite inclinaciones muy profundas. Si no conduce con cuida-
do, podría volcar al bajar una cuesta.

MMooddeellooss 22––UUPP

El conductor es responsable de la seguridad del pasajero; en caso de
duda, deberá pedir a este que baje del vehículo antes de continuar.

Recuerde siempre que el manejo del vehículo, su estabilidad y la dis-
tancia de frenado pueden verse afectados si se lleva un pasajero.

El pasajero debe sincronizar sus movimientos con los del conductor.
El pasajero debe permanecer sentado en todo momento.

Tanto el conductor como el pasajero deben mantener el peso del
cuerpo hacia atrás. Frene gradualmente para evitar deslizamientos.
No descienda la pendiente únicamente con el freno motor o en punto
muerto (N). Evite inclinaciones muy profundas. Si no conduce con cui-
dado, podría volcar al bajar una cuesta.

CCoonndduucccciióónn ppoorr llaaddeerraass

Éste es uno de los tipos de conducción mmááss aarrrriieessggaaddooss,, ya que el
equilibrio del vehículo puede cambiar drásticamente. Deberá evitarse
siempre que sea posible. No obstante, si es necesario, es importante
que SIEMPRE mantenga el peso de su cuerpo hacia la parte superior
de la pendiente, preparado para bajarse por ese lado si el vehículo
empieza a volcar.

CONDUCCIÓN DEL VEHÍCULO



68 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Evite todos los objetos o las depresiones que puedan intensificar la
elevación de un lado del vehículo con respecto al otro (esto podría
causar un vuelco).

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo iinntteennttee ddeetteenneerr eell vveehhííccuulloo ppoorr eevviittaarr qquuee ssuuffrraa
ddeessppeerrffeeccttooss..

AATTEENNCCIIÓÓNN
TTeennggaa pprreeccaauucciióónn aall ccaarrggaarr yy ttrraannssppoorrttaarr ddeeppóóssiittooss ccoonn llííqquuii--
ddooss.. PPuueeddeenn aaffeeccttaarr aa llaa eessttaabbiilliiddaadd ddeell vveehhííccuulloo dduurraannttee llaa bbaa--
jjaaddaa ddee ppeennddiieenntteess ee iinnccrreemmeennttaarr eell rriieessggoo ddee vvuueellccoo..

MMooddeellooss 22––UUPP

El pasajero debe sincronizar sus movimientos con los del conductor.
El pasajero debe permanecer sentado en todo momento.

El conductor es responsable de la seguridad del pasajero; en caso de
duda, deberá pedir a este que baje del vehículo antes de continuar.

PPeennddiieenntteess bbrruussccaass

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo iinntteennttee mmaanniioobbrraarr eenn ppeennddiieenntteess mmuuyy bbrruussccaass.. UUttiilliiccee llaa
mmaarrcchhaa aattrrááss yy ssiiggaa oottrraa rruuttaa..

Los bajos del vehículo chocarán con el suelo y, por lo general, el ve-
hículo se detendrá si las ruedas delanteras o traseras entran en un
socavón o una pendiente muy brusca. Si la caída es muy repentina o
profunda, el vehículo se inclinará y dará una vuelta de campana.
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En los modelos 2– UP, el conductor es responsable de la seguridad
del pasajero; en caso de duda, deberá pedir a este que baje del ve-
hículo antes de continuar.

CCoonndduucccciióónn ppoorr aagguuaa
El agua puede ser un factor de riesgo especial. Si el curso es dema-
siado profundo, el vehículo puede “flotar” y volcar. Compruebe la pro-
fundidad del agua y la fuerza de la corriente antes de cruzar con el
vehículo.

El agua no debería superar el centro de las ruedas.

Tenga cuidado con superficies resbaladizas, tales como rocas, hierba,
troncos, etc., tanto en el agua como en las orillas. Puede producirse
una pérdida de tracción. No intente entrar en el agua a gran velocidad.
El agua actuaría de freno y podría salir despedido del vehículo y gol-
pearse contra el suelo.

Si los frenos están húmedos, la capacidad de frenado del vehículo se
ve afectada. Asegúrese de que se sequen los frenos; para ello, acció-
nelos varias veces después de salir del agua, del barro o de la nieve
con el vehículo. Tenga en cuenta la necesidad de una mayor distancia
para el frenado.

Junto al agua puede haber barro y terrenos de marismas. Prepárese
para la posibilidad de encontrase súbitamente con “hoyos” o cambios
de profundidad. Así mismo, tenga cuidado con peligros como rocas y
troncos que están parcialmente cubiertos por la vegetación.

CCoonndduucccciióónn ppoorr hhiieelloo
Si durante su recorrido pasa por vías fluviales o canales helados,
compruebe que el espesor y la consistencia del hielo sean suficientes
para aguantar la suma de su peso, el pasajero (modelos 2-UP), el
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vehículo y la carga. Observe siempre si hay agua a la vista: es una in-
dicación segura de que el espesor del hielo variará.

En los modelos 2-UP, el conductor es responsable de la seguridad del
pasajero; en caso de duda, no intente cruzar.

La presencia de hielo también afectará al control del vehículo. Reduz-
ca la velocidad y no “apriete a fondo” el acelerador. Esto solo provoca-
ría que las ruedas patinasen y un posible vuelco del vehículo o la
caída violenta del pasajero (modelos 2-UP).

No frene con rapidez. Esto también puede provocar un deslizamiento
incontrolado y el vuelco del vehículo, o que el pasajero salga despedi-
do (modelos 2-UP).

Evite siempre la nieve fangosa o medio derretida, ya que podría blo-
quear la marcha o los mandos del vehículo.

CCoonndduucccciióónn ssoobbrree nniieevvee
Cuando realice la inspección previa a la conducción, preste especial
atención a los lugares del vehículo en que la acumulación de nieve o
hielo pueda obstruir la visibilidad de la luz trasera y los reflectores, las
aberturas de ventilación, el radiador y el ventilador, así como afectar
al movimiento de las palancas de mando, los interruptores y el pedal
de freno. Antes de ponerse en marcha con el ATV, compruebe que no
haya impedimentos al manejo de la dirección, las palancas de acele-
rador y freno, así como el pedal.

Siempre que se conduzca el ATV por un camino nevado, el agarre de
los neumáticos se reduce, de modo que el vehículo reacciona de mo-
do distinto a las acciones del conductor. En las superficies de poco
agarre, la respuesta de la dirección no es tan inmediata y precisa, las
distancias de frenado aumentan y la reacción a la aceleración es más
lenta. Reduzca la velocidad y no "apriete a fondo" el acelerador. Esto
solo provocaría que las ruedas patinasen y un posible deslizamiento
del vehículo por sobreviraje. No frene bruscamente. El vehículo po-
dría deslizarse sin control en línea recta. También en este caso lo
más prudente es reducir la velocidad antes de realizar una maniobra.
De ese modo dispondrá de más tiempo y distancia para recuperar
completamente el control del vehículo antes de que se descontrole.

Cuando conduzca el ATV sobre una superficie poco compacta o cu-
bierta de nieve, la turbulencia que genera el vehículo al desplazarse
atrapará nieve pulverizada, que puede llegar a acumularse o fundirse
sobre algunos componentes descubiertos, entre los que se encuen-
tran piezas giratorias como los discos de freno. El agua, la nieve y el
hielo pueden afectar al tiempo de respuesta del sistema de frenos del
ATV. Incluso cuando no sea necesario aminorar la velocidad del ve-
hículo, accione los frenos con frecuencia para evitar que se acumule
hielo o nieve y secar las pastillas y los discos de freno. En situaciones
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de conducción de bajo riesgo, esta operación le servirá para probar el
nivel de agarre y saber cómo reacciona el vehículo a los mandos.
Mantenga siempre despejados de hielo y nieve el pedal de freno, los
reposapiés, las plataformas del piso y las palancas de freno y acelera-
dor. Quite con frecuencia la nieve del asiento, los asideros, los faros,
las luces traseras y los reflectores.

La nieve puede ocultar rocas, raíces de árboles u otros objetos y, si
se derrite, puede imposibilitar la conducción, ya que existe el riesgo
de que el vehículo se encalle o pierda la tracción. Observe a cierta
distancia el camino por delante y preste siempre atención a posibles
indicaciones de la existencia de esos obstáculos. En caso de duda,
no se acerque. No conduzca sobre superficies de agua helada sin
asegurarse antes de que el hielo puede aguantar bien el peso del
ATV con los ocupantes y la carga. Recuerde que aunque un determi-
nado espesor de hielo pueda ser suficiente para aguantar el paso de
una motonieve, no necesariamente podrá soportar el de un ATV aun-
que tenga un peso idéntico, debido a la menor superficie de soporte
de carga de éste (los cuatro neumáticos, en contraste con la oruga y
los esquíes de la motonieve).

Para maximizar la comodidad y evitar congelación, lleve siempre ropa
y equipo de protección de ATV adecuado para las condiciones climáti-
cas a las que se verá expuesto durante su conducción.

Al final de cada viaje es recomendable quitar la nieve y el hielo acu-
mulados en la carrocería del vehículo y todas las piezas móviles (fre-
nos, componentes de la dirección, tren motriz, mandos, ventilador del
radiador, etc.). Después de parar el vehículo y el motor, la nieve se
convertirá en hielo, que resultará más difícil de quitar en la siguiente
inspección previa a la conducción.

La conducción sobre nieve puede reducir la capacidad de frenado.
Modere la velocidad y tenga en cuenta la necesidad de una mayor
distancia para frenar. La nieve despedida puede llegar a acumularse
(incluso en forma de hielo) en los componentes y mandos del sistema
de frenos. Accione los frenos con frecuencia para evitar que se acu-
mule hielo o nieve.

CCoonndduucccciióónn ssoobbrree aarreennaa
La conducción sobre arena o nieve constituye otra experiencia única;
no obstante, deberá tener en cuenta algunas precauciones básicas.

La presencia de arena fina, mojada o “profunda”puede dar lugar a la
pérdida de tracción y provocar un deslizamiento, un brusco descenso
o que el vehículo quede “encallado”.

Si esto ocurre, busque una base más firme. Nuevamente, lo más re-
comendable es reducir la velocidad y mantenerse alerta.

Reduzca la velocidad todavía más cuando lleve un pasajero.
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Cuando conduzca por dunas, es recomendable que el vehículo vaya
equipado con un indicador de seguridad (bandera) de tipo antena. Es-
to facilitará su localización para otros conductores que se encuentren
en dunas cercanas.

Conduzca con precaución si ve otro indicador de seguridad frente a
usted.

Dado que existe el riesgo de que el indicador de seguridad de tipo an-
tena se enganche y rebote contra el conductor, no lo utilice en parajes
en los que haya ramas bajas u otros obstáculos.

Recuerde siempre que el manejo y la estabilidad del vehículo pueden
verse afectados si se lleva un pasajero.

CCoonndduucccciióónn ppoorr ggrraavvaa ssuueellttaa
La conducción en terrenos con piedras sueltas y grava tiene varios
puntos en común con las maniobras sobre el hielo. Afectarán el mane-
jo del vehículo y aumentarán la posibilidad de deslizamiento o vuel-
cos, sobre todo a velocidades altas. Esto puede provocar que el piloto
y el pasajero salgan despedidos (modelos para 2 pasajeros).

Nuevamente, lo más recomendable es reducir la velocidad y mante-
nerse alerta. Cuando lleve un pasajero (modelos para 2 pasajeros),
reduzca la velocidad aún más.

Además, estos elementos pueden influir en la distancia de frenado.
Recuerde que “apretar a fondo” el acelerador o derrapar puede provo-
car que salgan despedidas hacia atrás piedras sueltas, con el consi-
guiente riesgo para otros conductores. No lo haga nunca
deliberadamente.
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TTRRAANNSSPPOORRTTEE DDEE CCAARRGGAA YY TTRRAABBAAJJOO

TTrraabbaajjoo ccoonn eell vveehhííccuulloo
El vehículo puede ayudarle a realizar algunas tareas ligeras, que van
desde la retirada de nieve hasta el remolque de madera o el transpor-
te de carga.

Hay accesible una variedad de accesorios por parte de su distribuidor
autorizado de Can-Am.

Para evitar posibles lesiones, siga las instrucciones y las advertencias
que acompañan al accesorio.

Respete los límites de carga del vehículo. La sobrecarga del vehículo
puede someter a los componentes a una presión excesiva y causar
fallos.

Evite realizar grandes esfuerzos físicos para levantar cargas pesadas
o tirar de las mismas, o para empujar el vehículo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa mmaaqquuiinnaarriiaa mmoonnttaaddaa ddeebbee bbaajjaarrssee aall ssuueelloo aanntteess ddee aabbaann--
ddoonnaarr vveehhííccuulloo..

TTrraannssppoorrttee ddee ccaarrggaass

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee ttooddooss llooss aacccceessoorriiooss,, ccaarrggaa yy oobbjjeettooss ssuueell--
ttooss ddeennttrroo ddeell vveehhííccuulloo eessttéénn ffiijjaaddooss ccoorrrreeccttaammeennttee oo qquuíítteellooss
ppaarraa pprreevveenniirr qquuee ssee ccaaiiggaann aa llaa ccaarrrreetteerraa yy ccrreeeenn uunn ppeelliiggrroo
ppaarraa llooss vveehhííccuullooss qquuee llee ssiiggaann..

Cualquier carga que se encuentre en el vehículo afectará al manejo,
la estabilidad y la distancia de frenado. No exceda nunca la capacidad
de carga máxima del vehículo, que incluye el peso del conductor, los
pasajeros, la carga, los accesorios y la lanza del remolque.

Tenga siempre en cuenta que la “carga” puede deslizarse o caerse y
provocar un accidente.

VVEEHHÍÍCCUULLOO:: Debe usar una marcha baja si la capacidad de carga to-
tal es superior a 363 kg (800 lb). La carga máxima del vehículo incluye
ocupantes, carga, accesorios y el peso de la extensión del remolque,
si procede.

CCAAJJAA DDEE CCAARRGGAA:: La carga de la caja de carga debe estar distribui-
da uniformemente y asegurada firmemente. Cargada con una altura
mínima para reducir la altura del centro de gravedad.
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PPUUEERRTTAA TTRRAASSEERRAA:: Coloque una carga en la puerta trasera solo
mientras pone la carga en la caja de carga. Evite utilizar el vehículo
con la puerta trasera abierta. Las luces traseras y las luces de freno
no son visibles.

LÍMITE MÁXIMO DE CARGA DEL VEHÍCULO

MODELOS 1–UP 579 kg
(1,277 lb).

MODELOS 2–UP 617 kg
(1,360 lb).

LÍMITE MÁXIMO DE CARGA DE LA CAJA DE CARGA

Caja de carga 454 kg
(1,000 lb).

Compartimento de la caja de
carga inferior (si está equipado)

18 kg
(40 lb).

Puerta trasera 113 kg
(250 lb).

A continuación se facilita un ejemplo de una distribución adecuada de
la carga total del vehículo:

Ejemplo de cargas adecuadas
En modelos con un límite de carga de 617 kg (1.360 lb), realice

ajustes según el límite de carga de su modelo.

Conductor y pasajeros 227 kg
(500 lb).

Carga del portaequipajes
delantero

30 kg
(66 lb).

Carga de la caja de carga 252 kg
(556 lb).

Accesorios 40 kg
(88 lb).

TRANSPORTE DE CARGA Y TRABAJO
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Peso de la extensión 68 kg
(150 lb).

Carga total del vehículo 617 kg
(1,360 lb).

Para reducir el riesgo de pérdida de control del vehículo o de la carga,
siga estas recomendaciones.

CCoonnffiigguurraacciióónn ddeell vveehhííccuulloo dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa
Durante el transporte de cargas pesadas o pasajeros, ajuste la sus-
pensión en consonancia.

Durante el transporte de cargas pesadas en el compartimento de car-
ga o durante el uso de remolque con carga, conduzca con la palanca
de cambios en la gama de marchas cortas (L).

AATTEENNCCIIÓÓNN
DDeebbee uuttiilliizzaarr uunnaa MMAARRCCHHAA BBAAJJAA ssii llaa ccaappaacciiddaadd ddee ccaarrggaa ttoottaall
eess ssuuppeerriioorr aa 336633 kkgg ((880000 llbb))..

CCaarrggaa ddeell ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess ddeellaanntteerroo
La carga debe tener la altura mínima posible; una carga alta elevará
el centro de gravedad del vehículo, lo que producirá un efecto negati-
vo en la estabilidad. Distribuya la carga en el portaequipajes de la for-
ma más uniforme posible.

Asegure bien la carga en el portaequipajes. No sujete la carga a otras
partes del vehículo. Si no está asegurada debidamente, la carga se
podría deslizar o caer, y golpear a los ocupantes del vehículo o a tran-
seúntes. Además, si se mueve durante la conducción, el manejo del
vehículo podría verse afectado de forma negativa.

Los objetos de gran altura pueden obstaculizar la visibilidad del con-
ductor y actuar como proyectiles en caso de accidente.

Las cargas que sobresalen lateralmente pueden engancharse a ar-
bustos, ramas u otros obstáculos.

Asegúrese de que la carga cabe en el portaequipajes sin sobresalir y
de que no interferirá con la visibilidad ni el control del vehículo.

AAVVIISSOO
NNoo ssuuppeerree llaa ccaappaacciiddaadd mmááxxiimmaa ddeell ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess ddeellaanntteerroo..
CCoonnssuullttee ssiieemmpprree llaass eettiiqquueettaass ddee sseegguurriiddaadd ddeell vveehhííccuulloo..

TRANSPORTE DE CARGA Y TRABAJO
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Nunca transporte recipientes de gasolina ni ningún líquido peligroso
en el portaequipaje delantero.

En el compartimento delantero para almacenamiento que lleva el ve-
hículo, solo se puede acoplar de manera segura un depósito para
combustible LinQ BRP.

UUssoo ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCoollooqquuee uunnaa ccaarrggaa eenn llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa ssoolloo mmiieennttrraass ppoonnee llaa
ccaarrggaa eenn llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa..
EEvviittee uuttiilliizzaarr eell vveehhííccuulloo ccoonn llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa aabbiieerrttaa..
LLaass lluucceess ttrraasseerraass yy llaass lluucceess ddee ffrreennoo nnoo ssoonn vviissiibblleess..

AAVVIISSOO
NNoo eexxcceeddaa nnuunnccaa eell ppeessoo llíímmiittee ssoobbrree llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa dduurraannttee
llaass ooppeerraacciioonneess ddee ccaarrggaa yy ddeessccaarrggaa..

En general, asegúrese de que ningún objeto sobresalga de la caja de
carga.

Preste especial atención si se instalan extensiones de pared en la ca-
ja de carga y se fijan objetos en el exterior. En este caso, elija objetos
de poco grosor (pala, rampas, gato elevador, etc.) y evite objetos co-
mo motosierras, cartucheras para armas, tanques de combustible,
etc.

Los objetos que sobresalen lateralmente pueden engancharse a ar-
bustos, ramas u otros obstáculos.

No deje que la carga tape las luces de freno.

Coloque la carga hacia la parte delantera central del compartimento
de carga distribuyéndola de la forma más equilibrada que sea posible.

Asegure la carga a los ganchos de anclaje en D dentro de la caja de
carga o utilice las aberturas de la pared lateral. No coloque carga en
la jaula ni en otras partes del vehículo.

TRANSPORTE DE CARGA Y TRABAJO
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2

1

2

1. Ganchos en D
2. Aperturas de la pared lateral

La carga debe tener la altura mínima posible; una carga alta elevará
el centro de gravedad del vehículo, lo que producirá un efecto negati-
vo en la estabilidad.

Los objetos de altura superior a las paredes de la caja de carga po-
drían convertirse en proyectiles en caso de accidente.

Si no está asegurada debidamente, la carga se podría deslizar o caer,
y golpear a los ocupantes del vehículo o a transeúntes. Además, si se
mueve durante la conducción, el manejo del vehículo podría verse
afectado de forma negativa.

No sobrecargue nunca el compartimento de carga.

Cierre la puerta trasera antes de operar el vehículo.

CCoonndduucccciióónn dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee ddee ccaarrggaa
Reduzca la velocidad cuando transporte carga y tome las curvas de
forma gradual.

Evite pendientes y terreno accidentado.

Tenga en cuenta la necesidad de una mayor distancia para el
frenado.

Es posible que este vehículo requiera más distancia para detenerse
durante el transporte de cargas pesadas, sobre todo en superficies
inclinadas.

TRANSPORTE DE CARGA Y TRABAJO
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AArrrraassttrree ddee ccaarrggaass
Nunca tire una carga sujetándola a la caja de carga o al miembro de
extensión trasero, ya que esto puede hacer que el vehículo se vuel-
que. Para remolcar una carga sólo debe usarse el enganche del
remolque.

En caso de emergencia, utilice los ganchos de recuperación para res-
catar un vehículo atascado; consulte Ganchos de recuperación.

Si utiliza sogas, cadenas o cables para arrastrar cargas, asegúrese
de que no hay holgura antes de iniciar la marcha y mantenga la ten-
sión en todo momento.

AATTEENNCCIIÓÓNN
MMaannttéénnggaassee ssiieemmpprree aalleejjaaddoo ddee llaa ttrraayyeeccttoorriiaa ddee ccuueerrddaass,, ccaa--
ddeennaass oo ccaabblleess..
UUnn ttrroozzoo ddee tteellaa ((ppoorr eejjeemmpplloo,, uunnaa ttooaallllaa,, uunn ssuuéétteerr oo uunnaa cchhaa--
qquueettaa)) ccoollggaaddoo eenn eell ppuunnttoo mmeeddiioo ddee llaa ccuueerrddaa,, ccaaddeennaa oo ccaabbllee
ggaarraannttiizzaarráá qquuee eessttooss ssee ddeessvvííeenn hhaacciiaa aabbaajjoo eenn ccaassoo ddee qquuee
ssee ssuueelltteenn..

Si utiliza cadenas o cables para arrastrar cargas, asegúrese de frenar
de forma progresiva. La inercia de la carga podría dar origen a un
impacto.

Cuando arrastre cargas, respete siempre la capacidad máxima espe-
cificada; consulte Uso de remolques.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii hhaayy hhoollgguurraa eenn llaa ccaaddeennaa oo eell ccaabbllee,, eessttooss ssee ppooddrrííaann rroommppeerr
bbrruussccaammeennttee..

Si se dispone a remolcar otro vehículo, asegúrese de tener a alguien
al control del vehículo remolcado. Esta persona deberá encargarse de
frenar y girar el volante para evitar la pérdida de control del vehículo.

Antes de arrastrar cargas con un cabrestante, consulte las instruccio-
nes del fabricante de cabrestante.

Reduzca la velocidad cuando arrastre cargas y tome las curvas de for-
ma gradual.

Evite pendientes y terreno accidentado.

No intente conducir por pendientes con inclinación excesiva.
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Tenga en cuenta la necesidad de una mayor distancia para el frenado,
sobre todo en superficies inclinadas y cuando hay pasajeros a bordo
(modelos 2-UP).

Procure evitar maniobras con riesgo de derrape o deslizamiento.

UUssoo ddee rreemmoollqquueess

AATTEENNCCIIÓÓNN
MMaannttéénnggaassee aalleejjaaddoo ddee llaa zzoonnaa ccoommpprreennddiiddaa eennttrree eell vveehhííccuulloo
yy eell vveehhííccuulloo rreemmoollccaaddoo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCííññaassee aa llaass iinnssttrruucccciioonneess ccoonntteenniiddaass eenn llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo
ddeell rreemmoollqquuee oo mmááqquuiinnaa aarrrraassttrraaddoo oo mmoonnttaaddoo,, yy nnoo ccoonndduuzzccaa
eell ccoonnjjuunnttoo vveehhííccuulloo--mmááqquuiinnaa oo vveehhííccuulloo--rreemmoollqquuee ssiinn aanntteess
oobbsseerrvvaarr ttooddaass llaass iinnssttrruucccciioonneess..

AAVVIISSOO
PPaarraa eell uussoo ddee rreemmoollqquueess,, ssee ddeebbee iinnssttaallaarr ccoorrrreeccttaammeennttee uunn
eennggaanncchhee ttrraasseerroo aapprroobbaaddoo ppoorr BBRRPP eenn eell vveehhííccuulloo..

Consulte la carga máxima de los ejes en la placa de identificación del
vehículo (placa reglamentaria).

El tractor Can-Am categoría T puede arrastrar un remolque en la ca-
rretera. Consulte la carga máxima del remolque en la placa de
identificación.

Compruebe la normativa de su área en relación con el uso de tracto-
res y remolques en carretera.

Conecte las luces del remolque.

Si se conduce este vehículo con remolque existe un mayor riesgo de
vuelco, especialmente en terrenos inclinados. Si se arrastra un remol-
que, compruebe que el enganche es compatible con el del vehículo.
Asegúrese de que el remolque se encuentra en horizontal con respec-
to al vehículo. (En algunos casos quizá sea necesario instalar alguna
extensión especial en el enganche del vehículo). Utilice cadenas o ca-
bles de seguridad para conectar el remolque al vehículo.

Reduzca la velocidad cuando arrastre un remolque y tome las curvas
de forma gradual. Evite pendientes y terreno accidentado. No intente
conducir por pendientes con inclinación excesiva. Tenga en cuenta la
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necesidad de una mayor distancia para el frenado, sobre todo en su-
perficies inclinadas y cuando hay pasajeros a bordo (modelos 2-UP).
Procure evitar maniobras con riesgo de derrape o deslizamiento.

La carga indebida del remolque puede dar lugar a la pérdida de con-
trol del vehículo.

No supere la capacidad de remolque ni la de la extensión, consulte
Especificaciones técnicas.

Asegúrese de que hay algo de peso en la lanza.

La carga debe estar siempre distribuida de forma equilibrada y asegu-
rada correctamente en el remolque. Si el remolque está bien cargado,
será más fácil manejarlo.

Durante el uso de remolques, coloque siempre la palanca de cambios
en marcha corta (L); además de conseguir un par superior, el uso de
la marcha corta compensará el incremento de carga sobre las ruedas
traseras.

Cuando se detenga o aparque, bloquee las ruedas del vehículo y del
remolque para evitar desplazamientos.

Proceda con precaución cuando vaya a desenganchar un remolque
cargado, ya que podría caer sobre usted o sobre otras personas.

Durante el uso de remolques, respete la capacidad de arrastre máxi-
ma indicada en la etiqueta del enganche.

La capacidad de remolque incluye el peso del remolque.

TRANSPORTE DE CARGA Y TRABAJO
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IIMMPPOORRTTAANNTTEESS EETTIIQQUUEETTAASS EENN EELL
PPRROODDUUCCTTOO ((PPAAÍÍSSEESS FFUUEERRAA DDEE CCAANNAADDÁÁ YY
EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))
Lea detenidamente todas las etiquetas de seguridad que hay en el
vehículo.

Estas etiquetas están adheridas al vehículo para garantizar la seguri-
dad del conductor, los pasajeros y cualquier otra persona que se en-
cuentre en las proximidades.

En el vehículo están colocadas las siguientes etiquetas, las cuales de-
ben ser consideradas componentes permanentes del vehículo. Es ne-
cesario que estén limpias y visibles en todo momento. Si no están o
están dañadas, necesitará sustituirlas. Las etiquetas de seguridad
son gratuitas. Diríjase a un distribuidor autorizado de Can-Am.

Al reemplazar piezas que contengan advertencias, asegúrese de pe-
dir (de forma gratuita) las advertencias de seguridad correspondien-
tes, si no están ya instaladas en la pieza de repuesto.

NNOOTTAA::
En caso de discrepancias entre esta guía y el vehículo, las etiquetas
de seguridad adheridas al vehículo tienen prioridad sobre las etique-
tas incluidas en esta guía.

PPiiccttooggrraammaa ddee sseegguurriiddaadd
Lea detenidamente todas las etiquetas de seguridad que hay en el
vehículo.

Estas etiquetas están adheridas al vehículo para garantizar la seguri-
dad del conductor, de los pasajeros (2-UP) y de cualquier otra perso-
na que se encuentre en las proximidades.

Las etiquetas de seguridad que hay en el vehículo deben considerar-
se elementos permanentes.

Si alguna no aparece o está dañada, puede ser reemplazada de modo
gratuito. Diríjase a un distribuidor autorizado de Can-Am.

NNOOTTAA::IImmppoorrttaanntteeEn caso de discrepancias entre esta guía y el
vehículo, las etiquetas de seguridad adheridas al vehículo tienen prio-
ridad sobre las etiquetas incluidas en esta guía.
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EEttiiqquueettaa AAddvveerrtteenncciiaa ggeenneerraall

Modelos 1–UP

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo.. EEll uussoo ddee uunn AATTVV iinnaapprrooppiiaaddoo

ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo LLAA MMUUEERRTTEE..
SSiiggaa ttooddaass llaass iinnssttrruucccciioonneess yy aaddvveerrtteenncciiaass..

–– RReedduuzzccaa llaa vveelloocciiddaadd ssii ttiieennee qquuee uuttiilliizzaarr ccaarrrreetteerraass
ppaavviimmeennttaaddaass..

–– UUttiilliiccee ssiieemmpprree llooss ppuunnttooss ddee eelleevvaacciióónn ppaarraa lleevvaannttaarr eell
vveehhííccuulloo.. CCoonnssuullttee llaass iinnssttrruucccciioonneess eenn llaa GGuuííaa ddeell
uussuuaarriioo..

–– MMiirree eell vvííddeeoo ssoobbrree sseegguurriiddaadd aanntteess ddee ccoonndduucciirr..
–– EEssttee AATTVV nnoo ddeebbee sseerr ccoonndduucciiddoo NNUUNNCCAA ppoorr mmeennoorreess ddee

1166 aaññooss..
–– UUttiilliiccee ssiieemmpprree pprrootteecccciióónn ppaarraa llooss ooííddooss..
–– UUTTIILLIICCEE SSIIEEMMPPRREE uunn ccaassccoo hhoommoollooggaaddoo,, pprreennddaass YY AACC--

CCEESSOORRIIOOSS DDEE PPRROOTTEECCCCIIÓÓNN..
–– NNuunnccaa lllleevvee ppaassaajjeerrooss eenn uunn mmooddeelloo 11--UUPP..
–– UUssoo iinnccoommppaattiibbllee ccoonn eell ccoonnssuummoo yy llooss eeffeeccttooss ddee ddrrooggaass

oo aallccoohhooll..

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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https://can-am.brp.com/
off-road/safety

16+
 Patente: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

Categoría 1
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IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)



84 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Modelos MAX

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo.. EEll uussoo ddee uunn AATTVV iinnaapprrooppiiaaddoo

ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo LLAA MMUUEERRTTEE..
SSiiggaa ttooddaass llaass iinnssttrruucccciioonneess yy aaddvveerrtteenncciiaass..

–– RReedduuzzccaa llaa vveelloocciiddaadd ssii ttiieennee qquuee uuttiilliizzaarr ccaarrrreetteerraass
ppaavviimmeennttaaddaass..

–– CCuuaannddoo ccoonndduuzzccaa lllleevvaannddoo uunn ppaassaajjeerroo,, rreedduuzzccaa llaa
vveelloocciiddaadd..

–– MMiirree eell vvííddeeoo ssoobbrree sseegguurriiddaadd aanntteess ddee ccoonndduucciirr..
–– EEssttee AATTVV nnoo ddeebbee sseerr ccoonndduucciiddoo NNUUNNCCAA ppoorr mmeennoorreess ddee

1166 aaññooss..
–– UUttiilliiccee ssiieemmpprree pprrootteecccciióónn ppaarraa llooss ooííddooss..
–– UUTTIILLIICCEE SSIIEEMMPPRREE uunn ccaassccoo hhoommoollooggaaddoo,, pprreennddaass YY AACC--

CCEESSOORRIIOOSS DDEE PPRROOTTEECCCCIIÓÓNN..
–– UUttiilliiccee ssiieemmpprree llooss ppuunnttooss ddee eelleevvaacciióónn ppaarraa lleevvaannttaarr eell

vveehhííccuulloo.. CCoonnssuullttee llaass iinnssttrruucccciioonneess eenn llaa GGuuííaa ddeell
uussuuaarriioo..

–– NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee mmááss ddee uunn ppaassaajjeerroo eenn uunn vveehhííccuulloo
22--UUPP..

–– UUssoo iinnccoommppaattiibbllee ccoonn eell ccoonnssuummoo yy llooss eeffeeccttooss ddee ddrrooggaass
oo aallccoohhooll..

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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https://can-am.brp.com/
off-road/safety
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 Patente: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

Categoría 1
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IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa ddee ppaassaajjeerrooss

Modelos 1–UP

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo.. EEll uussoo ddee uunn AATTVV iinnaapprrooppiiaaddoo

ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo LLAA MMUUEERRTTEE..
SSiiggaa ttooddaass llaass iinnssttrruucccciioonneess yy aaddvveerrtteenncciiaass..

–– NNuunnccaa lllleevvee ppaassaajjeerrooss eenn uunn mmooddeelloo 11--UUPP..

10
84
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IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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Modelos MAX

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo.. EEll uussoo ddee uunn AATTVV iinnaapprrooppiiaaddoo

ppuueeddee ddaarr lluuggaarr aa LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo LLAA MMUUEERRTTEE..
SSiiggaa ttooddaass llaass iinnssttrruucccciioonneess yy aaddvveerrtteenncciiaass..

–– EEnn llooss mmooddeellooss 22--UUPP,, eell ppaassaajjeerroo ssiieemmpprree ddeebbee uussaarr uunn
ccaassccoo hhoommoollooggaaddoo yy eeqquuiippaammiieennttoo pprrootteeccttoorr..

–– NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee mmááss ddee uunn ppaassaajjeerroo eenn uunn vveehhííccuulloo
22--UUPP..

–– EEnn llooss mmooddeellooss 22--UUPP,, eell ppaassaajjeerroo NNUUNNCCAA ddeebbee ssuubbiirr aall
vveehhííccuulloo ttrraass eell uussoo ddee ddrrooggaass oo aallccoohhooll..

10
84
1

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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IInnssttaallaacciióónn ddeell aassiieennttoo ddeell ppaassaajjeerroo -- PPiiccttooggrraammaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ssiieemmpprree ddee iinnssttaallaarr ccoorrrreeccttaammeennttee eell aassiieennttoo ddeell
ppaassaajjeerroo aanntteess ddee ccoonndduucciirr..
PPaarraa iinnssttaallaarr eell aassiieennttoo ddeell ppaassaajjeerroo::

11.. CCoommpprruueebbee qquuee llaa ppaallaannccaa ddeell sseegguurroo eessttáá eenn ppoossiicciióónn
aabbiieerrttaa ttiirraannddoo ddee eellllaa hhaacciiaa llaa ppaarrttee ddeellaanntteerraa ddeell
aassiieennttoo..

22.. MMeeddiiaannttee uunn mmoovviimmiieennttoo hhaacciiaa aaddeellaannttee,, iinnttrroodduuzzccaa llaass
ddooss ppeessttaaññaass ddeellaanntteerraass ddeell aassiieennttoo eenn llaass rraannuurraass ddee
aannccllaajjee ddeell vveehhííccuulloo..

33.. GGiirree hhaacciiaa aabbaajjoo ppaarraa eennggaanncchhaarr llaa ppeessttaaññaa ttrraasseerraa..
44.. CCiieerrrree llaa ppaallaannccaa ddeell sseegguurroo pprreessiioonnáánnddoollaa hhaacciiaa aattrrááss

ppaarraa ffiijjaarr eell aassiieennttoo eenn ssuu ppoossiicciióónn..
CCoommpprruueebbee qquuee eell aassiieennttoo eessttáá bbiieenn ssuujjeettoo eenn ssuu ppoossiicciióónn
aanntteess ddee uuttiilliizzaarrlloo..
PPAARRAA OOBBTTEENNEERR MMÁÁSS IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN,, CCOONNSSUULLTTEE LLAA
GGUUÍÍAA DDEELL UUSSUUAARRIIOO

11
52

0

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)



90 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

PPrreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss yy ccaarrggaa mmááxxiimmaa -- EEttiiqquueettaa ddee
aaddvveerrtteenncciiaa

Modelos 1–UP

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– RReedduuzzccaa llaa vveelloocciiddaadd ccuuaannddoo ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa oo aarrrraassttrree

uunn ppeessoo..
–– MMaanntteennggaa SSIIEEMMPPRREE llaa pprreessiióónn aaddeeccuuaaddaa ddee llooss nneeuummááttii--

ccooss ccoommoo ssee iinnddiiccaa.. LLaa pprreessiióónn iinnaaddeeccuuaaddaa ddee llooss nneeuu--
mmááttiiccooss oo llaa ssoobbrreeccaarrggaa ppuueeddeenn pprroovvooccaarr llaa ppéérrddiiddaa ddee
ccoonnttrrooll;; eessttoo ppooddrrííaa rreessuullttaarr eenn LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo iinn--
cclluussoo llaa MMUUEERRTTEE..

–– NNoo eexxcceeddaa NNUUNNCCAA llaa ccaappaacciiddaadd ddee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddee 557799
kkgg ((11227777 llbb)) ddeell vveehhííccuulloo,, qquuee iinncclluuyyee eell ppeessoo ddeell ccoonndduucc--
ttoorr,, llaa ccaarrggaa,, llooss aacccceessoorriiooss yy eell ppeessoo ddee llaa pplluummaa ddeell
rreemmoollqquuee..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llooss 8800 kkmm//hh ((5500 MMPPHH)) ssii llaa ccaarrggaa ttoottaall eess
ssuuppeerriioorr aa 222277 kkgg ((550000 llbb))..

–– SSIIEEMMPPRREE sseelleecccciioonnee llaa mmaarrcchhaa BBAAJJAA ssii llaa ccaarrggaa ttoottaall eess
ssuuppeerriioorr aa 336633 kkgg ((880000 llbb))..

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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1X

kPa

< 579 kg (1277 lb)

> 363 kg (800 lb)

> 227 kg (500 lb)

69 kPa
(10 psi)

69 kPa
(10 psi)

69 kPa
(10 psi)

80 km/h
(50 mph)

10
83
2_
E
S

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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Modelos MAX

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– RReedduuzzccaa llaa vveelloocciiddaadd ccuuaannddoo ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa oo aarrrraassttrree

uunn ppeessoo..
–– MMaanntteennggaa SSIIEEMMPPRREE llaa pprreessiióónn aaddeeccuuaaddaa ddee llooss nneeuummááttii--

ccooss ccoommoo ssee iinnddiiccaa.. LLaa pprreessiióónn iinnaaddeeccuuaaddaa ddee llooss nneeuu--
mmááttiiccooss oo llaa ssoobbrreeccaarrggaa ppuueeddeenn pprroovvooccaarr llaa ppéérrddiiddaa ddee
ccoonnttrrooll;; eessttoo ppooddrrííaa rreessuullttaarr eenn LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo iinn--
cclluussoo llaa MMUUEERRTTEE..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llaa ccaappaacciiddaadd ddee ccaarrggaa ddee 661177 kkgg ((11..336600
llbb)) ddeell vveehhííccuulloo,, iinncclluuiiddoo eell ppeessoo ddeell ooppeerraaddoorr,, eell ppaassaajjee--
rroo,, llaa ccaarrggaa,, llooss aacccceessoorriiooss yy eell ppeessoo ddeell eexxtteennssiióónn ddeell
rreemmoollqquuee..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llooss 8800 kkmm//hh ((5500 MMPPHH)) ccuuaannddoo ccoonndduuzzccaa
ccoonn uunn ppaassaajjeerroo..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llooss 8800 kkmm//hh ((5500 MMPPHH)) ssii llaa ccaarrggaa ttoottaall eess
ssuuppeerriioorr aa 222277 kkgg ((550000 llbb))..

–– SSIIEEMMPPRREE sseelleecccciioonnee llaa mmaarrcchhaa BBAAJJAA ssii llaa ccaarrggaa ttoottaall eess
ssuuppeerriioorr aa 336633 kkgg ((880000 llbb))..

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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2X

=

kPa

< 617 kg (1360 lb)

> 363 kg (800 lb)

> 227 kg (500 lb)

69 kPa
(10 psi)

69 kPa
(10 psi)

69 kPa
(10 psi)

80 km/h
(50 mph)

80 km/h
(50 mph)

10
83
3_
E
S

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa -- CCaarrggaa ddeell ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess ddeellaanntteerroo

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– NNoo lllleevvee NNUUNNCCAA ppaassaajjeerrooss eenn eessttee ttrraannssppoorrttee..
–– CCaarrggaa ddeellaanntteerraa mmááxxiimmaa:: 5544 kkgg ((112200 llbb)) ddiissttrriibbuuiiddooss ddee

ffoorrmmaa eeqquuiilliibbrraaddaa yy sseegguurraa..
–– UUttiilliiccee ppeerrnnooss LLiinnQQ eenn eessttaa ttaappaa,, ppaarraa aasseegguurraarr aacccceessoo--

rriiooss aaddiicciioonnaalleess.. CCoonnssuullttee llaa ffiicchhaa ddee iinnssttrruucccciioonneess ppaarraa
vveerr eell pprroocceeddiimmiieennttoo ccoorrrreeccttoo ddee iinnssttaallaacciióónn..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa uunn ppeessoo ddee ccaarrggaa ddee 1133 kkgg ((3300 llbb)) eenn llooss
aannccllaajjeess LLiinnQQ..

–– AAsseeggúúrreessee ddee qquuee llaa ccaarrggaa nnoo oobbssttaaccuulliiccee llaa vviissiióónn ddeell
ooppeerraaddoorr..

< 54 kg (120 lb)

< 13 kg (30 lb)

10
05
4_
ES

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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CCaarrggaa eenn eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaacceennaammiieennttoo ddeellaanntteerroo --
EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– NNoo lllleevvee NNUUNNCCAA ppaassaajjeerrooss eenn eessttee ttrraannssppoorrttee..
–– CCaarrggaa ddeellaanntteerraa mmááxxiimmaa:: 5544 kkgg ((112200 llbb)) ddiissttrriibbuuiiddooss ddee

ffoorrmmaa eeqquuiilliibbrraaddaa yy sseegguurraa..
–– AAsseeggúúrreessee ddee qquuee llaa ccaarrggaa nnoo oobbssttaaccuulliiccee llaa vviissiióónn ddeell

ooppeerraaddoorr..

10
08
6_
E
S< 54 kg (120 lb)

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa ddee ccaarrggaa ttrraasseerraa

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– NNUUNNCCAA lllleevvee ppaassaajjeerrooss eenn eessttee ttrraannssppoorrttee..
–– LLaa ssoobbrreeccaarrggaa ppuueeddee pprroovvooccaarr llaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll,, ccoonn

eell rriieessggoo ddee ccaauussaarr LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo iinncclluussoo llaa
MMUUEERRTTEE..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llaa ccaappaacciiddaadd mmááxxiimmaa ddee ppeessoo,, iinncclluuiiddoo eell
ppeessoo ddeell ccoonndduuccttoorr((eess)),, llaa ccaarrggaa,, llooss aacccceessoorriiooss yy eell ppeessoo
ddee llaa eexxtteennssiióónn ddeell rreemmoollqquuee;; ccoonnssuullttee llaa eettiiqquueettaa ddee pprree--
ssiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llaa ccaappaacciiddaadd ddee ppeessoo ddee ccaarrggaa ddee 445544 kkgg
((11..000000 llbb)),, ddiissttrriibbuuiiddaa uunniiffoorrmmeemmeennttee ((iinncclluuiiddoo eell ppeessoo ddee
llaa ccaajjaa iinnffeerriioorr yy llaa eexxtteennssiióónn ddeell rreemmoollqquuee,, ssii
ccoorrrreessppoonnddee))..

–– SSIIEEMMPPRREE aasseegguurree llaa ccaarrggaa..

<  454 kg (1000 lb)

10
84
7_
E
S

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo ddee llaa ppllaattaaffoorrmmaa ddee
ccaarrggaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– NNUUNNCCAA lllleevvee ppaassaajjeerrooss eenn eessttee ttrraannssppoorrttee..
–– SSIIEEMMPPRREE rreettiirree llooss ddeeppóóssiittooss ddeell vveehhííccuulloo aanntteess ddee ccaarr--

ggaarr ccoommbbuussttiibbllee..
–– UUTTIILLIICCEE SSIIEEMMPPRREE eell eennggaanncchhee ddeell rreemmoollqquuee ppaarraa ttiirraarr

ddee uunnaa ccaarrggaa..
–– NNUUNNCCAA aasseegguurree eenn llaa ppllaattaaffoorrmmaa ddee ccaarrggaa ppaarraa rreemmoollccaarr

ccaarrggaass..

10
84
4

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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PPiiccttooggrraammaa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa iinnffeerriioorr ((ssii
eessttáá eeqquuiippaaddoo))

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– NNUUNNCCAA ttrraannssppoorrttee llííqquuiiddooss iinnffllaammaabblleess oo ppeelliiggrroossooss ddeenn--

ttrroo ddee eessttaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa iinnffeerriioorr.. SSii ssee lllleeggaa aa eenncceennddeerr,,
ppuueeddee pprroovvooccaarr uunnaa eexxpplloossiióónn yy ccaauussaarr lleessiioonneess ggrraavveess oo
iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa llaa ccaappaacciiddaadd ddee ppeessoo ddee 1188 kkgg ((4400 llbb)) eenn
llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa iinnffeerriioorr..

10
85
3_
E
S< 18 kg (40 lb)

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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PPiiccttooggrraammaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa ddee PPuunnttoo ddee eennggaanncchhee
Abra la caja de carga para localizar estos pictogramas.

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– PPuunnttaa ddee eessppoollóónn..
–– RReettíírreessee mmiieennttrraass bbaajjaa eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa..

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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PPrroocceeddiimmiieennttooss ddee ccaammbbiioo ddee mmaarrcchhaa -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
EEssttee vveehhííccuulloo ttiieennee qquuee ppaarraarrssee aanntteess ddee ccaammbbiiaarr llaa
ppaallaannccaa..
SSIIEEMMPPRREE ppiissee eell ffrreennoo ddee ppiiee ppaarraa ccaammbbiiaarr eennttrree llaass ppoossii--
cciioonneess ddee mmaarrcchhaa..

ST
OP

4069

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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FFuunncciioonnaammiieennttoo ddeell ccaabbeessttrraannttee -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLeeaa llaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo..
–– PPaarraa mmaanniippuullaarr eell ggaanncchhoo uuttiilliiccee ssiieemmpprree llaa ccoorrrreeaa

ccoorrrreessppoonnddiieennttee..
–– NNuunnccaa iinnttrroodduuzzccaa llooss ddeeddooss eenn eell ggaanncchhoo nnii ccoollooqquuee ssuu

mmaannoo eennttrree eell ggaanncchhoo yy eell gguuííaaccaabbooss..
–– NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa eell ccaabbeessttrraannttee ccoommoo mmoonnttaaccaarrggaass oo ddiiss--

ppoossiittiivvoo ddee eelleevvaacciióónn..

ADVERTENCIA

97
31
_E
S

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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RReeffrriiggeerraannttee ccaalliieennttee -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo aabbrriirr ccuuaannddoo eessttáá CCAALLIIEENNTTEE..

D
O

 NOT OPEN WHEN H
O

T

N
O

 A

BRIR EN CALIENTE
A

DV
ERTENCIA

W
ARNING

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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PPoossiibbllee qquueemmaadduurraa -- PPiiccttooggrraammaa ddee aaddvveerrtteenncciiaa

CCUUIIDDAADDOO
–– NNoo aabbrraa ccuuaannddoo eessttáá ccaalliieennttee..

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)



106 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

PPiiccttooggrraammaa ddee sseegguurriiddaadd mmoollddeeaaddoo
PPiiccttooggrraammaa mmoollddeeaaddoo ddee llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee ppaassaajjeerrooss eenn llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa nnii eenn llaa ppuueerr--
ttaa ttrraasseerraa..
EEll llíímmiittee ddee ppeessoo ssoobbrree llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa dduurraannttee llaa ccaarrggaa eess
ddee 111133 kkgg ((225500 llbb))..

También se ha moldeado una regla en la puerta trasera para facilitar
su trabajo.

IMPORTANTES ETIQUETAS EN EL PRODUCTO (PAÍSES FUERA DE
CANADÁ Y ESTADOS UNIDOS)
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN
SSOOBBRREE EELL
VVEEHHÍÍCCUULLOO



108

CCOONNTTRROOLLEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS

1. Manillar
2. Mariposa
3. Pedal de freno
4. Anclaje D.E.S.S. RF
5. Palanca de cambios
6. Palanca de freno
7. Palanca de bloqueo del freno

Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..



109

MMAANNIILLLLAARR
El manillar controla la dirección del vehículo.

Cuando el manillar se gira a la derecha o la izquierda, las ruedas de-
lanteras se giran en esa dirección para dirigir al vehículo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUnnaa mmaarrcchhaa aattrrááss rrááppiiddaa mmiieennttrraass ggiirraa ppooddrrííaa tteenneerr ccoommoo rree--
ssuullttaaddoo llaa ppéérrddiiddaa ddee eessttaabbiilliiddaadd yy ddee ccoonnttrrooll..

PPAALLAANNCCAA DDEE AACCEELLEERRAACCIIÓÓNN
La palanca del acelerador se encuentra en la parte derecha del
manillar.

La palanca del acelerador controla la velocidad del motor.

Para incrementar o mantener la velocidad del vehículo, pulse la palan-
ca del acelerador con el pulgar derecho.

Para reducir la velocidad del vehículo, suelte la palanca del
acelerador.

TTÍÍPPIICCOO
1. Mariposa
2. Para acelerar
3. Para desacelerar

PPAALLAANNCCAA DDEE FFRREENNOO
La palanca de freno se encuentra en la parte izquierda del manillar.

CONTROLES PRINCIPALES
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1. Palanca de freno

La palanca de freno sirve para reducir la velocidad del vehículo o
detenerlo.

Cuando se comprime la palanca de freno, se accionan los frenos de-
lanteros y traseros.

El efecto de frenada es proporcional a la fuerza aplicada a la palanca.

CONTROLES PRINCIPALES
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PPAALLAANNCCAA DDEE BBLLOOQQUUEEOO DDEELL FFRREENNOO
La palanca de bloqueo del freno se encuentra en la parte izquierda
del manillar.

1. Palanca de freno
2. Palanca de bloqueo del freno

Utilice el bloqueo del freno cuando el vehículo esté aparcado.

El bloqueo del freno mantiene los frenos en las ruedas delanteras y
traseras, para evitar que el vehículo se mueva.

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUttiilliiccee ssiieemmpprree eell bbllooqquueeoo ddeell ffrreennoo yy ccoollooqquuee llaa ppaallaannccaa ddee
ccaammbbiiooss eenn llaa ppoossiicciióónn ddee AAPPAARRCCAAMMIIEENNTTOO ((PP)) ccuuaannddoo eell vvee--
hhííccuulloo nnoo eessttéé ffuunncciioonnaannddoo..

1. Apriete la palanca de freno.
2. Mueva hacia adelante la palanca de bloqueo del freno para activar

su bloqueo.

CONTROLES PRINCIPALES
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1. Accione los frenos
2. Bloquee los frenos

NNOOTTAA::
La palanca de bloqueo del freno se puede colocar en varias
posiciones.

AAVVIISSOO
CCuuaannddoo eell bbllooqquueeoo ddeell ffrreennoo eessttéé aacccciioonnaaddoo,, aasseeggúúrreessee ddee qquuee
eell vveehhííccuulloo ppeerrmmaanneeccee iinnmmóóvviill ddee ffoorrmmaa sseegguurraa eenn llaa mmiissmmaa
ppoossiicciióónn..

3. Para soltar la palanca de bloqueo del freno, simplemente aflójela.
Esto la debería devolver a la posición de reposo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell bbllooqquueeoo ddeell ffrreennoo eessttéé ttoottaallmmeennttee qquuiittaaddoo
aanntteess ddee uuttiilliizzaarr eell vveehhííccuulloo..
SSii ssee ccoonndduuccee eell vveehhííccuulloo ccoonn eell bbllooqquueeoo ddeell ffrreennoo AACCCCIIOONNAA--
DDOO,, ppuueeddee ddaaññaarrssee eell ssiisstteemmaa ddee ffrreennoo yy pprroovvooccaarr llaa ppéérrddiiddaa
ddee ccaappaacciiddaadd ddee ffrreennaaddoo ee iinncclluussoo uunn iinncceennddiioo..

PPEEDDAALL DDEE FFRREENNOO
El pedal de freno está situado en el reposapiés derecho.
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Cuando se presiona el pedal de freno, se acciona el freno trasero.

Cuando se suelta, el pedal de freno debe volver automáticamente a
su posición original.

El efecto de frenada es proporcional a la fuerza aplicada al pedal.

NNOOTTAA::
Los frenos también actuarán sobre las ruedas delanteras a través del
conjunto de la transmisión cuando se accione el modo 6WD.

Si fallara el sistema de la palanca de freno, se puede usar el mecanis-
mo de freno trasero pisando el pedal de freno.

LLllaavvee DD..EE..SS..SS.. LLLLAAVVEE YY AANNCCLLAAJJEE
DD..EE..SS..SS.. LLllaavvee
Estas llaves contienen un circuito electrónico que proporciona un nú-
mero de serie electrónico único a este dispositivo.

El sistema D.E.S.S. lee el código de la llave y permite el arranque del
motor para las llaves que reconoce.

Este vehículo se entrega con una (1) llave. Este llave se puede pro-
gramar de la siguiente forma:
– Normal
– Rendimiento, o
– Trabajo

NNOOTTAA::
Puede obtener más llaves a través de su concesionario.

CONTROLES PRINCIPALES



114

Consulta a un concesionario autorizado Can-Am para obtener infor-
mación completa.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll uussoo ddee llaass llllaavveess nnoorrmmaall yy ddee rreennddiimmiieennttoo nnoo eevviittaa llaa ppoossiibbiillii--
ddaadd ddee ssiittuuaacciioonneess ddee vvuueellccoo,, ccoolliissiióónn yy ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll,, qquuee
ppooddrrííaann rreessuullttaarr eenn lleessiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee.. EEll uussoo
ddee llaa llllaavvee nnoorrmmaall nnoo ddeebbee ssuussttiittuuiirr nnuunnccaa eell nniivveell ddee pprreeppaarraa--
cciióónn,, eexxppeerriieenncciiaa yy pprreeccaauucciióónn ddeemmoossttrraaddoo yy eejjeerrcciittaaddoo ppoorr eell
ccoonndduuccttoorr..

LLllaavvee nnoorrmmaall

AATTEENNCCIIÓÓNN
DDuurraannttee eell ddeesscceennssoo ddee ppeennddiieenntteess mmuuyy iinncclliinnaaddaass,, eess ppoossiibbllee
qquuee eell lliimmiittaaddoorr ddee rrééggiimmeenn ddeell mmoottoorr nnoo iimmppiiddaa qquuee eell vveehhííccuulloo
aacceelleerree mmááss aalllláá ddee eessttaa vveelloocciiddaadd llíímmiittee..

Esta llave puede ser de utilidad para conductores que prefieren una
aceleración más gradual o durante la conducción en entornos que no
son propicios para altos niveles de aceleración o velocidad.

Por ejemplo, en vías estrechas con muchas curvas, los usuarios pue-
den preferir una llave normal.

LLllaavvee ddee rreennddiimmiieennttoo

La llave de prestaciones permite al usuario acceder al par completo
del motor, así como a la velocidad máxima del vehículo.

Esto puede ser de utilidad para conductores que prefieren una res-
puesta de aceleración más puntual y durante la conducción en entor-
nos apropiados para niveles de aceleración o velocidad superiores.

Por ejemplo, en senderos anchos y rectos, el conductor podría dar
preferencia al uso de la llave de rendimiento.

LLllaavvee ddee ttrraabbaajjoo

La llave de trabajo no tiene limitación de torque del motor, pero permi-
te programar la velocidad del vehículo.

La limitación de velocidad debe determinarla el concesionario durante
la instrumentación de la llave. Solo el concesionario puede cambiar la
velocidad programada.

DD..EE..SS..SS.. FFlleexxiibbiilliiddaadd
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El sistema D.E.S.S. de su vehículo puede ser programado por su con-
cesionario autorizado Can-Am para aceptar hasta 8 llaves distintas.

Si tiene más de un vehículo Can-Am equipado con D.E. S.S., cada
una se puede programar por parte de su distribuidor autorizado de
Can-Am para aceptar las llaves D.E.S.S. de otros vehículos .

PPAALLAANNCCAA DDEE CCAAMMBBIIOOSS
La palanca de cambios se encuentra en la parte derecha del vehículo,
cerca de la columna de la dirección.

La palanca de cambios se utiliza para cambiar de marcha.

La palanca de cambios tiene 5 posiciones:
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L

H

N

R

P

Posiciones de la palanca de cambios

Posición Marcha

P Aparcamiento

R Marcha atrás

N Punto muerto

P Gama de marchas largas (hacia
adelante)

L Gama de marchas cortas (hacia
adelante)

El vehículo se debe parar y los frenos se deben aplicar antes de cam-
biar a cualquier marcha.

AAVVIISSOO
EEssttaa ccaajjaa ddee ccaammbbiiooss nnoo eessttáá ddiisseeññaaddaa ppaarraa qquuee ssee rreeaalliicceenn
ccaammbbiiooss mmiieennttrraass eell vveehhííccuulloo eessttáá eenn mmoovviimmiieennttoo..

AAppaarrccaammiieennttoo
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La posición de aparcamiento bloquea la transmisión para impedir que
el vehículo se mueva.

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUttiilliiccee ssiieemmpprree llaa ppoossiicciióónn PP ((aappaarrccaammiieennttoo)) ccuuaannddoo eell vvee--
hhííccuulloo nnoo eessttéé ffuunncciioonnaannddoo.. DDee lloo ccoonnttrraarriioo,, eell vveehhííccuulloo ppooddrrííaa
rrooddaarr ssiinn ccoonnttrrooll..

MMaarrcchhaa aattrrááss
Esta marcha permite retroceder con el vehículo.

NNOOTTAA::
Durante la conducción en marcha atrás, el régimen de revoluciones
del motor está limitado, con lo que se limita igualmente la velocidad
del vehículo en marcha atrás.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAll bbaajjaarr ppoorr ppeennddiieenntteess eenn mmaarrcchhaa aattrrááss,, llaa ggrraavveeddaadd ppuueeddee iinn--
ccrreemmeennttaarr llaa vveelloocciiddaadd ddeell vveehhííccuulloo ppoorr eenncciimmaa ddeell llíímmiittee ddee
vveelloocciiddaadd eessttaabblleecciiddoo ppaarraa llaa mmaarrcchhaa aattrrááss..

PPuunnttoo mmuueerrttoo
La posición de punto muerto libera la transmisión.

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUttiilliiccee ssiieemmpprree llaa ppoossiicciióónn PP ((aappaarrccaammiieennttoo)) ccuuaannddoo eell vvee--
hhííccuulloo nnoo eessttéé ffuunncciioonnaannddoo.. SSii llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss eessttáá eenn
ppoossiicciióónn ddee NN ((PPUUNNTTOO MMUUEERRTTOO)),, eell vveehhííccuulloo ppooddrrííaa rrooddaarr ssiinn
ccoonnttrrooll..

GGaammaa ddee mmaarrcchhaass llaarrggaass ((hhaacciiaa aaddeellaannttee))
Esta posición selecciona la gama de marchas largas de la caja de
cambios. Es la gama de velocidades de conducción normal. Permite
que el vehículo alcance su máxima velocidad.

GGaammaa ddee mmaarrcchhaass ccoorrttaass ((hhaacciiaa aaddeellaannttee))
Esta posición selecciona la gama de marchas cortas de la caja de
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cambios. Permite que el vehículo se mueva lentamente con un par
máximo en las ruedas.

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee llaa ggaammaa ddee mmaarrcchhaass ccoorrttaass dduurraannttee eell uussoo ddee rreemmoollqquueess,,
eell ttrraannssppoorrttee ddee ccaarrggaass ppeessaaddaass,, eell ccrruuccee ddee oobbssttááccuullooss,, llaa
ccoonndduucccciióónn eenn bbaarrrroo oo eell aasscceennssoo yy ddeesscceennssoo ddee ppeennddiieenntteess..
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CCOONNTTRROOLLEESS SSEECCUUNNDDAARRIIOOSS
Algunas de las funciones pueden no ser corresponderse con su mo-
delo o podrían ser opcionales.

1. Interruptor multifunción
2. Interruptor del cabestrante (si está equipado).
3. Carcasa de control de la palanca de aceleración
4. LED de indicador
5. Botones Viaje/Menú.

Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..
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CCaarrccaassaa ddee ccoonnttrrooll ddee llaa ppaallaannccaa ddee aacceelleerraacciióónn
SSeelleeccttoorr ddeell mmooddoo ddee ttrraacccciióónn

12

3

MMOODDEELLOOSS SSIINN MMOODDOO 66WWDDLLOOCCKK
1. Selector de tracción 4WD/6WD
2. Posición 4WD
3. Posición 6WD
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MMOODDEELLOOSS CCOONN MMOODDOO 66WWDDLLOOCCKK
1. Posición 4WD
2. Posición 6WD
3. Posición 6WDLock
4. Testigo de 6WDLock

CCaammbbiioo ddeell mmooddoo ddee ttrraacccciióónn
Antes de cambiar a los modos de tracción a 4WD o 6WD:

1. Detenga al vehículo por completo.
2. Deje el motor al ralentí.
3. Seleccione el modo que desee.

AAVVIISSOO
PPuueeddeenn ooccuurrrriirr ddaaññooss aall ddiiffeerreenncciiaall ddeellaanntteerroo ssii ssee uuttiilliizzaa eell
sseeccttoorr 44WWDD//66WWDD mmiieennttrraass qquuee eell vveehhííccuulloo eessttáá eenn mmoovviimmiieennttoo..

MMooddeellooss ccoonn mmooddoo 66WWDDLLoocckk

Para entrar o salir del modo 4WDLock:

1. Asegúrese de que esté seleccionado el modo 6WD.
2. Reduce la velocidad que llevas por debajo de 30 km/h (20

mph).
3. Suelte el acelerador.
4. Pulse momentáneamente por completo el selector hacia arriba.
5. Para salir del modo 6WDLock, presione el selector hacia arriba

de nuevo.

CONTROLES SECUNDARIOS



122

Cuando está activado 6WDLock, el testigo de la carcasa de control
de la palanca de aceleración y el icono de la pantalla digital se en-
cienden y se oye un pitido.

NNOOTTAA::
Si el testigo parpadea y luego se apaga, la solicitud no se reconoce.
Reduce la velocidad a menos de 30 km/h (20 mph), suelta el acelera-
dor e inténtelo de nuevo.

MMooddoo 44WWDD
En este modo, la potencia del motor se transfiere solamente por las
ruedas traseras.

Para meter el modo 4WD, puse el selector hacia AABBAAJJOO.

TTÍÍPPIICCOO

MMooddoo 66WWDD
La potencia del motor se distribuye a las ruedas tanto delanteras co-
mo traseras.

Para activar el modo 6WD, desplace el selector hacia eell cceennttrroo.
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TTÍÍPPIICCOO

MMooddoo 66WWDDLLoocckk
AATTEENNCCIIÓÓNN

UUnn ccaammbbiioo bbrruussccoo ddee ddiirreecccciióónn ppuueeddee pprroovvooccaarr ppéérrddiiddaa ddee ccoonn--
ttrrooll oo lleessiioonneess..
NNoo ppoonnggaa nnuunnccaa eell mmooddoo 66WWDDlloocckk aanntteess ddee eennttrraarr eenn uunnaa ccuurr--
vvaa oo dduurraannttee uunn ggiirroo..
EEll ccoommppoorrttaammiieennttoo ddeell vveehhííccuulloo ccaammbbiiaa ccuuaannddoo ssee aaccttiivvaa eell
mmooddoo 66WWDDLLoocckk..
TTaammbbiiéénn aauummeennttaa eell rraaddiioo ddee ggiirroo..

Este modo está diseñado para bloquear el diferencial delantero permi-
tiendo mayor tracción para liberar el vehículo de alguna situación (por
ejemplo, cuando el vehículo esté atrapado en barro u otros terrenos
blandos).

Posteriormente, la potencia del motor se distribuye por igual a las cua-
tro ruedas.

En modo 6WDlock, el limitador de velocidad restringe la velocidad del
vehículo a 40 km/h (25 mph). Consulte interruptor multifunción para
obtener más información sobre cómo anular esta limitación.

SSeelleeccttoorr ddee mmooddooss ddeell mmoottoorr
Este recurso se ofrece solo en algunos modelos.
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El selector de modos del motor está situado en la parte superior de la
carcasa de control de la palanca de aceleración.

1. Selector de modos del motor.

Se pueden seleccionar 2 modos específicos diferentes al NORMAL:
– TRABAJO
– DEPORTIVO

El modo seleccionado, excepto el NORMAL, se indicará en la visuali-
zación “Indicación de modo” del medidor.

Asimismo, cuando se activa el modo SPORT se oirá un pitido. Consul-
ta la sección “Modo del motor” para obtener información adicional.

MMooddoo TTRRAABBAAJJOO

Para activar el modo TRABAJO, mueva el selector hacia la
IZQUIERDA.

Conmútelo a la DERECHA para desactivarlo.

MMooddoo SSPPOORRTT

El modo SPORT ofrece una respuesta más puntual de la aceleración.

Para activar el modo SPORT, conmute el selector a la DERECHA.

Conmútelo a la IZQUIERDA para desactivarlo.
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SSeelleeccttoorr ddee mmooddoo ddee FFrreennaaddoo iinntteelliiggeennttee ddeell mmoottoorr ((iiEEBB))
El freno de motor inteligente (iEB) permite al usuario ajustar el nivel
del freno del motor antes o durante la conducción.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll nniivveell ddee ffrreennoo ddee mmoottoorr aaffeeccttaarráá llaa ttaassaa ddee ddeessaacceelleerraacciióónn
ccuuaannddoo ssee ssuueellttee llaa ppaallaannccaa ddeell aacceelleerraaddoorr..
NNoo ssee rreeccoommiieennddaa ccaammbbiiaarr eell aajjuussttee ddee iiEEBB mmiieennttrraass rreeaalliizzaa
cciieerrttaass aacccciioonneess..
EEssttaass aacccciioonneess iinncclluuyyeenn,, ssiinn lliimmiittaacciióónn,, llaass ssiigguuiieenntteess:: ffrreennaaddoo,,
ggiirroo oo ddeesscceennssoo..
EEssttéé lliissttoo ppaarraa uuttiilliizzaarr eess ffrreennoo ppaarraa ddiissmmiinnuuiirr llaa vveelloocciiddaadd
ccuuaannddoo lloo nneecceessiittee..

El selector de iEB está situado en la parte posterior de la carcasa de
la palanca de aceleración.

Hay tres (3) niveles específicos disponibles y el modo seleccionado
se indicará en la pantalla de Modo del indicador.

Modo Descripción Mostrar mensaje

Modo 1 Freno de motor máximo IEB MÁX
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Modo 2 Freno de motor medio IEB MED

Modo 3 Freno de motor muy bajo IEB MÍN

Use el selector para cambiar el nivel de iEB o mostrar el nivel selec-
cionado en el indicador.
– PPuullssaacciióónn ccoorrttaa ((mmeennooss ddee 00..55 sseegguunnddooss)): Se muestra el nivel

actual de iEB en el indicador.
– PPuullssaacciióónn llaarrggaa ((mmááss ddee 11 sseegguunnddoo)): Se cambia al nivel

siguiente.

El cambio de nivel se realiza de forma secuencial de MÁX a MÍN cada
vez que pulsa el botón más de 1 segundo, y regresa a MÁX después
de MÍN.

Después de un cambio de nivel, el mensaje en el indicador muestra el
siguiente nivel seleccionado.

Cuando se selecciona el nivel MÁX y se suelta la palanca del acelera-
dor, el freno de motor solo baja la velocidad del vehículo de manera
significativa, lo que permite usar menos la palanca de freno.

EN el nivel MÍN, se necesita usar más la palanca de freno para reducir
la velocidad del vehículo o detenerlo.

El último nivel seleccionado se activa de forma automática cuando se
reinicia el vehículo después de un apagado completo.

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN
IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE PPAARRAADDAA DDEELL MMOOTTOORR
Este interruptor se puede utilizar para detener el motor y como mando
de emergencia.

Para detener el motor, suelte totalmente la palanca del acelerador y
coloque el interruptor de parada del motor en la posición STOP.

Aunque se puede suspender el motor retirando la llave D.E.S.S., BRP
recomienda detenerlo colocando el interruptor de parada del motor en
la posición PARADA (stop).

El interruptor de parada del motor está situado en la parte superior del
interruptor multifunción.
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1 2

1. Posición PARADA (STOP)
2. Posición MARCHA (RUN)

IInntteerrrruuppttoorr ddee llooss ffaarrooss

1

2

3

1. Reductor de luz/Faro apagado (OFF)
2. Luces cortas
3. Luces largas

LLuucceess aallttaass: Mueva el interruptor hacia arriba para seleccionar la luz
larga.
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LLuucceess bbaajjaass: Ponga el interruptor en el centro para seleccionar la luz
corta.

AAtteennuuaaddoorr ddee lluuzz // AAPPAAGGAADDOO ((ooffff)):
– Pulsación breve momentánea: Para cambiar temporalmente los

faros a luz alta.
– Pulsación larga: Para apagar los faros.

BBoottóónn SSTTAARRTT//DDPPSS//AAnnuullaacciióónn ((ddee aarrrraannqquuee//DDPPSS//AAnnuullaacciióónn))
Este botón tiene 3 funciones.
– Arranque el motor.
– Activar la función de anulación
– Cambio del modo de DPS.

BBoottóónn ddee aarrrraannqquuee ddeell mmoottoorr

Pulse el botón y manténgalo pulsado para arrancar el motor.

Suelte el botón en cuanto se haya puesto en marcha el motor.

Consulta “Arranque del motor” en la sección “Funcionamiento del
vehículo”.

FFuunncciióónn ddee aannuullaacciióónn

Esta función permite evitar el limitador de velocidad del motor cuando
el vehículo se utiliza marcha atrás o en modo 6DWLock.

En modo 6WDLockde, el modo anulación permite alcanzar otra limi-
tación de velocidad:
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– 60 km/h (37 mph) en marcha ALTA o BAJA
– 25 km/h (16 mph) en marcha atrás.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee llaa zzoonnaa aallrreeddeeddoorr ddeell vveehhííccuulloo eess sseegguurraa aann--
tteess ddee uuttiilliizzaarr eell mmooddoo ddee aannuullaacciióónn..
EEll mmooddoo ddee aannuullaacciióónn úúnniiccaammeennttee ssee ppuueeddee uuttiilliizzaarr aa bbaajjaa vveelloo--
cciiddaadd yy ccuuaannddoo eell vveehhííccuulloo eessttéé aattrraappaaddoo eenn bbaarrrroo uu oottrrooss tteerrrree--
nnooss bbllaannddooss..
NNoo uuttiilliiccee eell mmooddoo ddee aannuullaacciióónn ccuuaannddoo eessttéé ccoonndduucciieennddoo mmaarr--
cchhaa aattrrááss ccoonn nnoorrmmaalliiddaadd;; eessttoo pprroodduucciirrííaa uunnaa vveelloocciiddaadd
eexxcceessiivvaa,,
NNoo uuttiilliiccee eell mmooddoo ddee aannuullaacciióónn ccuuaannddoo eessttéé ccoonndduucciieennddoo eenn
66WWDDLLoocckk ccoonn nnoorrmmaalliiddaadd yyaa qquuee ppooddrrííaa ddaarrssee uunnaa ppéérrddiiddaa ddee
ccoonnttrrooll..

Para utilizar la función de anulación, siga el procedimiento que se indi-
ca a continuación:

1. Asegúrese de que el vehículo esté completamente detenido.
2. Pulse y mantenga pulsado el botón de anulación/DPS y, después,

pulse la palanca del acelerador gradualmente.
3. Durante el uso de la función de anulación, el indicador mostrará el

mensaje ANULACIÓN para confirmar que la función se ha
activado.

4. Para desactivar la función de anulación, simplemente suelte el bo-
tón de anulación/DPS.

FFuunncciióónn DDPPSS

Este botón se utiliza también para cambiar el modo DPS (Dynamic
Power Steering, sistema dinámico de dirección asistida).

Para obtener información completa sobre los modos DPS, consulte el
apartado Optimice la conducción.
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IInntteerrrruuppttoorr ddee ccoonnttrrooll ddeell ccaabbrreessttaannttee ((ssii eessttáá iinnssttaallaaddoo))

Para que salga el cable, pulse el interruptor hacia abajo.

Para enrollar el cable, pulse el interruptor hacia arriba.

IInntteerrrruuppttoorr ddee llaass lluucceess ddee eemmeerrggeenncciiaa

Pulse el botón hacia el lado para encender las luces de emergencia.
Púlselo hacia el otro lado para apagarlas.
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El sistema de luces de emergencia acciona simultáneamente todos
los intermitentes. Se utiliza cuando el vehículo está parado, para indi-
car que el vehículo obstruye el tráfico temporalmente.

Las luces de emergencia pueden encenderse incluso cuando está pa-
gado el sistema eléctrico del vehículo.

IInntteerrrruuppttoorr ddee sseeññaall iinntteerrmmiitteennttee
Mueva el interruptor hacia la izquierda para encender los intermiten-
tes del lado izquierdo y hacia la derecha para encender los intermiten-
tes del lado derecho.

Para apagar los intermitentes, devuelva el interruptor a la posición
central.

BBoottóónn ddee llaa bboocciinnaa
Pulse el botón para accionar la bocina. Se detiene al soltar el botón.
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CCoonnttrrooll ddeell llíímmiittee ddee vveelloocciiddaadd ((ssii eessttáá iinnssttaallaaddoo))
El modo de limitador de velocidad permite al operador fijar la veloci-
dad máxima que no se puede superar al conducir.

Este modo es útil para ayudar al conductor a no superar un determi-
nado límite, pero también para mantener una velocidad más constan-
te cuando se realizan tareas con el vehículo todo terreno o cuando se
conduce.

El conductor siempre puede variar la velocidad de posición 'Parado' a
la velocidad ajustada utilizando el acelerador.

El conductor debe mantener el acelerador pulsado para que se man-
tenga la velocidad.

Cuando se alcanza el límite de velocidad ajustado, un nuevo movi-
miento de la palanca del acelerador no tendrá ningún efecto, pero la
velocidad se puede reducir en cualquier momento soltando la
palanca.

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCuuaannddoo ccoonndduuzzccaa aa vveelloocciiddaadd ccoonnssttaannttee,, mmaannttéénnggaassee aatteennttoo
ppaarraa tteenneerr uunn bbuueenn ccoonnoocciimmiieennttoo ddee llaa ssiittuuaacciióónn..
CCuuaannddoo eessttéé bbaajjaannddoo uunnaa ccuueessttaa,, llaa vveelloocciiddaadd ddeell vveehhííccuulloo
ppuueeddee ssuuppeerraarr llaa vveelloocciiddaadd aajjuussttaaddaa..
PPaarraa rreedduucciirr llaa vveelloocciiddaadd,, ssuueellttee eell aacceelleerraaddoorr yy ffrreennee ccoonn
nnoorrmmaalliiddaadd..

CONTROLES SECUNDARIOS
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AAccttiivvaacciióónn yy aajjuussttee ddeell mmooddoo lliimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaadd

Hay 2 formas de ajustar la limitación de velocidad al valor deseado.

AAnntteess ddee ccoonndduucciirr ((mmoottoorr eenncceennddiiddoo,, eessttaacciioonnaaddoo aa rraalleennttíí))::

1. Cuando se alcance la velocidad deseada, haga una pulsación lar-
ga (1 s) en el botón SET(ON)/DECEL.

BBOOTTÓÓNN SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL
2. Cuando el vehículo está detenido, para que actúe esta función, la

limitación de velocidad se ajustará automáticamente a la velocidad
mínima del vehículo.

3. Un pitido confirmará que se ha activado el ajuste.
4. El conductor puede aumentar después el valor pulsando el botón

OFF/ACCEL (pulsación corta).
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BBOOTTÓÓNN OOFFFF//AACCCCEELL
5. Pulse el botón SET (ON)/DECEL para reducir el valor de límite de

velocidad (pulsación corta).

BBOOTTÓÓNN SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL

DDuurraannttee llaa ccoonndduucccciióónn ((aa vveelloocciiddaadd))::

1. Cuando se alcance la velocidad deseada, haga una pulsación lar-
ga (1 s) en el botón SET(ON)/DECEL.
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BBOOTTÓÓNN SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL
2. Un pitido confirmará que se ha activado el ajuste y en la pantalla

digital se apagará el indicador del limitador de velocidad.

3. El conductor puede aumentar después el valor pulsando el botón
OFF/ACCEL (pulsación corta).
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BBOOTTÓÓNN OOFFFF//AACCCCEELL
4. Pulse el botón SET (ON)/DECEL para reducir el valor de límite de

velocidad (pulsación corta).

BBOOTTÓÓNN SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL

Cuando se ajusta la limitación de velocidad utilizando el botón OFF/
ACCEL o SET (ON)/DECEL, la velocidad aumentará o disminuirá por
tramos.

CONTROLES SECUNDARIOS



137

Velocidad Aumentar o disminuir por
tramos de...

Velocidad mínima de 30 km/h
(19 mph)

1 km/h
(1 mph)

Más de 30 km/h
(19 mph)

2 km/h
(2 mph)

VVaalloorreess mmááxxiimmooss ddee vveelloocciiddaadd

Hay que mantener presionado el acelerador para mantener la
velocidad.

La velocidad se puede modificar normalmente desde una parada
completa (ralentí) hasta la velocidad límite ajustada utilizando el ace-
lerador y el freno.

Cuando está activada una limitación de velocidad, el conductor puede
ajustar más el límite. Pulse el botón SET (ON)/DECEL para reducir el
valor de límite de velocidad o el botón OFF/ACCEL para aumentarlo.

Si se activa el limitador de velocidad cuando la velocidad del vehículo
es inferior al valor mínimo, de forma predeterminada se ajustará el va-
lor mínimo ajustado.

Sistema métrico

Marcha Valor mínimo Valor máximo

L 6 km/h 70 km/h

P 13 km/h 100 km/h

Unidades imperiales

Marcha Valor mínimo Valor máximo

L 4 mph 44 mph

P 8 mph 62 mph

DDeessaaccttiivvaacciióónn ddeell mmooddoo ddee lliimmiittaacciióónn ddee vveelloocciiddaadd

Hay 2 opciones para desactivar la función:
– Mantenga pulsado el botón OFF/ACCEL durante 1 segundo.
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BBOOTTÓÓNN OOFFFF//AACCCCEELL
– Mantenga pulsado el botón SE (ON)/DECEL durante 1 segundo.

BBOOTTÓÓNN SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL

LLEEDDss IINNDDIICCAADDOORREESS
Hay dos LED indicadores ubicados en el panel de la guantera, cerca
de la palanca de cambios.
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1. Intermitentes traseros del remolque
2. Luces de posición

LEDs indicadores

Intermitentes traseros del remolque

Luces de posición
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EEQQUUIIPPAAMMIIEENNTTOO
Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

AASSIIEENNTTOO DDEELL CCOONNDDUUCCTTOORR
RReettiirroo ddeell aassiieennttoo ddeell ooppeerraaddoorr
1. EEnn llooss mmooddeellooss MMAAXX, retire el asiento del pasajero.
2. Tire hacia arriba el cerrojo del asiento. Este seguro de bloqueo se

encuentra debajo de la parte posterior del asiento.

3. Levante la parte posterior del asiento.
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4. Tire del asiento hacia atrás para liberar la pestaña de retención de-
lantera, y luego retire el asiento completamente.

IInnssttaallaacciióónn ddeell aassiieennttoo ddeell ooppeerraaddoorr..
1. Introduzca la pestaña de retención delantera del asiento, en el

gancho de la carcasa de soporte del relé de arranque.

EQUIPAMIENTO
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2. Cuando el asiento descanse en su posición, empújelo firmemente
hacia abajo para asegurarlo. Se notará un chasquido distintivo.

3. Verifique nuevamente que el asiento esté seguro dándole un tirón
y jalando (del frente y la parte trasera) hacia atrás y hacia arriba
varias veces, para confirmar que esté correctamente enganchado.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell aassiieennttoo eessttéé bbiieenn aasseegguurraaddoo eenn ssuu ppoossii--
cciióónn,, hhaallaannddoo vvaarriiaass vveecceess ((llaa ppaarrttee ddeellaanntteerraa yy llaa ttrraasseerraa)),, hhaa--
cciiaa aarrrriibbaa yy hhaacciiaa aabbaajjoo.. AAuunnqquuee ssee ooiiggaa uunn cclliicc ddiissttiinnttiivvoo
dduurraannttee llaa iinnssttaallaacciióónn,, ttiirree ssiieemmpprree hhaacciiaa aattrrááss yy hhaacciiaa aarrrriibbaa
ppaarraa ccoonnffiirrmmaarr qquuee eennccaajjaa ccoorrrreeccttaammeennttee..

AASSIIEENNTTOO DDEELL PPAASSAAJJEERROO

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo uussee nnuunnccaa eell vveehhííccuulloo ssii nnoo ssee eennccuueennttrraa iinnssttaallaaddoo eell aassiieenn--
ttoo ddeell ppaassaajjeerroo..
SSiinn eell aassiieennttoo ddeell ppaassaajjeerroo,, eell vveehhííccuulloo ssee ccoonnvviieerrttee eenn uunn MMOO--
NNOOPPLLAAZZAA ((mmooddeelloo 11--UUPP)),, ppoorr lloo qquuee NNOO ssee ddeebbeenn lllleevvaarr
PPAASSAAJJEERROOSS..

El asiento del pasajero está diseñado para un usuario solamente. El
respaldo integrado permite al pasajero apoyar la espalda durante el
viaje.

EQUIPAMIENTO
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1. Asiento del pasajero
2. Respaldo integrado

RReettiirraaddaa ddeell aassiieennttoo ddeell ppaassaajjeerroo
1. Tire de la palanca de seguro del asiento del pasajero hacia la parte

delantera del asiento.

2. Mantenga la palanca del seguro presionada hacia delante y haga
presión hacia abajo en la parte trasera de la palanca del seguro
para liberar el seguro trasero y gire el asiento hacia adelante utili-
zando el respaldo.

EQUIPAMIENTO
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3. Tire del asiento hacia atrás y hacia arriba para liberar las pestañas
delanteras.

IInnssttaallaacciióónn ddeell aassiieennttoo ddeell ppaassaajjeerroo
1. Compruebe que la palanca del seguro está en posición abierta ti-

rando de ella hacia la parte delantera del asiento.
2. Mediante un movimiento hacia adelante, introduzca las dos pesta-

ñas delanteras del asiento en las ranuras de anclaje del vehículo.

3. Gire el asiento hacia abajo para enganchar el pestillo trasero.
4. Cierre la palanca del seguro presionándola hacia atrás para fijar el

asiento en su posición.
5. Compruebe que el asiento está bien sujeto en su posición antes

de utilizarlo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa llaa sseegguurriiddaadd ddeell ppaassaajjeerroo,, eess eesseenncciiaall qquuee ccoommpprruueebbee
qquuee eell aassiieennttoo ddeell ppaassaajjeerroo eessttáá bbiieenn aasseegguurraaddoo eenn ssuu ppoossiicciióónn;;
ppaarraa eelllloo,, ttiirree ddeell aassiieennttoo hhaacciiaa aattrrááss yy hhaacciiaa aarrrriibbaa vvaarriiaass
vveecceess..

AASSIIDDEERROOSS PPAARRAA EELL PPAASSAAJJEERROO
Los asideros se encuentran a la derecha y a la izquierda del asiento
del pasajero.

EQUIPAMIENTO
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Deben ser utilizados por el pasajero para agarrarse firmemente mien-
tras el vehículo está en funcionamiento.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll ppaassaajjeerroo ddeebbeerráá aaggaarrrraarrssee ssiieemmpprree aa llooss aassiiddeerrooss,, nnoo aall ccoonn--
dduuccttoorr.. AAddeemmááss,, ddeebbee mmaanntteenneerr llooss ppiieess ccoollooccaaddooss ffiirrmmeemmeennttee
ssoobbrree llooss rreeppoossaappiiééss..

EESSTTRRIIBBOOSS
Los estribos del conductor se encuentran a la derecha y a la izquierda
del vehículo.

MMooddeellooss 11--UUPP

EQUIPAMIENTO
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AATTEENNCCIIÓÓNN
DDuurraannttee llaa ccoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo,, eell ccoonndduuccttoorr ddeebbee tteenneerr
aammbbooss ppiieess eenn llooss eessttrriibbooss eenn ttooddoo mmoommeennttoo..

MMooddeellooss 22--UUPP

Los estribos del pasajero se encuentran a la derecha y a la izquierda
del vehículo detrás de los estribos del conductor.

EQUIPAMIENTO
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1. Estribo del conductor.
2. Estribo del pasajero.

AATTEENNCCIIÓÓNN
DDuurraannttee llaa ccoonndduucccciióónn ddeell vveehhííccuulloo,, eell ppaassaajjeerroo ddeebbee tteenneerr aamm--
bbooss ppiieess eenn llooss eessttrriibbooss eenn ttooddoo mmoommeennttoo..

PPOORRTTAAEEQQUUIIPPAAJJEESS DDEELLAANNTTEERROO

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– NNuunnccaa lllleevvee uunn ppaassaajjeerroo oo mmaatteerriiaall iinnffllaammaabbllee eenn eell

ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess..
–– LLaa ccaarrggaa nnoo ddeebbee iinntteerrffeerriirr nnuunnccaa ccoonn llaa llíínneeaa ddee vviissiióónn ddeell

ccoonndduuccttoorr nnii ccoonn llaa ddiirreecccciióónn ddeell vveehhííccuulloo..
–– NNoo ssoobbrreeccaarrgguuee nnuunnccaa eell vveehhííccuulloo..
–– AAsseeggúúrreessee ssiieemmpprree ddee qquuee llaa ccaarrggaa eessttáá bbiieenn ssuujjeettaa yy nnoo ssoo--

bbrreessaallee ddeell ppoorrttaaeeqquuiippaajjeess..

Consulte siempre el apartado Carga máxima del portaequipajes - Eti-
queta de advertencia para ver recomendaciones sobre el peso de la
carga.

El portaequipajes es muy útil para transportar equipamientos y otros
tipos de carga. Nunca se debe utilizar para transportar pasajeros ni
material inflamable.

EQUIPAMIENTO
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CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE AALLMMAACCEENNAAMMIIEENNTTOO
DDEELLAANNTTEERROO
Ubicación práctica para artículos personales

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCoollooqquuee ssiieemmpprree llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss eenn ppoossiicciióónn ddee PP,, aann--
tteess ddee aabbrriirr llaa ttaappaa..
NNuunnccaa ddeejjee eenn eessttee lluuggaarr ppaarraa aallmmaacceennaammiieennttoo,, oobbjjeettooss ffrráággii--
lleess ppeessaaddooss oo ssuueellttooss..
CCiieerrrree ssiieemmpprree yy aasseegguurree llaa ttaappaa aanntteess ddee ccoonndduucciirr..

EQUIPAMIENTO
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AAppeerrttuurraa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaacceennaammiieennttoo ddeellaanntteerroo
1. Suelte ambos cerrojos de la tapa y levántela suavemente.

2. Gire la palanca que se encuentra dentro del compartimento, para
asegurar la tapa en posición abierta.

EQUIPAMIENTO
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CCaammbbiioo ddee llaa ttaappaa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddeellaanntteerroo ppaarraa
aallmmaacceennaammiieennttoo
1. Retire la consola, consulte Desmontaje de la consola.
2. Abra la tapa del compartimento de almacenamiento delantero.

Consulte Apertura del compartimento de almacenamiento
delantero.

3. Termine de abrir la tapa y luego hale de ella hacia arriba.

EQUIPAMIENTO
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IInnssttaallaacciióónn ddee llaa ttaappaa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddeellaanntteerroo ppaarraa
aallmmaacceennaammiieennttoo
1. Coloque nuevamente en su lugar las bisagras de la tapa.
2. Cierre bien la tapa.
3. Coloque nuevamente la consola. Consulte la sección “Instalación

de la consola” que se encuentra en “Equipo”.

CCiieerrrree ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaacceennaammiieennttoo ddeellaanntteerroo
1. Suelte la tapa.

2. Con cuidado, baje y cierre la tapa con el seguro.

EQUIPAMIENTO
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HHEERRRRAAMMIIEENNTTAA MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN
Esta herramienta se encuentra debajo del asiento.

Un manómetro para neumáticos está ubicado junto a la herramienta
multifunción.

2

1

1. HERRAMIENTA MULTIFUNCIÓN
2. Manómetro para presión de neumáticos
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CCOONNSSOOLLAA

DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa ccoonnssoollaa
1. Afloje ambos tornillos de un cuarto de vuelta, girándolos en sentido

antihorario.

2. Presione el botón en ambos lados de la consola.

EQUIPAMIENTO
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LLAADDOO IIZZQQUUIIEERRDDOO
3. Retire tirando de la consola hacia arriba.

IInnssttaallaacciióónn ddee llaa ccoonnssoollaa
1. Primero introduzca las pestañas delanteras de la consola.
2. Empuje la consola hacia abajo.
3. Asegúrese de que los botones en ambos lados estén conectados

en la consola.

LLAADDOO IIZZQQUUIIEERRDDOO
4. Asegure la consola con los tornillos de un cuarto de vuelta, girán-

dolos en sentido horario.
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CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE AALLMMAACCEENNAAMMIIEENNTTOO PPAARRAA
TTEELLÉÉFFOONNOOSS IINNTTEELLIIGGEENNTTEESS
Pequeño compartimento de almacenamiento para guardar y cargar
un teléfono inteligente.

1. Presione el botón de la cubierta para abrir la compartimento.

EQUIPAMIENTO
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PPAANNEELL LLAATTEERRAALL
DDeessmmoonnttaajjee ddeell ppaanneell llaatteerraall
1. Retire el asiento del operador.
2. Destrabe el panel lateral girando el pestillo de cierre.

3. Desenganche las siguientes pestañas de cierre.

EQUIPAMIENTO
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4. Incline el panel lateral hacia el exterior del vehículo y tire hacia arri-
ba para retirarlo.

2

1

Etapa 1.Incline el panel lateral.
Etapa 2.Hale hacia arriba.
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IInnssttaallaacciióónn ddeell ppaanneell llaatteerraall
1. Inserte las pestañas inferiores del panel lateral en las ranuras del

reposapiés.

1

2

Etapa 1.Introduzca el panel lateral.
Etapa 2.Coloque el panel acústico en el vehículo
2. Asegure las pestañas de cierre en el vehículo.
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3. Asegure el panel lateral girando el pestillo de cierre.

4. Instale el asiento del operador.

TTOOMMAA DDEE CCOORRRRIIEENNTTEE DDEE 1122 VVOOLLTTIIOOSS
Resulta práctica para el uso de faros orientables u otros equipos
portátiles.

Para utilizarlo, retire la tapa de seguridad.

Coloque siempre la tapa de seguridad después del uso, para proteger
el tomacorriente de la intemperie.

EQUIPAMIENTO
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CCAABBRREESSTTAANNTTEE ((ssii eessttáá iinnssttaallaaddoo))

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa eevviittaarr lleessiioonneess ggrraavveess,, llaa mmuueerrttee oo ddaaññooss iimmppoorrttaanntteess aa
llooss ccoommppoonneenntteess..
–– NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa llaa ccuueerrddaa//eell ccaabbllee ddeell ccaabbrreessttaannttee ppaarraa ssuu--

jjeettaarr eell vveehhííccuulloo dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee..
–– NNoo ccoonndduuzzccaa nnuunnccaa ccoonn llaa ccuueerrddaa//eell ccaabbllee ddeell ccaabbrreessttaannttee

eennggaanncchhaaddoo aa uunnaa ccaarrggaa oo aa oottrroo vveehhííccuulloo..
–– UUttiilliiccee eell ccaabbeessttrraannttee eexxcclluussiivvaammeennttee ccuuaannddoo eell vveehhííccuulloo

eessttéé aattaassccaaddoo ((nniieevvee,, bbaarrrroo,, eettcc..))..
–– CCoonnssuullttee ssiieemmpprree llaass iinnssttrruucccciioonneess ddeell ffaabbrriiccaannttee ddeell ccaabbeess--

ttrraannttee aanntteess ddee ttiirraarr ddee ccaarrggaass..

El cabrestante se puede accionar utilizando su interruptor de control,
que se encuentra al lado izquierdo del interruptor de función múltiple,
o con el control remoto (se venden por separado).

Se utiliza un guíacabos para evitar daños en el vehículo y para dirigir
el cable metálico dentro del cabrestante.

Los siguientes consejos le ayudarán a reducir el riesgo de descargar
la batería:

DDeesseennrroollllaarr mmaannuuaallmmeennttee:: Suelte el cabestrante utilizando el mani-
llar y luego tire de la correa del gancho para desenrollar.

Se recomienda dejar el motor en marcha mientras usa el cabrestante.
No para el motor inmediatamente después de usar el cabrestante pa-
ra que la batería se recargue.

Además, cuando utilice el cabrestante durante más de 30 segundos,
se recomienda aumentar las rpm del motor en un intervalo de 3000
rpm para aumentar la energía de carga a la batería.

Consulte “Guía del usuario de cabestrante”, que viene con el vehículo,
para tener más información sobre el equipo.

EQUIPAMIENTO
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CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE CCAARRGGAA IINNCCLLIINNAABBLLEE
El compartimento de carga inclinable es adecuado para transportar
distintos tipos de carga.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa rreedduucciirr eell rriieessggoo ddee ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo oo ddee llaa
ccaarrggaa,, uussee eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa eexxcclluussiivvaammeennttee ddee
aaccuueerrddoo ccoonn llaass iinnddiiccaacciioonneess ddeell aappaarrttaaddoo TTrraannssppoorrttee ddee ccaarr--
ggaass ddeell aappaarrttaaddoo IInnffoorrmmaacciióónn ssoobbrree sseegguurriiddaadd..

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSiieemmpprree cciieerrrree eell ccoommppaarrttiimmiieennttoo ddee ccaarrggaa aanntteess ddee mmoovveerr eell
vveehhííccuulloo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee ttooddooss llooss aacccceessoorriiooss,, llaa ccaarrggaa yy llooss oobbjjeettooss
ssuueellttooss ddeennttrroo ddeell vveehhííccuulloo eessttéénn ffiijjaaddooss ccoorrrreeccttaammeennttee oo qquuíí--
tteellooss ppaarraa pprreevveenniirr qquuee ssee ccaaiiggaann aa llaa ccaarrrreetteerraa yy ccrreeeenn uunn ppeellii--
ggrroo ppaarraa llooss vveehhííccuullooss qquuee llee ssiiggaann..

NNOOTTAA:: IImmppoorrttaannttee Mantén instalados los paneles laterales
cuando transportes un bidón pequeño de BRP en la caja de la carga
basculante

La carga nunca debe sobresalir de la puerta trasera cuando está
abierta.

Si esto sucede, cambia el centro de gravedad del vehículo, lo que mo-
difica su conducta.

Además, las luces traseras y las luces de freno no son visibles.
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AAssaass ddee lliibbeerraacciióónn ddee iinncclliinnaacciióónn ddeell ccooffrree

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– AAsseeggúúrreessee ssiieemmpprree ddee qquuee nnoo hhaayyaa nnaaddiiee ddeettrrááss ddeell ccoomm--

ppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa aanntteess ddee uuttiilliizzaarr eell ttiirraaddoorr..
–– EEll ppeessoo ddee llaa ccaarrggaa ppuueeddee iinnfflluuiirr eenn llaa ooppeerraacciióónn ddee llaa ffuunn--

cciióónn ddee iinncclliinnaacciióónn ((dduurraannttee llaa iinncclliinnaacciióónn oo eell ddeesscceennssoo)) ddeell
ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa..

–– AAllgguunnooss ddee llooss aacccceessoorriiooss mmoonnttaaddooss eenn eell ccoommppaarrttiimmeennttoo
ddee ccaarrggaa ppuueeddeenn aaffeeccttaarr aa eessttee ccoommppoorrttaammiieennttoo dduurraannttee llaa
aappeerrttuurraa yy eell cciieerrrree.. PPrreessttee ssiieemmpprree mmuucchhaa aatteenncciióónn dduurraannttee
eessttaa ooppeerraacciióónn..

El mecanismo de cierre del compartimento de carga se puede accio-
nar desde cualquier lateral del vehículo con el tirador
correspondiente.

Sujete la manija desde abajo para levantarla y evitar golpearse los
nudillos.

Para facilitar la apertura de la caja de carga, presione la esquina de la
caja hacia abajo mientras mueve la manija de liberación hacia arriba.

Tenga mucho cuidado al utilizar la puerta trasera y el compartimento
de carga, ya que la carga podría haberse movido durante el
transporte.

EQUIPAMIENTO
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Para bajar el compartimento de carga basta con empujar hacia abajo
hasta que quede colocado en su sitio.

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– MMaannttéénnggaassee aalleejjaaddoo ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa yy ddee ssuu

ppuunnttoo ddee uunniióónn ccoonn eell aarrmmaazzóónn ddeell vveehhííccuulloo mmiieennttrraass bbaajjaa eell
ccoommppaarrttiimmeennttoo.. NNoo ppeerrmmiittaa qquuee nnaaddiiee ssee aacceerrqquuee..

–– CCoommpprruueebbee qquuee llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa yy eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarr--
ggaa eessttáánn aasseegguurraaddooss ccoorrrreeccttaammeennttee aanntteess ddee ppoonneerrssee eenn
mmaarrcchhaa..

–– AAsseeggúúrreessee ddee qquuee nnoo qquueeddaa nniinnggúúnn oobbjjeettoo eennttrree eell ccoommppaarr--
ttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa lleevvaannttaaddoo yy eell aarrmmaazzóónn ddeell vveehhííccuulloo ppaarraa
qquuee ppuueeddaa aasseegguurraarr bbiieenn eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ccuuaannddoo lloo bbaajjee..

PPuueerrttaa ttrraasseerraa

AAVVIISSOO
NNoo eexxcceeddaa nnuunnccaa eell ppeessoo llíímmiittee ddee 111133 kkgg ((225500 llbb)) ssoobbrree llaa
ppuueerrttaa ttrraasseerraa dduurraannttee llaass ooppeerraacciioonneess ddee ccaarrggaa yy ddeessccaarrggaa..
PPaarraa nnoo ppeerrddeerr llaa ccaarrggaa,, cciieerrrree ssiieemmpprree llaa ppuueerrttaa ttrraasseerraa aanntteess
ddee ppoonneerrssee eenn mmaarrcchhaa..

PPuueerrttaa ttrraasseerraa –– AAppeerrttuurraa
La puerta trasera se cierra con dos (2) manijas.

1. Jale de ambas manijas.

EQUIPAMIENTO
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VVIISSTTAA DDEE LLAA PPAARRTTEE IIZZQQUUIIEERRDDAA
2. Retire los retenedores de los ganchos.

VVIISSTTAA DDEE LLAA PPAARRTTEE IIZZQQUUIIEERRDDAA
3. Baje la puerta trasera

PPuueerrttaa ttrraasseerraa –– DDeessmmoonnttaajjee
1. Abra la puerta trasera.
2. Haga palanca suavemente sobre el clip del resorte pasando por

encima de la cabeza del tornillo en cada lado.
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3. Levante la compuerta trasera a 45°.
4. Levante el lado derecho (RH) sobre su gozne.
5. Retire la compuerta trasera deslizándola hacia la derecha.
6. Para la instalación se siguen en orden inverso las etapas del pro-

cedimiento de extracción.

PPaarreedd llaatteerraall ddee llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa

PPaarreedd llaatteerraall ddee llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa –– DDeessmmoonnttaajjee
El procedimiento se realiza en la pared izquierda, pero el procedi-
miento para retirar la pared derecha es el mismo.

1. Retire la puerta trasera.
2. Levante la cerradura de la parte trasera de la pared de la caja de

carga.
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3. Mantenga presionada la manija delantera.

4. Mientras sujeta la manija delantera, mueva la pared hacia atrás
hasta que se vea el gancho de retención delantero.
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5. Levante y retire la pared.
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PPaarreedd llaatteerraall ddee llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa –– IInnssttaallaacciióónn
El procedimiento se realiza en la pared izquierda, pero el procedi-
miento para retirar la pared derecha es el mismo.

1. Inserte las espigas de la pared en las mortajas del piso de la caja
de carga.

1. Espigas
2. Mortajas

EQUIPAMIENTO
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2. Presione la pared lateral contra la pared frontal. Se oirá un clic
cuando el mecanismo de cierre esté bien cerrado.

3. Bloquee la pared lateral bajando el cierre trasero.

4. Instale la puerta trasera.
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GGaanncchhooss eenn DD ddee aannccllaajjee
Para asegurar la carga dentro de la caja de carga, hay 5 ganchos de
anclaje en forma de D en el piso de la caja de carga.

AAVVIISSOO
NNUUNNCCAA iinntteennttee lleevvaannttaarr llaa ppaarrttee ttrraasseerraa ddeell vveehhííccuulloo uuttiilliizzaannddoo
eessttooss ggaanncchhooss eenn ffoorrmmaa ddee DD..

MMiinniiggaanncchhooss ddee aannccllaajjee
La caja de carga incluye dos miniganchos de anclaje.

NNOOTTAA::
Para adquirir más miniganchos de anclaje, consulte a su concesiona-
rio autorizado de BRP Off-road.

De fábrica, estos ganchos se ubican en la pared frontal, pero pueden
desplazarse a diferentes lugares de la caja (donde se encuentran los
relieves y los tornillos).
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AAVVIISSOO
EEssttooss ggaanncchhooss ddeebbeenn uussaarrssee úúnniiccaammeennttee ppaarraa ssuujjeettaarr aacccceessoo--
rriiooss ppeeqquueeññooss ccoonn ccuueerrddaass eelláássttiiccaass.. NNoo eessttáánn ddiisseeññaaddooss ppaarraa
ssooppoorrttaarr llaa tteennssiióónn qquuee ccrreeaa uunnaa ccoorrrreeaa ddee aammaarrrree..

MMiinniiggaanncchhooss ddee aannccllaajjee –– RReeuubbiiccaacciióónn
1. Retire el tornillo que asegura el minigancho de anclaje.
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2. Retire el gancho y vuelva a instalar el tornillo y la arandela plana.

3. Apriete el tornillo según las especificaciones.

Par de apriete

Tornillo del minigancho de
anclaje

3.5 ± 0.5 Nm
(31 ± 4 lbf-ppuullgg)

4. Retire el tornillo de donde debe instalarse el gancho. Conserve el
tornillo y la arandela plana.

5. Instale el gancho con el tornillo y la arandela plana retirados
anteriormente.

EQUIPAMIENTO
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1. Minigancho de anclaje
2. Tornillo
3. Arandela plana

6. Apriete el tornillo según las especificaciones.

Par de apriete

Tornillo del minigancho de
anclaje

3.5 ± 0.5 Nm
(31 ± 4 lbf-ppuullgg)

PPuunnttooss ddee aannccllaajjee LLiinnQQ
Se han colocado muchos puntos de fijación LinQ en la parte superior
de las paredes de la caja de carga para instalar accesorios BRP LinQ.

AAVVIISSOO
NNoo uussee eessttooss ppuunnttooss ppaarraa ssuujjeettaarr ccaarrggaa ddeennttrroo ddeell ccoommppaarrttii--
mmeennttoo,, uussee llooss ggaanncchhooss ccoonn aanniillllooss eenn ffoorrmmaa ddee DD..
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PPuunnttooss ddee ffiijjaacciióónn LLiinnQQ ddeessmmoonnttaabblleess ((ssii eessttáá eeqquuiippaaddoo))
Hay dos (2) puntos de fijación LinQ desmontables que se encuentran
en el piso de la caja de carga.

PPuunnttoo ddee ffiijjaacciióónn LLiinnQQ ddeessmmoonnttaabbllee –– DDeessmmoonnttaajjee
1. Mantenga presionado el seguro lateral del accesorio LinQ.
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2. Mueva el accesorio LinQ hacia el centro de la caja de carga.

3. Una vez desmontados ambos accesorios LinQ, levante la caja de
carga.

4. Instale los accesorios LinQ en sus soportes de almacenamiento,
uno a cada lado.
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1. Fijación LinQ
2. Soporte de almacenamiento
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IMPORTANTE
Las bases de los accesorios LinQ instaladas en el piso de la caja
de carga NUNCA deben desmontarse.

Si están dañadas, sustituya las bases.

Si se retiran las bases, se deben tapar los orificios en el piso de la
caja de carga.

PPuunnttoo ddee ffiijjaacciióónn LLiinnQQ ddeessmmoonnttaabbllee –– IInnssttaallaacciióónn
1. Deslice el accesorio LinQ sobre su base hasta que quede asegu-

rado. Se oye un "clic" cuando el accesorio está firmemente
asegurado.
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SSeeppaarraacciioonneess ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa
La caja de carga se puede separar fácilmente en compartimentos de
almacenamiento más pequeños para evitar que las cargas se mez-
clen o se muevan.

EQUIPAMIENTO
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CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE LLAA CCAAJJAA DDEE CCAARRGGAA
IINNFFEERRIIOORR ((ssii eessttáá eeqquuiippaaddoo))
CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa iinnffeerriioorr –– AAppeerrttuurraa
1. Levante el seguro de la tapa.

CCUUIIDDAADDOO
TTeennggaa ccuuiiddaaddoo ccoonn llaass lleessiioonneess eenn llooss ddeeddooss ssii ttiieennee uunnaa ppllaaccaa
ddee mmaattrrííccuullaa iinnssttaallaaddaa..
AAllgguunnooss bboorrddeess ddee llaass ppllaaccaass ppuueeddeenn eessttaarr aaffiillaaddooss..

2. Baje la tapa.
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CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee llaa ccaajjaa ddee ccaarrggaa iinnffeerriioorr –– CCiieerrrree
1. Levante la tapa del compartimento.

2. Cierre la tapa.
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GGAANNCCHHOOSS DDEE RREECCUUPPEERRAACCIIÓÓNN
Ganchos prácticos que se pueden utilizar para rescatar un vehículo
atascado.

EEnnggaanncchheess ddeellaanntteerrooss ppaarraa rreeccuuppeerraacciióónn..

MMOODDEELLOOSS DDPPSS
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MMOODDEELLOOSS BBAACCKKCCOOUUNNTTRRYY

EEnnggaanncchheess ttrraasseerrooss ppaarraa rreeccuuppeerraacciióónn..

EENNGGAANNCCHHEE DDEE RREEMMOOLLQQUUEE
Enganche práctico para arrastrar un remolque u otro equipamiento.
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Instale una bola de tamaño adecuado de acuerdo con las recomenda-
ciones del fabricante del remolque.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee iinnssttaallaarr uunnaa bboollaa ddeell ttaammaaññoo aaddeeccuuaaddoo ppaarraa eell
eeqquuiippoo qquuee vvaa aa rreemmoollccaarr..

Consulte el apartado Capacidad de remolque y peso de la lengua -
Etiqueta de advertencia para ver recomendaciones sobre cómo trans-
portar cargas y remolcar.

1. Módulo para enganche del remolque
2. Pesos de remolque y pluma - Etiqueta de advertencia.
3. Bola de enganche

BBaarrrraa ddee ttrraacccciióónn ddeell eennggaanncchhee
La barra de tracción con acople trae instalada una bola de 50 mm.

Para el arrastre, consulte la etiqueta con las instrucciones situada en
el enganche.
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1. Sostén para enganche del remolque.
2. Pasador de enganche.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee iinnssttaallaarr uunnaa bboollaa ddeell ttaammaaññoo aaddeeccuuaaddoo ppaarraa eell
eeqquuiippoo qquuee vvaa aa rreemmoollccaarr..

NNOOTTAA::
Siga las instrucciones del fabricante del remolque para un enganche
correcto.

IInnssttaallaacciióónn ddee llaa bbaarrrraa ddee ttrraacccciióónn ddeell eennggaanncchhee
1. Introduzca la barra de tracción en el enganche receptor.
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1. Inserte la barra de tracción
2. Despliegue la lengüeta de bloqueo.
2. Introduzca el pasador por la barra de tracción y el enganche

receptor.

3. Asegure el pasador plegando el cierre.

EQUIPAMIENTO



186

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee llaa bbaarrrraa ddee ttrraacccciióónn eessttáá ccoorrrreeccttaammeennttee
aasseegguurraaddaa..

CCOONNEECCTTOORR DDEELL RREEMMOOLLQQUUEE
El conector del remolque deberá usarse si este está equipado con
luces.
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Cuando un remolque está acoplado y las intermitentes o las luces de
emergencia están en funcionamiento, una luz indicadora ubicada en
la cubierta del manillar parpadea, consulte Luces indicadoras.

NNOOTTAA::
El módulo de las luces direccionales del remolque está diseñado para
una potencia total de iluminación de 40 W. Si dicha potencia es dife-
rente, la frecuencia de destello se verá afectada.

EQUIPAMIENTO
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PPAANNTTAALLLLAA DDIIGGIITTAALL DDEE 77,,66””

PPAANNTTAALLLLAA MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo rreeaalliiccee aajjuusstteess eenn llaa ppaannttaallllaa dduurraannttee llaa nnaavveeggaacciióónn;; ppooddrrííaa
ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll..

PPaannttaallllaa iinnffeerriioorr

DPS

Puede mostrar lo siguiente:
– RPM
– Estadísticas del vehículo
– Temperatura del motor
– Voltaje de la batería
– Configuración
– Mensajes
– Modo de DPS activo

La pantalla Estad VELOCIDAD muestra la velocidad máxima y la me-
dia. Mantenga pulsado el botón OK durante 1 segundo para
restablecerla.

PPaannttaallllaa llaatteerraall iizzqquuiieerrddaa

DPSDPS

La pantalla lateral izquierda incluye:
– Indicador del nivel de combustible
– Cuentakilómetros parcial (A-B)
– Cuentakilómetros
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– Contador de horas del vehículo
– Indicador DSP
– RPM
– Velocidad del vehículo

NNOOTTAA::
Cuando la velocidad del vehículo se indica aquí, la cantidad de rpm
se muestra automáticamente en la parte central y viceversa.

PPaannttaallllaa llaatteerraall ddeerreecchhaa

DPS

La pantalla lateral derecha incluye:
– Temperatura del motor
– Reloj
– Indicador del limitador utilitario de velocidad.

El indicador de velocidad en esta pantalla se activa cuando la pantalla
central muestra otra información distinta a la velocidad. De lo contra-
rio, está en blanco.

PPaannttaallllaa cceennttrraall

DPS

Puede mostrar lo siguiente:
– RPM
– Velocidad del vehículo

PPaannttaallllaa ddee ppoossiicciióónn ddee llaa ttrraannssmmiissiióónn

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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DPS

Esta pantalla muestra la posición de la marcha de la caja de cambios:
– P (estacionamiento)
– R (marcha atrás)
– N (punto muerto)
– H (marcha larga)
– L (marcha corta)
– – (marcha no válida)

PPaannttaallllaa ppaarraa mmooddoo ddeell mmoottoorr..

DPS

La pantalla para modo del motor indica el tipo de operación
seleccionado:
– TRABAJO

En la activación y desactivación, en la pantalla inferior se mostrará un
mensaje con el modo seleccionado, como se indica a continuación:

MMooddoo ddeell MMoottoorr MMeennssaajjee ddee aaccttiivvaacciióónn

Trabajo MODO DE TRABAJO

PPaannttaallllaa CCeennttrroo DDeerreecchhaa

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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DPS

La pantalla central derecha indica el modo seleccionado de
funcionamiento:
– 4X6
– 6X6
– Bloqueo del diferencial delantero (4lok en el modelo Backcountry)
– Kit de seguimiento activo (si está instalado).

IIccoonnoo DDeessccrriippcciióónn

Icono 4x6

Icono 6x6

Bloqueo de diferencial
delantero

Kit de seguimiento activo (si
está instalado).

PPaannttaallllaa cceennttrraall iizzqquuiieerrddaa

DPS

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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La pantalla lateral Centro Izquierda incluye:
– Limitador de velocidad
– Icono de control de tracción.
– Recordatorio de mantenimiento

LLuucceess ddee aaddvveerrtteenncciiaa ee iinnddiiccaaddoorreess

LLuucceess ddee AADDVVEERRTTEENNCCIIAA yy ddee iinnddiiccaaddoorreess

VERDE - Luces intermitentes

Parpadeo de luces de emergencia: los indicadores
de giro delanteros y traseros parpadearán

NARANJA: problema de funcionamiento del
vehículo

AZUL - Luces largas

ROJO: la temperatura del motor es demasiado alta.

VERDE - Punto muerto

ROJO: la palanca de bloqueo del freno está
acoplada o hay un mal funcionamiento del sistema

de frenos

ROJO: la tensión de la batería es demasiado baja o
hay un problema con el sistema eléctrico

ROJO: presión de aceite baja
Normalmente ENCENDIDA cuando el motor está

PARADO

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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LLuucceess ddee AADDVVEERRTTEENNCCIIAA yy ddee iinnddiiccaaddoorreess

NARANJA: nivel bajo de combustible

NARANJA
EEnncceennddiiddoo: Anomalía del sistema de control de

emisiones del vehículo
IInntteerrmmiitteennttee: Problemas del motor, el modo de
funcionamiento limitado está activado. Lleve el

vehículo a reparar inmediatamente.

IIccoonnooss ee iinnddiiccaaddoorreess

IIccoonnooss ee iinnddiiccaaddoorreess

– Indica que el modo SPORT está
seleccionado.

– Indica que el modo WORK está
seleccionado.

– Si se ilumina, indica que es
necesario llevar a cabo un
mantenimiento.

– Diríjase a un distribuidor o
persona autorizada de Can-Am
Off-road que elija para el
mantenimiento.

– Kit de seguimiento activo (si está
instalado).

– Indica que el bloqueo del
diferencial delantero está
activado.
Cuando esta opción está
disponible.

CCOONNFFIIGGUURRAACCIIÓÓNN
Los botones para desplazarse por los menú se encuentran debajo del
manillar, en la consola.

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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1. Botón de viaje
2. Botón menú

CCoonnffiigguurraacciióónn

Mediante el botón MENÚ, seleccione CCOONNFFIIGGUURRAACCIIÓÓNN y mantén-
galo presionado para acceder al menú de opciones.

RReessttaabblleecciimmiieennttoo ddee mmaanntteenniimmiieennttoo
Para restablecer el mensaje de mantenimiento, consulte Restableci-
miento del mensaje: Se precisa mantenimiento en el apartado Proce-
dimientos de mantenimiento.

NNOOTTAA::
Disponible solo cuando tenga que realizarse el mantenimiento (des-
pués de cada 100 horas de funcionamiento del motor)

CCóóddiiggooss ddee aavveerrííaa
Disponible solamente cuando se activa al menos un código.

Utilizando el botón MENÚ, seleccione CCÓÓDDIIGGOOSS y manténgalo pul-
sado para ver los códigos de avería activos.

Los códigos de avería se desplazarán en la pantalla inferior.

VVeelloocciiddaadd//RRPPMM
Las pantallas de velocidad y RPM pueden intercambiarse.

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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Utilizando el botón MENÚ, seleccione y mantenga pulsado el botón
SSPPEEEEDD//RRPPMM para invertir la visualización de velocidad y RPM.

SSeelleecccciióónn ddee uunniiddaaddeess
La pantalla multifunción está predeterminada en fábrica en unidades
imperiales, aunque es posible cambiarlas a unidades métricas.

Mediante el botón MENÚ, seleccione UUNNIIDDAADDEESS y manténgalo pre-
sionado para cambiar las unidades.

PPoonneerr aa cceerroo llaass eessttaaddííssttiiccaass
Mediante el botón MENÚ, seleccione RREESSTTAABBLLEECCEERR EESSTTAADDÍÍSSTTII--
CCAASS y manténgalo presionado para realizar el restablecimiento.

CCoonnffiigguurraacciióónn ddeell rreelloojj
Se deben realizar todas las siguientes acciones utilizando el botón
MENU..

1. Seleccione CCLLOOCCKK (reloj) y manténgalo pulsado para cambiar la
hora.

2. Pulse el botón para seleccionar la pantalla del reloj.
3. Pulse y mantenga pulsado el botón durante 1 segundo.
4. Pulse el botón para seleccionar el formato de hora 12:00 AM PM o

24:00 horas.
5. Pulse y mantenga pulsado el botón o el botón OK para confirmar

la selección.
6. Pulse el botón para cambiar la hora (la hora parpadea).
7. Pulse y mantenga pulsado el botón o el botón OK para confirmar

la selección de la hora
8. Pulse el botón para pasar a minutos (los minutos parpadearán).
9. Pulse y mantenga pulsado el botón para confirmar la selección de

los minutos.

AAjjuussttee ddeell bbrriilllloo
El brillo de la pantalla de LCD se puede ajustar.

Utilizando el botón MENÚ, seleccione BBRRIILLLLOO y mantenga pulsado
el botón MENÚ para cambiar el brillo.

Utilizando el botón MENÚ, ajuste del brillo y después pulse y manten-
ga pulsado el botón MENÚ para confirmar la selección.

CCoonnffiigguurraacciióónn ddeell iiddiioommaa
Es posible cambiar el idioma de la pantalla del indicador.

Consulte a un distribuidor autorizado de Can-Am sobre los idiomas
disponibles y para configurar el indicador según sus preferencias.

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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MMOODDOOSS DDEE DDPPSS
La pantalla inferior puede mostrar qué modo DPS está activo.

Consulte Afinar su desplazamiento.

PANTALLA DIGITAL DE 7,6”
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MMOODDOOSS DDEE FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO

MMooddooss ddee llaa ddiirreecccciióónn aassiissttiiddaa
La dirección asistida dinámica (DPS) de modo triple ofrece una asis-
tencia de dirección fácil al conductor.

El nivel de asistencia se adaptará automáticamente de acuerdo con la
velocidad del vehículo y la demanda del conductor para proporcionar
una dirección asistida máxima a bajas velocidades, cuando la deman-
da suele ser mayor. Conforme aumenta la velocidad, la asistencia se
reduce progresivamente para mantener la máxima precisión y sensa-
ción al volante del conductor.

Es posible elegir entre tres modos de asistencia.

MODO DE AJUSTE DE DPS

DPS MAX. Asistencia a la dirección
máxima

DPS MED. Asistencia a la dirección
media

DPS MÍN. Asistencia a la dirección
mínima

Cada modo seguirá adaptándose automáticamente a la velocidad del
vehículo y a las demandas del conductor, por lo que no requiere de
cambios mientras se conduce.

Estos modos se usan para ajustar el nivel de asistencia conforme a
las preferencias de cada conductor:

MMooddaalliiddaaddeess ddeell mmoottoorr
MMooddoo SSPPOORRTT

El modo SPORT permite al usuario acceder a todo el torque del motor
así como a la velocidad máxima del vehículo.

Esto puede ser de utilidad para conductores que prefieren una res-
puesta de aceleración más puntual y durante la conducción en entor-
nos apropiados para niveles de aceleración o velocidad superiores.

Por ejemplo, en senderos rectos y abiertos, los operadores pueden
preferir este modo.

MMooddoo nnoorrmmaall

El modo NORMAL asegura un viaje cómodo y con bajo consumo de
combustible al limitar la respuesta del acelerador y reducir las RPM.
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Este modo puede ser de utilidad para conductores que prefieren una
aceleración más gradual o durante la conducción en entornos que no
son propicios para altos niveles de aceleración o velocidad.

Por ejemplo, en vías estrechas con muchas curvas, los usuarios pue-
den preferir este modo.

MMooddoo TTRRAABBAAJJOO

El modo TRABAJO no limita el par motor.

El modo TRABAJO ofrece una respuesta de aceleración más suave,
y tiene un límite de velocidad máxima hasta de 70 km/h (43 mph).

MMooddoo ddee FFrreennaaddoo ddee mmoottoorr iinntteelliiggeennttee ((iiEEBB))
El freno de motor inteligente (iEB) permite al usuario ajustar el nivel
del freno del motor antes o durante la conducción.

Hay tres (3) niveles específicos disponibles y el modo seleccionado
se indicará en la pantalla de Modo del indicador.

Modo Descripción Mostrar mensaje

Modo 1 Freno de motor máximo IEB MÁX

Modo 2 Freno de motor medio IEB MED

Modo 3 Freno de motor muy bajo IEB MÍN

MMooddooss ddiiffeerreenncciiaalleess
MMooddoo ddee ttrraacccciióónn eenn llaass ccuuaattrroo rruueeddaass ((44WWDD))
Este modo se puede utilizar durante la conducción normal.

El diferencial delantero está desconectado, solo las ruedas traseras
impulsan el vehículo.

MMooddoo 66WWDD
Este modo se puede utilizar durante la conducción normal.

El diferencial delantero sincronizará automáticamente las ruedas de-
lanteras según sea necesario.

MMooddoo 66WWDDLLoocckk
El modo 6WDlock está diseñado para bloquear el diferencial delante-
ro permitiendo mayor tracción para liberar el vehículo de alguna

MODOS DE FUNCIONAMIENTO
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situación (por ejemplo, cuando el vehículo esté atrapado en barro u
otros terrenos blandos).

Posteriormente, la potencia del motor se distribuye por igual a las cua-
tro ruedas.

En este modo, un limitador de velocidad restringe la velocidad del ve-
hículo a 40 km/h (25 MPH).

MODOS DE FUNCIONAMIENTO
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PPEERRÍÍOODDOO DDEE RROODDAAJJEE

ADVERTENCIA

Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

Indica un peligro potencial que, si no se evita, podría causar 
lesiones graves o incluso la muerte.

FFuunncciioonnaammiieennttoo dduurraannttee eell ppeerrííooddoo ddee rrooddaajjee
El vehículo precisa un período de rodaje de 10 horas o 300 km (200
mi).

MMoottoorr
Durante el período de rodaje:
– Evite la conducción a todo gas.
– Evite pulsar la palanca del acelerador más allá de 3/4 de su

recorrido.
– Evite la aceleración sostenida.
– Evite velocidades de crucero prolongadas.
– Evite el sobrecalentamiento del motor.

No obstante, breves impulsos de aceleración y variaciones de la velo-
cidad contribuyen a obtener beneficios óptimos del rodaje.

FFrreennooss

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss ffrreennooss nnuueevvooss nnoo ffuunncciioonnaarráánn ccoonn llaa mmááxxiimmaa eeffiiccaacciiaa hhaassttaa
qquuee hhaayyaa ttrraannssccuurrrriiddoo eell ppeerrííooddoo ddee rrooddaajjee.. QQuuiizzáá eell rreennddiimmiieenn--
ttoo ddee llooss ffrreennooss ssee vveeaa rreedduucciiddoo,, ppoorr lloo qquuee ddeebbeerráá oobbsseerrvvaarr
uunnaa pprreeccaauucciióónn aaññaaddiiddaa..
AApplliiqquuee uunnaa ffuueerrzzaa ddee ffrreennaaddoo mmooddeerraaddaa llaass pprriimmeerraass 4400 aa 5500
vveecceess qquuee ffrreennee..

CCoorrrreeaa
Para una correa nueva se requiere un período de rodaje de 50 km (30
mi).

Durante el período de rodaje:
– Evite cambios bruscos de velocidad.
– Evite remolcar cargas.
– Evite velocidades altas de crucero.
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FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

AAccttiivvaacciióónn ddeell ssiisstteemmaa eellééccttrriiccoo
Pulse y suelte el botón START durante menos de medio segundo; el
sistema eléctrico se activará (ON):
– Durante 30 segundos, ssiinn alimentar ningún equipo.

– Con la llave D.E.S.S no instalada, OO
– Con el interruptor de parada del motor en posición de parada

(STOP).
– Durante 10 minutos, alimentando algún equipo:

– Con la llave D.E.S.S instalada, YY
– Con el interruptor de parada del motor en posición de funciona-

miento (RUN).

El sistema eléctrico se apagará transcurridos 30 segundos si se retira
la llave D.E.S.S. OO si el interruptor de parada del motor se coloca en
la posición de parada (STOP).

AAVVIISSOO
SSii ssee aaccttiivvaa rreeppeettiiddaammeennttee eell ssiisstteemmaa eellééccttrriiccoo oo ssii ssee uussaa eeqquuii--
ppoo eellééccttrriiccoo,, llaa bbaatteerrííaa ssee ddeessccaarrggaarráá yy qquuiizzáá nnoo llee sseeaa ppoossiibbllee
aarrrraannccaarr eell mmoottoorr..

AArrrraannqquuee ddeell mmoottoorr
1. Asegúrese de que la palanca de cambios se encuentre en la posi-

ción “APARCAMIENTO” (park) o “NEUTRO” (neutral).

NNOOTTAA::
Para su comodidad, el modo de anulación o control manual permite
poner en marcha el motor independientemente de la posición de la
palanca de cambios. Pulse la palanca del freno o el pedal de freno y
manténgalos accionados mientras pulsa el botón de arranque del
motor.

2. Asegúrese de que la llave D.E.S.S. esté colocada en el anclaje D.
E.S.S.

3. Coloque el interruptor de parada del motor en la posición de mar-
cha (RUN).
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4. Pulse el botón de arranque del motor (start) y manténgalo pulsado
hasta que se ponga en marcha el motor.

AAVVIISSOO
SSii eell mmoottoorr nnoo aarrrraannccaa eenn uunnooss sseegguunnddooss,, nnoo mmaanntteennggaa eell ppoossii--
cciióónn ddee aarrrraannqquuee mmááss ddee 1100 sseegguunnddooss..
CCoonnssuullttee eell aappaarrttaaddoo SSoolluucciióónn ddee pprroobblleemmaass..

5. Suelte el botón de arranque del motor inmediatamente cuando se
haya puesto en marcha el motor.

NNOOTTAA::
Si la batería está descargada no se podrá poner en marcha el motor.
Recargue la batería o reemplácela.

CCaammbbiioo ddee mmaarrcchhaa
1. Accione los frenos, inmovilice el vehículo y, después, seleccione la

posición de la palanca de cambios deseada.
2. Deje de accionar los frenos.

AAVVIISSOO
SSiieemmpprree qquuee ssee ddiissppoonnggaa aa ccaammbbiiaarr ddee mmaarrcchhaa,, ddeetteennggaa eell vvee--
hhííccuulloo ppoorr ccoommpplleettoo yy aapplliiqquuee llooss ffrreennooss aanntteess ddee rreeaalliizzaarr eell
ccaammbbiioo.. LLaa ccaajjaa ddee ccaammbbiiooss ppooddrrííaa ddaaññaarrssee..

3. Accione gradualmente la palanca del acelerador para aumentar la
velocidad del motor y para que entre en acción la transmisión con-
tinua variable (CVT).

4. Por el contrario, cuando se suelta la palanca del acelerador, se re-
duce la velocidad del motor.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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EEssttaacciioonnaammiieennttoo ddeell vveehhííccuulloo yy aacccciioonnaammiieennttoo ddeell
ffrreennoo ddee mmaannoo

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAcccciioonnee ssiieemmpprree eell ffrreennoo ddee mmaannoo ccuuaannddoo nnoo ssee eessttéé uussaannddoo eell
vveehhííccuulloo.. PPaarraa eelllloo,, aacccciioonnee llaa ppaallaannccaa ddee bbllooqquueeoo ddeell ffrreennoo yy
ccoollooqquuee llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss eenn llaa ppoossiicciióónn ddee eessttaacciioonnaa--
mmiieennttoo ((PP))..

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEvviittee eell ffrreennoo ddee mmaannoo eenn ppeennddiieenntteess pprroonnuunncciiaaddaass,, yyaa qquuee eell
vveehhííccuulloo ppooddrrííaa ssaalliirr rrooddaannddoo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEvviittee aappaarrccaarr eenn lluuggaarreess eenn qquuee llaass ppiieezzaass ccaalliieenntteess ppooddrrííaann
iinniicciiaarr uunn iinncceennddiioo..

1. Cuando el vehículo esté detenido o aparcado, coloque siempre la
palanca de cambios en la posición de aparcamiento (PARK). Esto
es especialmente importante cuando se aparca en pendiente. En
pendientes pronunciadas o si el vehículo lleva carga, las ruedas
deben quedar bloqueadas mediante piedras o ladrillos (o, preferi-
blemente, calzos de rueda).

2. Seleccione el terreno más llano posible para aparcar el vehículo.
3. Suelte el acelerador y use los frenos para detener el vehículo

completamente.
4. Coloque la palanca de cambios en la posición P (aparcamiento).
5. Accione la palanca de bloqueo del freno.
6. Coloque el interruptor de paro del motor en la posición desactivado

(OFF).
7. Retire la llave D.E.S.S. del anclaje D.E.S.S.

RREEAABBAASSTTEECCIIMMIIEENNTTOO DDEE CCOOMMBBUUSSTTIIBBLLEE
Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttiibbllee

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree ggaassoolliinnaa nnuueevvaa.. LLaa ggaassoolliinnaa ssee ooxxiiddaa,, ccoonn llaa
ccoonnssiigguuiieennttee ppéérrddiiddaa ddee ooccttaannooss yy ddee ccoommppoonneenntteess vvoollááttiilleess,, yy
llaa pprroodduucccciióónn ddee ddeeppóóssiittooss ggoommoossooss yy ddee bbaarrnniizz qquuee ppuueeddeenn
ddaaññaarr eell ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee..

La mezcla de combustibles con alcohol varía según el país y la región.
El vehículo ha sido diseñado para funcionar con los combustibles re-
comendados; sin embargo, se debe tener en cuenta lo siguiente:
– No se recomienda el uso de combustible con un porcentaje de al-

cohol superior al que especifican las reglamentaciones guberna-
mentales, y su uso puede dar lugar a los siguientes problemas de
los componentes del sistema de combustible:
– Dificultades de arranque y de conducción.
– Deterioro de las piezas de goma o de plástico.
– Corrosión de las piezas metálicas.
– Daño de las piezas internas del motor.

– Compruebe con frecuencia la posible presencia de fugas de com-
bustible y otras anomalías en el sistema de combustible si cree
que el contenido de alcohol en la gasolina es superior al indicado
en la normativa gubernamental actual.

– Los combustibles mezclados con alcohol atraen y retienen la hu-
medad. Esto puede dar lugar a la separación de fases del combus-
tible y causar problemas de rendimiento del motor o dañar el
motor.

CCoommbbuussttiibbllee rreeccoommeennddaaddoo
La gasolina debe cumplir los siguientes requisitos de octanaje
mínimo:

Gasolina Premium sin plomo con un octanaje de 91 AKI (R+M)/ 2 o
de 95 RON.

Utilice gasolina sin plomo con un 10 % de etanol COMO MÁXIMO.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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AAVVIISSOO
NNoo eexxppeerriimmeennttee nnuunnccaa ccoonn oottrrooss ccoommbbuussttiibblleess.. EEll uussoo ddee uunn
ccoommbbuussttiibbllee iinnaapprrooppiiaaddoo ppuueeddee ccaauussaarr ddaaññooss eenn eell ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttiibbllee yy eell mmoottoorr..

AAVVIISSOO
NNOO uuttiilliiccee ccoommbbuussttiibbllee ddee bboommbbaass ddee ccoommbbuussttiibbllee EE8855..

PPrroocceeddiimmiieennttoo ddee rreeppoossttaajjee

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLaa ggaassoolliinnaa yy ssuuss vvaappoorreess ssoonn eexxttrreemmaaddaammeennttee iinnffllaammaabblleess

yy aallttaammeennttee eexxpplloossiivvooss eenn ddeetteerrmmiinnaaddaass ccoonnddiicciioonneess.. PPaarraa
rreedduucciirr eell rriieessggoo ddee ddaaññooss mmaatteerriiaalleess ,, lleessiioonneess ggrraavveess oo llaa
mmuueerrttee ppoorr llaa mmaanniippuullaacciióónn iinnccoorrrreeccttaa ddee ggaassoolliinnaa aall ccaarrggaarr
ccoommbbuussttiibbllee,, ssiiggaa ssiieemmpprree ddee ffoorrmmaa eessttrriiccttaa llaass iinnssttrruucccciioo--
nneess ddee eessttaa sseecccciióónn..

–– LLaa ggaassoolliinnaa eess uunnaa ssuussttaanncciiaa ttóóxxiiccaa.. SSuu mmaanniippuullaacciióónn iinnccoo--
rrrreeccttaa ppuueeddee ccaauussaarr lleessiioonneess ggrraavveess oo llaa mmuueerrttee.. NNoo iinntteennttee
pprroovvooccaarr uunn ssiiffóónn aassppiirraannddoo ccoonn llaa bbooccaa ppaarraa ttrraassvvaassaarr ggaa--
ssoolliinnaa.. NNoo iinnhhaallee vvaappoorreess ddee ggaassoolliinnaa.. SSii iinnggiieerree ggaassoolliinnaa,,
llee eennttrraa eenn llooss oojjooss oo iinnhhaallaa ssuuss vvaappoorreess,, ccoonnssuullttee uunn mmééddii--
ccoo ddee iinnmmeeddiiaattoo.. SSii llaa ggaassoolliinnaa eennttrraa eenn ccoonnttaaccttoo ccoonn llaa ppiieell,,
lláávveessee ccoonn aagguuaa yy jjaabbóónn.. CCáámmbbiieessee ddee rrooppaa ssii ddeerrrraammóó ggaa--
ssoolliinnaa ssoobbrree eellllaa..

AAnntteess ddee ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee eenn eell vveehhííccuulloo

AATTEENNCCIIÓÓNN
IIggnnoorraarr eessttaass pprreeccaauucciioonneess aall ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee eenn eell vvee--
hhííccuulloo ppuueeddee pprroovvooccaarr lleessiioonneess ggrraavveess oo llaa mmuueerrttee::
–– NNoo ffuummee nnii ppeerrmmiittaa llllaammaass aabbiieerrttaass oo cchhiissppaass aall ccaarrggaarr ccoomm--

bbuussttiibbllee.. LLooss vvaappoorreess ddee ccoommbbuussttiibbllee ppuueeddeenn iinnffllaammaarrssee yy
pprroovvooccaarr uunn iinncceennddiioo..

–– NNOO ppeerrmmiittaa qquuee hhaayyaa ppeerrssoonnaass ddeennttrroo ddeell vveehhííccuulloo mmiieennttrraass
ccaarrggaa ccoommbbuussttiibbllee.. EEnn ccaassoo ddee iinncceennddiioo oo eexxpplloossiióónn dduurraannttee
eell rreeppoossttaajjee,, llooss ooccuuppaanntteess ppooddrrííaann tteenneerr ddiiffiiccuullttaaddeess ppaarraa
aabbaannddoonnaarr llaa zzoonnaa ccoonn rraappiiddeezz..

–– RReeaalliiccee ssiieemmpprree eessttee pprroocceeddiimmiieennttoo eenn uunn áárreeaa bbiieenn
vveennttiillaaddaa..

–– AAll ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee,, aasseeggúúrraattee ddee qquuee eell vveehhííccuulloo eessttéé
ccoollooccaaddoo eenn ppoossiicciióónn hhoorriizzoonnttaall..

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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1. Estacione el vehículo sobre una superficie llana.
2. Coloca la palanca de cambio en posición PARK y aplica el freno

de mano.
3. Apague el motor.
4. Asegúrate de que el conductor y los pasajeros se bajen del ve-

hículo (modelos para 2 pasajeros).
5. Confirma el tipo de combustible. Consulta “Combustible

recomendado”.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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AAppeerrttuurraa ddeell ttaappóónn ddeell ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttiibbllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii ssee eessccuucchhaa uunn ssiillbbiiddoo oo ssaallee ccoommbbuussttiibbllee aall ddeessttaappaarr eell ttaann--
qquuee,, ssoolliicciittaa llaa rreevviissiióónn ddeell vveehhííccuulloo aa uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaa--
ddoo ddee CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd aanntteess ddee vvoollvveerr aa uuttiilliizzaarrlloo..

1. Gire la tapa del depósito de combustible lentamente para retirarla.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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AAll ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCuuaannddoo eessttéé ccaarrggaannddoo ccoommbbuussttiibbllee ttoommee llaass ssiigguuiieenntteess pprree--
ccaauucciioonneess ccoonn eell ffiinn ddee pprreevveenniirr eell ssoobbrreelllleennaaddoo ddeell ttaannqquuee
ccoorrrreessppoonnddiieennttee..
–– IInnttrroodduuzzccaa ccoommpplleettaammeennttee llaa bbooqquuiillllaa eenn eell ccuueelllloo ddee lllleennaa--

ddoo ddee ccoommbbuussttiibbllee..
–– LLlleennaa eell ddeeppóóssiittoo lleennttaammeennttee ppaarraa qquuee eell aaiirree ssaallggaa ddee ééll yy

eevviittaarr ccuuaallqquuiieerr ddeessbboorrddaammiieennttoo oo ssaallppiiccaadduurraa..
–– DDeejjee ddee lllleennaarr eell ddeeppóóssiittoo ccuuaannddoo eell ccoommbbuussttiibbllee aallccaannccee llaa

ppaarrttee iinnffeerriioorr ddeell ccuueelllloo ddee lllleennaaddoo..
–– NNoo lllleennee eell ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttiibbllee hhaassttaa eell bboorrddee..
SSii uuttiilliizzaass rreecciippiieenntteess ppoorrttááttiilleess::
–– NNoo ddeerrrraammee ccoommbbuussttiibbllee.. LLooss rreecciippiieenntteess ppoorrttááttiilleess ppuueeddeenn

ddeerrrraammaarrssee ccoonn mmaayyoorr ffaacciilliiddaadd.. UUttiilliiccee rreecciippiieenntteess mmááss ppee--
qquueeññooss yyaa qquuee ssoonn mmááss ffáácciilleess ddee ssuujjeettaarr yy eeqquuiilliibbrraarr dduurraann--
ttee llaa ccaarrggaa..

–– PPaarraa eevviittaarr lllleennaarr eell ttaannqquuee eenn eexxcceessoo,, aasseeggúúrreessee ddee uuttiilliizzaarr
rreecciippiieenntteess ccoonn ccaappaacciiddaadd qquuee nnoo ssuuppeerree llaa ccaannttiiddaadd ddee
ccoommbbuussttiibbllee nneecceessaarriiaa..

–– RReevviissee ssuuss rreecciippiieenntteess aanntteess ddee uuttiilliizzaarrllooss,, yyaa qquuee ppuueeddeenn
pprreesseennttaarr ffuuggaass ddeebbiiddoo aa ddeessggaassttee oo ddeetteerriioorroo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNuunnccaa lllleennee eell ddeeppóóssiittoo ddee ccoommbbuussttiibbllee ccoommpplleettaammeennttee aanntteess
ddee lllleevvaarr eell vveehhííccuulloo aa uunnaa zzoonnaa eenn llaa qquuee hhaaggaa ccaalloorr.. CCoonn eell
aauummeennttoo ddee llaa tteemmppeerraattuurraa,, ssee iinnccrreemmeennttaa eell vvoolluummeenn ddeell ccoomm--
bbuussttiibbllee yy eessttee ppuueeddee ddeessbboorrddaarrssee..

No llene con exceso el tanque de combustible ya que esto puede ha-
cer que el combustible se desborde y derrame. Deje siempre espacio
para que el combustible se expanda al aumentar la temperatura. El
tanque de combustible está lleno cuando su nivel alcanza la parte in-
ferior del tubo de llenado. Esta condición generalmente se alcanza
cuando la boquilla de la bomba de combustible se detiene
automáticamente.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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Después de reabastecer de combustible, espera unos segundos an-
tes de retirar la boquilla del cuello de llenado de combustible, para
permitir que drene y evitar derrames.

CCiieerrrree ddeell ttaappóónn ddeell ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttiibbllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll ccoommbbuussttiibbllee ddeerrrraammaaddoo ssoobbrree oo cceerrccaa ddee ccoommppoonneenntteess ccaa--
lliieenntteess ddeell mmoottoorr ppuueeddee pprroovvooccaarr uunn iinncceennddiioo,, uunnaa eexxpplloossiióónn uu
oottrrooss ppeelliiggrrooss qquuee ppuueeddeenn ooccaassiioonnaarr LLEESSIIOONNEESS GGRRAAVVEESS oo llaa
MMUUEERRTTEE..
–– CCoommpprruueebbee SSIIEEMMPPRREE qquuee llaa ttaappaa ddeell ddeeppóóssiittoo ddee ccoommbbuussttii--

bbllee eessttéé ddeebbiiddaammeennttee cceerrrraaddaa ddeessppuuééss ddee ccaarrggaarr ccoommbbuussttii--
bbllee,, aanntteess ddee ccoonndduucciirr eell vveehhííccuulloo..

1. Vuelve a colocar la tapa del depósito de combustible y gírala hasta
escuchar un clic.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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2. Limpia de inmediato cualquier derrame de gasolina sobre el
vehículo.

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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PPRROOCCEEDDIIMMIIEENNTTOOSS EESSPPEECCIIAALLEESS

MMoottoorr iinnuunnddaaddoo ddee ccoommbbuussttiibbllee
Si el motor no arranca y está inundado de combustible, es posible ac-
tivar este modo especial para impedir la inyección de combustible e
interrumpir el encendido durante la puesta en marcha. Siga el procedi-
miento que se indica a continuación:

1. Coloque la palanca de cambios en la posición de aparcamiento
(P).

2. Inserte la llave en el anclaje D.E.S.S.
3. Pulse por completo y MANTENGA PULSADA la palanca de

aceleración.
4. Pulse el botón START durante 10 segundos.
5. Suelte la palanca del acelerador.
6. Pulse el botón START de nuevo hasta que se ponga en marcha.

Si el motor no arranca:

1. Desenchufe el conector eléctrico del inyector
2. Limpie la zona de los tapones de las bujías y retírelos.
3. Extraiga las bujías.
4. Haga girar el motor varias veces.
5. Instale nuevas bujías si es posible o, si no, limpie y seque las

bujías.
6. Arranque el motor según el procedimiento descrito anteriormente.

Si el motor sigue ahogado, diríjase a un distribuidor autorizado de Ca-
n-Am Off-road.

AAVVIISSOO
CCoommpprruueebbee qquuee nnoo hhaayy ccoommbbuussttiibbllee eenn eell aacceeiittee ddeell mmoottoorr.. EEnn
eessee ccaassoo,, ccaammbbiiee eell aacceeiittee ddeell mmoottoorr..

AAgguuaa eenn llaa CCVVTT..

AAVVIISSOO
EEll aagguuaa eenn llaa CCVVTT ppuueeddee hhaacceerr qquuee llaa ccoorrrreeaa rreessbbaallee.. EEll mmoottoorr
aacceelleerraarráá ppeerroo eell vveehhííccuulloo ppeerrmmaanneecceerráá iinnmmóóvviill..

AAVVIISSOO
DDiirrííjjaassee aa uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm ppaarraa rreevviissaarr yy
lliimmppiiaarr llaa CCVVTT..

1. Gire el tapón bayoneta 90° en sentido antihorario para abrirlo, y
verifique si hay presencia de agua.
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2. Retire el tapón bayoneta y la junta tórica.

1. Capuchón de bayoneta
2. Junta tórica

3. Permita el drenaje del agua de la tapa de la CVT.
4. Vuelva a colocar el capuchón de bayoneta y la junta tórica.

AAVVIISSOO
SSuussttiittuuyyaa llaa jjuunnttaa ttóórriiccaa ssii eessttáá eenn mmaall eessttaaddoo..

AAVVIISSOO
EEnn ccaassoo ddee ccoonnttaammiinnaacciióónn rreessiidduuaall ppoorr llaa ttaappaa ddee llaa CCVVTT,, sseerráá
nneecceessaarriioo lliimmppiiaarr ee iinnssppeecccciioonnaarr llaa CCVVTT..

EEll vveehhííccuulloo hhaa vvoollccaaddoo
Cuando el vehículo haya volcado o permanezca inclinado sobre un la-
do, coloque de nuevo el vehículo sobre sus ruedas.

Compruebe si existen daños en el vehículo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa eell vveehhííccuulloo ssii pprreesseennttaa ddaaññooss..
DDiirrííjjaassee aa uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm..

PROCEDIMIENTOS ESPECIALES



213

Si el vehículo no ha sufrido daños, consulte el apartado sobre Proce-
dimientos de mantenimiento y compruebe lo siguiente.
– Revise el alojamiento del filtro para descartar acumulaciones de

aceite; si hubiera alguna, limpie el filtro de aire y su alojamiento.
– Compruebe el nivel de aceite del motor y rellene si es necesario.
– Compruebe el nivel de refrigerante del motor y rellene si es

necesario.
– Compruebe el nivel de aceite de la caja de cambios y rellene si es

necesario.
– Compruebe el nivel de aceite de la transmisión final trasera y relle-

ne si es necesario.
– Ponga en marcha el motor. Si permanece encendida la luz indica-

dora de presión de aceite, pare el motor inmediatamente. Diríjase
a un distribuidor autorizado de Can-Am.

Siempre que el vehículo vuelque, debe ser inspeccionado por un dis-
tribuidor autorizado de Can-Am.

EEll vveehhííccuulloo ssee ssuummeerrggee eenn aagguuaa
Si se sumerge el vehículo, pare inmediatamente el motor.

No utilice ningún material eléctrico, incluido el cabestrante.

Será necesario llevar el vehículo a un distribuidor autorizado de Ca-
n-Am Off-Road a la mayor brevedad. ¡¡NNOO IINNTTEENNTTEE NNUUNNCCAA
AARRRRAANNCCAARR EELL MMOOTTOORR!!

AAVVIISSOO
LLaa iinnmmeerrssiióónn ddeell vveehhííccuulloo ppuueeddee pprroovvooccaarr sseerriiooss ddaaññooss ssii nnoo ssee
ssiigguuee uunn pprroocceeddiimmiieennttoo ddee aarrrraannqquuee aaddeeccuuaaddoo..

Cuando se saque el vehículo del agua, lleve a cabo las siguientes
operaciones:
– Revise la carcasa del filtro de aire para asegurarse de que el agua

haya drenado.
– Drene la CVT; consulte Agua en la CVT.

AAVVIISSOO
EEll vveehhííccuulloo ddeebbee lllleevvaarrssee ttaann pprroonnttoo ccoommoo sseeaa ppoossiibbllee aall sseerrvvii--
cciioo ttééccnniiccoo ddee uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm..

PROCEDIMIENTOS ESPECIALES
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TTRRAANNSSPPOORRTTEE DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
Cuando se ponga en contacto con el servicio de transporte, pregunte
si tienen un remolque de suelo plano, con rampa de carga o una ram-
pa mecánica para elevar el vehículo con seguridad, y correas de suje-
ción. Asegúrese de que el transporte del vehículo se lleva a cabo
correctamente, como se indica en esta sección.

AAVVIISSOO
NNoo rreemmoollqquuee nnuunnccaa eell vveehhííccuulloo;; eessttoo ppooddrrííaa ddaaññaarr sseerriiaammeennttee
llaa ttrraannssmmiissiióónn..

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee ccaaddeennaass ppaarraa aasseegguurraarr eell vveehhííccuulloo:: ppuueeddeenn ddaaññaarr llooss
ccoommppoonneenntteess ddee pplláássttiiccoo yy eell aaccaabbaaddoo ddee llaa cchhaappaa..

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa eevviittaarr lleessiioonneess ggrraavveess,, llaa mmuueerrttee oo ddaaññooss iimmppoorrttaanntteess aa
llooss ccoommppoonneenntteess..
–– NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa llaa ccuueerrddaa//eell ccaabbllee ddeell ccaabbrreessttaannttee ppaarraa ssuu--

jjeettaarr eell vveehhííccuulloo dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee..
–– NNoo ccoonndduuzzccaa nnuunnccaa ccoonn llaa ccuueerrddaa//eell ccaabbllee ddeell ccaabbrreessttaannttee

eennggaanncchhaaddoo aa uunnaa ccaarrggaa oo aa oottrroo vveehhííccuulloo..
–– UUttiilliiccee eell ccaabbeessttrraannttee eexxcclluussiivvaammeennttee ccuuaannddoo eell vveehhííccuulloo

eessttéé aattaassccaaddoo ((nniieevvee,, bbaarrrroo,, eettcc..))..
–– CCoonnssuullttee ssiieemmpprree llaass iinnssttrruucccciioonneess ddeell ffaabbrriiccaannttee ddeell ccaabbeess--

ttrraannttee aanntteess ddee ttiirraarr ddee ccaarrggaass..

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee ttooddooss llooss aassiieennttooss,, aacccceessoorriiooss,, llaa ccaarrggaa yy llooss
oobbjjeettooss ssuueellttooss ddeennttrroo ddeell vveehhííccuulloo eessttéénn ffiijjaaddooss ccoorrrreeccttaammeennttee
oo qquuíítteellooss ppaarraa pprreevveenniirr qquuee ssee ccaaiiggaann aa llaa ccaarrrreetteerraa yy ccrreeeenn uunn
ppeelliiggrroo ppaarraa llooss vveehhííccuullooss qquuee llee ssiiggaann..

AATTEENNCCIIÓÓNN
TTrraannssppoorrttee ssiieemmpprree eell vveehhííccuulloo mmiirraannddoo hhaacciiaa aaddeellaannttee ppaarraa
eevviittaarr ddaaññaarr eell ppaarraabbrriissaass yy oottrrooss ccoommppoonneenntteess.. LLooss ccoommppoo--
nneenntteess ppuueeddeenn ddeesspprreennddeerrssee dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee..
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AATTEENNCCIIÓÓNN
AAnntteess ddee iinntteennttaarr mmoonnttaarr eell vveehhííccuulloo eenn uunnaa ppllaattaaffoorrmmaa oo uunn rree--
mmoollqquuee,, aasseeggúúrreessee ddee rreessppeettaarr llaass ssiigguuiieenntteess pprreeccaauucciioonneess ddee
sseegguurriiddaadd..

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Transporte de
equipo

El elemento de transporte
(plataforma o remolque) debe
tener las dimensiones adecuadas
y la capacidad de transportar con
seguridad el vehículo.

Remolcado del
vehículo.

No exceda la capacidad de
remolcado y las especificaciones
del vehículo. Asegúrese de que el
remolque o la plataforma está
correctamente sujeto al enganche
del vehículo de remolcado.

Visibilidad
Asegúrese de tener una buena
visibilidad durante toda la
maniobra.

Terreno

El vehículo de remolcado y el
remolque debe estar en una
superficie nivelada. Utilice calzos
de rueda en el remolque y en el
vehículo de remolcado para evitar
cualquier movimiento.

Rampas
Utilice rampas adecuadas y
sujételas al remolque o la
plataforma. Evite las rampas con
mucha pendiente.

TRANSPORTE DEL VEHÍCULO
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Transeúntes
Asegúrese siempre de que los
transeúntes no estén cerca del
vehículo o del equipo de
remolcado mientras se sube.

Asiento y
accesorios

Asegúrese de que todos los
asientos, accesorios y carga estén
fijados correctamente o quítelos
para prevenir que se caigan a la
carretera y creen un peligro para
los vehículos que le sigan.

UUssoo ddee llaa ppootteenncciiaa ddeell vveehhííccuulloo ppaarraa ssuubbiirr aall eeqquuiippoo
ddee rreemmoollccaaddoo
CCuuaannddoo eell vveehhííccuulloo ppuueeddee ssuubbiirr ddee mmaanneerraa aauuttóónnoommaa,, pprroocceeddaa
ddeell ssiigguuiieennttee mmooddoo::

1. Lleve equipo de protección.
2. Utilice una marcha corta solamente (si está instalada).
3. Al conducir, permanezca sentado en todo momento.
4. Asegúrese de que se alinea correctamente sobre los raíles o la

plataforma.
5. Empiece desde una distancia suficiente desde el remolque para

alinear el vehículo en línea recta con las rampas. Nunca intente gi-
rar mientras se acerca a la rampa. Es posible que las ruedas trase-
ras no estén alineadas una vez acceda a la rampa y el vehículo
puede caerse.

6. Ascienda lentamente con las ruedas delanteras a la rampa para
verificar la alineación.

7. Retroceda el vehículo, verifique que la rampas siguen siendo se-
guras y avance a una velocidad adecuada.

8. Conduzca con cuidado el vehículo sobre la plataforma o remolque.
Utilice una velocidad suficiente para subir sin patinar las ruedas o
acelerar bruscamente. Evite acelerar mientras se encuentra sobre
las rampas para evitar el movimiento de estas.

9. Si el remolque está inclinado hacia la parte delantera, deje rodar el
vehículo sin acelerarlo.

10.Una vez subido el vehículo, coloque la palanca de cambios en la
posición de estacionamiento. Aplique el mecanismo de bloqueo de
los frenos (si está instalado).

TRANSPORTE DEL VEHÍCULO
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SSii eell vveehhííccuulloo nnoo ssee ppuueeddee mmoovveerr ppoorr ssíí mmiissmmoo,, oo eenn eell ccaassoo
ddee rriieessggoo ddee rreebbaassaammiieennttoo oo ssii aallgguunnaa ccoonnddiicciióónn ppeelliiggrroossaa iimm--
ppiiddee eell eemmbbaarrqquuee ppoorr ssuuss pprrooppiiooss mmeeddiiooss,, uuttiilliiccee uunn
ccaabbrreessttaannttee..

UUssoo ddee ccaabbeessttrraannttee ppaarraa aarrrraassttrraarr uunn vveehhííccuulloo aa uunn
eeqquuiippoo ddee rreemmoollccaaddoo
CCuuaannddoo eell vveehhííccuulloo nnoo ppuueeddee ssuubbiirr ddee mmaanneerraa aauuttóónnoommaa,, pprrooccee--
ddaa ddeell ssiigguuiieennttee mmooddoo::

AATTEENNCCIIÓÓNN
HHaaggaa qquuee llee aayyuuddeenn.. UUnnaa ppeerrssoonnaa ddeebbee eessttaarr eenn eell vveehhííccuulloo ppaa--
rraa ppooddeerr aacccceeddeerr aa llaa ddiirreecccciióónn ddeell vveehhííccuulloo,, llooss ffrreennooss yy eell iinn--
tteerrrruuppttoorr ddeell ccaabbrreessttaannttee,, mmiieennttrraass qquuee llaa oottrraa ppeerrssoonnaa ccoonnttrroollaa
eell eennttoorrnnoo yy llaa sseegguurriiddaadd ddee llaa mmaanniioobbrraa..

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell ggaanncchhoo ddeell ccaabbrreessttaannttee ssee ppuueeddee ffiijjaarr ccoonn
sseegguurriiddaadd aa uunn ppuunnttoo ddee aannccllaajjee aaddeeccuuaaddoo.. UUttiilliiccee uunn aappaarreejjoo
aaddeeccuuaaddoo..

NNOOTTAA::
Si el vehículo se puede arrancar con seguridad, deje el motor a ralentí
durante el arrastre con el cabrestante para evitar agotar la batería.

1. Coloque la palanca de cambios en N (punto muerto).
2. Si el vehículo está equipado con un cabrestante, utilícelo para mo-

ver el vehículo hasta colocarlo en la plataforma.
3. Si no cuenta con un cabestrante, haga lo siguiente:

1. Fije una correa al gancho de recuperación delantero.
2. Sujete la correa al cable del cabrestante del vehículo que lo va

a remolcar.
3. Tire del vehículo hasta colocarlo en el remolque plano con el

cabrestante.
4. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.

Aplique el mecanismo de bloqueo de los frenos (si está instalado).

CCóómmoo aasseegguurraarr eell vveehhííccuulloo ppaarraa ssuu ttrraannssppoorrttee
Cuando transporte este vehículo, asegúrelo a la plataforma, al
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remolque o a la caja de transporte, utilizando los amarres adecuados.
El uso de cuerdas normales no está recomendado.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa eevviittaarr lleessiioonneess ggrraavveess,, llaa mmuueerrttee oo ddaaññooss iimmppoorrttaanntteess aa
llooss ccoommppoonneenntteess..
–– NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa llaa ccuueerrddaa//eell ccaabbllee ddeell ccaabbrreessttaannttee ppaarraa ssuu--

jjeettaarr eell vveehhííccuulloo dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee..
–– NNoo ccoonndduuzzccaa nnuunnccaa ccoonn llaa ccuueerrddaa//eell ccaabbllee ddeell ccaabbrreessttaannttee

eennggaanncchhaaddoo aa uunnaa ccaarrggaa oo aa oottrroo vveehhííccuulloo..
–– UUttiilliiccee eell ccaabbeessttrraannttee eexxcclluussiivvaammeennttee ccuuaannddoo eell vveehhííccuulloo

eessttéé aattaassccaaddoo ((nniieevvee,, bbaarrrroo,, eettcc..))..
–– CCoonnssuullttee ssiieemmpprree llaass iinnssttrruucccciioonneess ddeell ffaabbrriiccaannttee ddeell ccaabbeess--

ttrraannttee aanntteess ddee ttiirraarr ddee ccaarrggaass..

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo rreemmoollqquuee eessttee vveehhííccuulloo aarrrraassttrráánnddoolloo ccoonn uunn aauuttoommóóvviill nnii
oottrroo ttiippoo ddee vveehhííccuulloo.. UUttiilliiccee uunn rreemmoollqquuee.. NNoo iinncclliinnee nnuunnccaa eess--
ttee vveehhííccuulloo ssoobbrree uunn eexxttrreemmoo ppaarraa eell ttrraannssppoorrttee.. EEll vveehhííccuulloo ddee--
bbee eennccoonnttrraarrssee eenn ssuu ppoossiicciióónn ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo nnoorrmmaall
((ssoobbrree ttooddaass llaass rruueeddaass))..

Recuerde lo siguiente:
– Descargue las rejillas portaequipajes del vehículo antes del

transporte.
– Tire de los asientos hacia atrás y hacia arriba varias veces para

verificar que están bien bloqueados y en posición.
– Coloque la palanca de cambios en la posición de APARCAMIEN-

TO (P).
– Accione la palanca de bloqueo del freno.
– Asegure el vehículo por los puntos de anclaje delantero y trasero.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee ttooddooss llooss aassiieennttooss,, aacccceessoorriiooss yy ccaarrggaa eessttéénn
ffiijjaaddooss ccoorrrreeccttaammeennttee oo qquuíítteellooss ppaarraa pprreevveenniirr qquuee ssee ccaaiiggaann aa
llaa ccaarrrreetteerraa yy ccrreeeenn uunn ppeelliiggrroo ppaarraa llooss vveehhííccuullooss qquuee llee ssiiggaann..
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Asegure el vehículo utilizando los siguientes asideros.

AAVVIISSOO
LLaa ssuujjeecciióónn ddeell vveehhííccuulloo ppoorr oottrrooss ppuunnttooss ppooddrrííaa ooccaassiioonnaarr
ddaaññooss..

EEnnggaanncchheess ddeellaanntteerrooss ppaarraa rreeccuuppeerraacciióónn..

MMOODDEELLOOSS DDPPSS
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MMOODDEELLOOSS BBAACCKKCCOOUUNNTTRRYY

EEnnggaanncchheess ttrraasseerrooss ppaarraa rreeccuuppeerraacciióónn..
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CCóómmoo rreettiirraarr eell vveehhííccuulloo ddeell rreemmoollqquuee

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll vveehhííccuulloo ppuueeddee hhaabbeerrssee mmoovviiddoo dduurraannttee eell ttrraannssppoorrttee.. AAssee--
ggúúrreessee ddee qquuee eell vveehhííccuulloo eessttáá ccoorrrreeccttaammeennttee aalliinneeaaddoo ccoonn llaass
rraammppaass aanntteess ddee ccoonnttiinnuuaarr..

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa vviissiibbiilliiddaadd sseerráá mmuuyy rreedduucciiddaa aall rreettrroocceeddeerr ddeessddee eell rreemmooll--
qquuee.. HHaaggaa qquuee llee aayyuuddee uunn aassiisstteennttee ppaarraa aasseegguurraarrssee ddee llaa aallii--
nneeaacciióónn ccoorrrreeccttaa yy llaa sseegguurriiddaadd ddeell eennttoorrnnoo..
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IIZZAADDOO DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO

IInnffoorrmmaacciióónn ggeenneerraall ppaarraa llaa eelleevvaacciióónn

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNuunnccaa eelleevvee llaass ppaarrtteess ddeellaanntteerraass yy ttrraasseerraass ddeell vveehhííccuulloo ssiinn
aasseegguurraarr llooss ppuunnttooss ddee ssooppoorrttee..
NNuunnccaa eelleevvee eell vveehhííccuulloo uuttiilliizzaannddoo ssoollaammeennttee llooss ppuunnttooss ddee
ssooppoorrttee..

1. Seleccione el modo 6WD.

NNOOTTAA::
El modo 6WD se engrana cuando el motor está en marcha y el ve-
hículo se desplaza un metro.

2. Coloque la palanca de cambios en la posición de APARCAMIEN-
TO (P).

3. Bloquee los frenos.

1. Accione los frenos
2. Bloquee los frenos

4. Levante el vehículo utilizando un mecanismo de elevación adecua-
do y áreas convenientes.
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AATTEENNCCIIÓÓNN
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee ttooddaass llaass rruueeddaass eessttáánn bbllooqquueeaaddaass aanntteess ddee
eelleevvaarr eell vveehhííccuulloo.. NNoo ssoobbrreeppaassee llaa ccaappaacciiddaadd ddee eelleevvaacciióónn ddeell
ddiissppoossiittiivvoo.. UUssee úúnniiccaammeennttee uunn ddiissppoossiittiivvoo aapprroobbaaddoo ppaarraa llaa
eelleevvaacciióónn ddee eessttee ttiippoo ddee vveehhííccuulloo.. NNoo mmuueevvaa eell vveehhííccuulloo ccoonn
uunn ddiissppoossiittiivvoo ddee eelleevvaacciióónn.. CCoonnssuullttee llaass aaddvveerrtteenncciiaass yy llaass
iinnssttrruucccciioonneess ddeell ffaabbrriiccaannttee aanntteess ddee uussaarrlloo..

5. Apoye el vehículo sobre soportes ajustables, teniendo en cuenta
los puntos de apoyo recomendados.

El icono a continuación aparece estampado en la placa pro-
tectora, para indicar la ubicación de los puntos de apoyo
recomendados.

1

2 2

PPAARRTTEE DDEELLAANNTTEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Punto para elevación
2. Puntos de apoyo

IZADO DEL VEHÍCULO
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1

22

2 2

PPAARRTTEE TTRRAASSEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Punto para elevación
2. Puntos de apoyo

IZADO DEL VEHÍCULO
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OOPPTTIIMMIICCEE LLAA CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN

ADVERTENCIA

Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

Indica un peligro potencial que, si no se evita, podría causar 
lesiones graves o incluso la muerte.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll aajjuussttee ddee llaa ssuussppeennssiióónn ppooddrrííaa aaffeeccttaarr aa llaa mmaanniioobbrraabbiilliiddaadd
ddeell vveehhííccuulloo..
DDeeddiiqquuee eell ttiieemmppoo nneecceessaarriioo ppaarraa ffaammiilliiaarriizzaarrssee ccoonn llaa rreess--
ppuueessttaa ddeell vveehhííccuulloo ddeessppuuééss ddee rreeaalliizzaarr ccuuaallqquuiieerr aajjuussttee ddee llaa
ssuussppeennssiióónn..

A continuación se indican algunas pautas para un ajuste fino de la
suspensión.

Utilice la herramienta multifunción para ajustar los amortiguadores.

AAjjuusstteess ddee llaa ssuussppeennssiióónn
PPaauuttaass ppaarraa llooss aajjuusstteess ddee llaa ssuussppeennssiióónn
La facilidad de manejo y la comodidad en el vehículo dependen de los
ajustes de la suspensión.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll aajjuussttee ddee llaa ssuussppeennssiióónn ppooddrrííaa aaffeeccttaarr aa llaa mmaanniioobbrraabbiilliiddaadd
ddeell vveehhííccuulloo.. DDeeddiiqquuee eell ttiieemmppoo nneecceessaarriioo ppaarraa ffaammiilliiaarriizzaarrssee
ccoonn llaa rreessppuueessttaa ddeell vveehhííccuulloo ddeessppuuééss ddee rreeaalliizzaarr ccuuaallqquuiieerr
aajjuussttee ddee llaa ssuussppeennssiióónn..

La elección de los ajustes de la suspensión varía según la carga del
vehículo, las preferencias personales, la velocidad y el estado del
terreno.

La mejor manera de configurar la suspensión es, a partir de la confi-
guración de fábrica, ir personalizando los ajustes uno a uno.

Los ajustes de la parte delantera y trasera están interrelacionados.
Por ejemplo, quizá sea necesario reajustar los amortiguadores trase-
ros después de ajustar los delanteros.

Pruebe el vehículo en marcha en las mismas condiciones: pista, velo-
cidad, carga, etc. Cambie un ajuste y repita la prueba. Proceda metó-
dicamente hasta que los resultados le parezcan satisfactorios.
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AAjjuussttee ddee llaa ssuussppeennssiióónn:: ccoonnffiigguurraacciióónn ddee ffáábbrriiccaa
El ajuste de la suspensión y la carga pueden influir en la facilidad de
manejo y la comodidad en el vehículo.

La elección de los ajustes de la suspensión varía según el peso del pi-
loto, las preferencias personales, la velocidad y el estado del terreno.

NNOOTTAA::
Los ajustes de fábrica son apropiados para casi todas las condicio-
nes. Tenga en cuenta que el aumento de la distancia al suelo puede
afectar el manejo del vehículo.

SSuussppeennssiióónn ddeellaanntteerraa
CCoonn aajjuussttee ddee lleevvaa..

Precarga de muelle

Posición 1 de la leva

AAmmoorrttiigguuaaddoorr ccoonn aajjuussttee rroossccaaddoo..

Precarga de muelle

AA == DDIISSTTAANNCCIIAA DDEE
PPRREECCAARRGGAA DDEELL MMUUEELLLLEE

318 mm
(12,5 pulg)

SSuussppeennssiioonneess cceennttrraall yy ttrraasseerraa
AAmmoorrttiigguuaaddoorr ccoonn lleevvaa ddee aajjuussttee..

OPTIMICE LA CONDUCCIÓN
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Precarga de muelle

Posición 1 de la leva

AAmmoorrttiigguuaaddoorr ccoonn aajjuussttee rroossccaaddoo..

Precarga de muelle

AA == DDIISSTTAANNCCIIAA DDEE
PPRREECCAARRGGAA DDEELL MMUUEELLLLEE

323 mm
(12,7 pulg)

AAjjuussttee ddee llaa pprreeccaarrggaa ddeell mmuueellllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss aajjuusstteess ddee aammoorrttiigguuaacciióónn ddee llaa ppaarrttee iizzqquuiieerrddaa yy ddeerreecchhaa
eenn llaa ssuussppeennssiióónn ddeellaanntteerraa oo ttrraasseerraa ssiieemmpprree ddeebbeenn ccoonnffiigguurraarr--
ssee eenn llaa mmiissmmaa ppoossiicciióónn..
NNoo aajjuussttee nnuunnccaa uunnaa ssoollaa aammoorrttiigguuaacciióónn..
UUnn aajjuussttee ddeessiigguuaall ppuueeddee aaffeeccttaarr aall mmaanneejjoo yy pprroovvooccaarr uunnaa ppéérr--
ddiiddaa ddee eessttaabbiilliiddaadd,, ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee rriieessggoo ddee aacccciiddeennttee..

Acorte los muelles para una conducción más firme sobre terreno
accidentado.

Alargue los muelles para una conducción más suave sobre terreno en
buen estado.

Ajuste la precarga de muelle girando la leva de ajuste o el anillo de
ajuste.

OPTIMICE LA CONDUCCIÓN
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TTÍÍPPIICCOO -- AAMMOORRTTIIGGUUAADDOORR CCOONN LLEEVVAA DDEE AAJJUUSSTTEE
1. Leva de ajuste
2. El ajuste más suave
3. El ajuste más firme

OPTIMICE LA CONDUCCIÓN
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TTÍÍPPIICCOO -- AAMMOORRTTIIGGUUAADDOORR CCOONN AAJJUUSSTTEE CCOONN RROOSSCCAA
1. Afloje el anillo de bloqueo superior
2. Gire el anillo de ajuste según corresponda
3. Apriete el anillo de bloqueo superior

AAVVIISSOO
PPaarraa aajjuussttaarr llaa pprreeccaarrggaa rroossccaaddaa,, nnoo aaggrreegguuee nnii qquuiittee mmááss ddee
1100 mmmm ((00,,44 ppuullgg)) aa llaa vveezz..
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell rreessoorrttee nnuunnccaa ssee aafflloojjee aall aajjuussttaarr llaa
pprreeccaarrggaa..

AAjjuussttee ddeell aassiisstteennttee ddeell ssiisstteemmaa ddee ddiirreecccciióónn
aassiissttiiddaa ddiinnáámmiiccaa ((DDPPSS))
El modo DPS no puede cambiarse si la transmisión del vehículo está
puesta en marcha atrás (REVERSE).

La dirección asistida dinámica (DPS) de modo triple ofrece una asis-
tencia de dirección fácil al conductor. El nivel de asistencia se adapta-
rá automáticamente de acuerdo con la velocidad del vehículo y la
demanda del conductor para proporcionar una dirección asistida má-
xima a bajas velocidades, cuando la demanda suele ser mayor. Con-
forme aumenta la velocidad, la asistencia se reduce progresivamente
para mantener la máxima precisión y sensación al volante del
conductor.

Es posible elegir entre tres modos de asistencia: Mínimo, Medio y Má-
ximo. Cada modo seguirá adaptándose automáticamente a la veloci-
dad del vehículo y a las demandas del conductor, por lo que no
requiere de cambios mientras se conduce. Estos modos se usan para

OPTIMICE LA CONDUCCIÓN
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ajustar el nivel de asistencia conforme a las preferencias de cada
conductor:

El vehículo incluye los siguientes modos de DPS preajustados de
fábrica.

MMOODDOO DDEE AAJJUUSSTTEE DDEE DDPPSS

DPS MAX. Asistencia a la dirección máxima

DPS MED. Asistencia a la dirección media

DPS MÍN. Asistencia a la dirección mínima

Modelos equipados con diferencial delantero Visco-6Lock

Cuando se selecciona el modo 6WDLock, se selecciona
automáticamente un ajuste especial para proporcionar una
asistencia óptima.

No es posible cambiar el ajuste de DPS mientras que está
seleccionado el modo 6WDLock.

Para cambiar el modo DPS utilizando el interruptor multifunción, el
motor debe estar en funcionamiento. Activar el sistema eléctrico no es
suficiente para ejecutar este procedimiento.

Para cambiar el modo DPS.
– Haga una pulsación corta (1 segundo) en el botón DPS para ver

qué modo DPS está activado.
– Haga una pulsación larga (2 segundos) en el botón DPS para se-

leccionar otro modo. Repita esta operación hasta activar el modo
deseado.

NNOOTTAA::
El modo DPS también se puede cambiar haciendo una pulsación lar-
ga en el botón INFERIOR del grupo de indicadores o en el interruptor
TRIP/MENU (dependiendo del modelo). Para ello no es necesario
que el motor esté en marcha, pero el sistema eléctrico tiene que estar
activado.

OPTIMICE LA CONDUCCIÓN
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MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO
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MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO PPEERRIIÓÓDDIICCOO
El mantenimiento es muy importante para que el vehículo pueda usar-
se de forma segura.

El vehículo se debe someter a las revisiones necesarias según el pro-
grama de mantenimiento.

El mantenimiento adecuado es responsabilidad de su dueño. Puede
denegarse una reclamación de garantía si, entre otras cosas, el pro-
pietario o conductor ha causado el problema debido a un uso o man-
tenimiento inadecuados.

Realice comprobaciones periódicas y siga el programa de manteni-
miento. EEll pprrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo nnoo ssuuppoonnee eexxeenncciióónn aallgguu--
nnaa ddee llaa iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aall uussoo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii nnoo ssee ssiigguueenn eell pprrooggrraammaa yy llooss pprroocceeddiimmiieennttooss ddee mmaanntteennii--
mmiieennttoo,, eell uussoo ddeell vveehhííccuulloo ppooddrrííaa nnoo rreessuullttaarr sseegguurroo..

PPaauuttaass ppaarraa eell mmaanntteenniimmiieennttoo ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree
La periodicidad del mantenimiento del filtro de aire debe ajustarse a
las condiciones de la conducción.

La frecuencia de mantenimiento del filtro de aire debe ser mayor en
las siguientes circunstancias, en las que se produce mucho polvo:
– Conducción sobre arena seca
– Conducción sobre superficies cubiertas de tierra seca
– Conducción sobre nieve
– Conducción por carreteras de grava o similares.

Si se conduce en grupo en estas condiciones, las necesidades de
mantenimiento del filtro de aire serán mayores.

TTiippooss ddee uussoo
UUssoo rreegguullaarr
Si su vehículo se utiliza bajo las siguientes condiciones, consulte la ta-
bla ““SSeerrvviicciioo ddee mmaanntteenniimmiieennttoo””..
– Para conducir en caminos o realizar actividades de recreación,
– Para una actividad de servicio ocasional.

MMaanntteenniimmiieennttoo eenn pprrooffuunnddiiddaadd
Para los siguientes usos intensivos del vehículo, el mantenimiento de-
be realizarse al 50 % de los intervalos regulares.
– Sumergimiento en lodo o agua.
– Conducción por dunas de arena
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– Conducción a altas velocidades durante periodos de tiempo
prolongados.

– Transporte frecuente de cargas a más del 75% de la capacidad
máxima.
– El aumento de carga de trabajo aplicado al sistema de transmi-

sión acelera la vida de los diferenciales, la caja de cambios/
transmisión y el aceite del motor. Esto reduce la longevidad de
los componentes internos si no se sustituyen más
frecuentemente.

BBaarrrriizzaalleess hhoonnddooss // aagguuaa
Este tipo de uso requiere un mantenimiento e inspecciones más fre-
cuentes para evitar la acumulación de residuos en los componentes
mecánicos.

Si circula por barro profundo o agua, realice la siguiente lista de Cui-
dado posterior a la operación en entornos de barrizales hondos/agua.

MMaanntteenniimmiieennttoo ddeessppuuééss ddee ccaaddaa uussoo eenn uunn eennttoorrnnoo
ddee bbaarrrriizzaalleess hhoonnddooss//aagguuaa
– Lave el vehículo y todos sus componentes con agua dulce
– Drene el compartimento de la transmisión CVT y límpielo si se en-

cuentra agua o barro.
– Inspeccione y limpie los filtros de aire del motor y el alojamiento

del filtro de aire del motor. Límpielo si se encuentra agua o barro.
– Limpie del radiador.
– Limpia los residuos alrededor de la zona del tubo de escape y el

silenciador.
– Limpia el supresor de chispas.
– Inspeccione visualmente si hay acumulaciones de agua en las

mangueras de aireación (depósito de combustible, caja de cam-
bios, diferencial delantero y transmisión final trasera). Si hay agua,
lleve el vehículo a su distribuidor autorizado de Can-Am más cer-
cano para inspección y reparación de los principales componentes
relacionados con las ventilaciones

– Limpie los amortiguadores delanteros y traseros, para evitar que
las juntas se deterioren por el polvo y la suciedad.

– Limpie los fuelles de la transmisión así como los yugos y fuelles
del eje de la hélice.

CCoonnddiicciióónn eenn ffrrííoo eexxttrreemmoo
Un motor de 4 tiempos que funcione a una temperatura igual o inferior
a - -25 ° C (- -13 ° F), necesitará ampliar el programa de servicio y
mantenimiento.

Todo motor a combustión operado con poca carga y una temperatura
de funcionamiento bastante fría recoge una cantidad mayor de con-
densación en cada arranque/calentamiento.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO



234

Ya que el motor no alcanza su temperatura de funcionamiento duran-
te largos periodos de tiempo, el aceite comienza a diluirse mucho con
con residuos de agua y gas (más contenido de agua).

El motor tiene que alcanzar la temperatura de funcionamiento para
poder evaporar el condensado del aceite.

Si el uso diario (ciclo de conducción de trabajo o de recreo) es similar
a los mencionados a continuación, BRP recomienda claramente cam-
biar el aceite al menos una vez al mes.

Parámetros de aumento en el programa de servicio mantenimiento:
– Motor que no alcanza la temperatura de funcionamiento adecuada

durante el uso diario normal,
– Múltiples arranques y paradas sin alcanzar la temperatura de

funcionamiento,
– Cortos periodos en punto muerto,
– Ciclo de conducción a bajas revoluciones por minuto en distancias

cortas sin alcanzar la temperatura de funcionamiento.

PPrrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo

IIMMPPOORRTTAANNTTEE
Para un uso intensivo del vehículo (inmersión en barro, agua o

arena; remolque; operación en clima frío; conducción sobre rocas,
etc.), el mantenimiento debe realizarse al 50 % de los intervalos

regulares.

No olvide realizar el mantenimiento adecuado en los momentos reco-
mendados, como se indica en las tablas.

Los intervalos de la tabla de mantenimiento se basan en 3 factores:
– Años naturales
– Horas del vehículo
– Lectura del cuentakilómetros

Tenga en cuenta el que se produzca primero para determinar el um-
bral de mantenimiento.

Sus hábitos de conducción también determinan el factor que debe se-
guir. Por ejemplo:
– Alguien que utiliza el vehículo en fines de semana alternos para

conducir por caminos con los amigos es más probable que siga la
lleeccttuurraa ddeell ccuueennttaakkiillóómmeettrrooss para determinar el intervalo de
mantenimiento.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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– Alguien que utiliza el vehículo pocas veces al año o solo en algu-
nas ocasiones (caza, camping, etc.) es más probable que siga los
aaññooss nnaattuurraalleess para determinar el intervalo.

– Alguien que utiliza el vehículo de forma diaria o semanal durante
largos periodos de tiempo (agricultores, trabajadores) es más pro-
bable que siga las hhoorraass ddeell vveehhííccuulloo para establecer el intervalo
de mantenimiento.

PPRRIIMMEERROO 33000000 kkmm ((11990000 mmiillllaass))

Aceite para caja de cambios – Cambie el aceite

CCAADDAA AAÑÑOO oo ccaaddaa 110000 hhoorraass oo aa llooss 33000000 kkmm ((11990000
mmii))

Componentes del
suministro de aire*

– Inspeccione y limpie;
cambie el filtro de aire
según sea necesario.

– Revisa y limpia la caja
del filtro de aire, el
cuerpo del acelerador,
los conductos y las
abrazaderas.

Batería
– Revisa las conexiones y

el estado general; limpia
si es necesario.

Componentes del freno y
función*

– Inspeccione el nivel de
líquido de freno, las
pastillas de freno, los
discos de freno, las
pinzas, mangueras del
freno y el cilindro
maestro.

– Limpie y lubrique los
componentes.

Componentes del CVT y
función

– Revisa las poleas
conductora y conducida,
la correa de transmisión,
los rodillos de la polea

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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CCAADDAA AAÑÑOO oo ccaaddaa 110000 hhoorraass oo aa llooss 33000000 kkmm ((11990000
mmii))

conductora y el cojinete
del cubo.

– Limpia los componentes.

Componentes de la
transmisión y función*

– Inspeccione para
detectar piezas flojas o
desgastadas.

– Revisa si hay fugas de
aceite en el diferencial o
los diferenciales, la caja
de cambios y la
transmisión final.

– Revisa el nivel de aceite
del diferencial o los
diferenciales, la caja de
cambios y la transmisión
final; ajústalo si es
necesario.

Módulos electrónicos
(códigos de avería y
actualizaciones de software
aplicables)

– Conecta el vehículo a la
versión más reciente del
software de diagnóstico
de BRP (B.U.D.S).

– Escanee para detectar
códigos de avería y tome
acciones para resolver el
problema.

– Busque las
actualizaciones
disponibles.

Trazado del arnés de
cableado eléctrico

– Revisa si hay cables
atrapados, mal
colocados o dañados.

Componentes de
refrigeración del motor*

– Inspeccione la
concentración de
refrigerante, el nivel de
refrigerante, la condición

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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CCAADDAA AAÑÑOO oo ccaaddaa 110000 hhoorraass oo aa llooss 33000000 kkmm ((11990000
mmii))

de la manguera, las
abrazaderas, posibles
fugas.

– Ajuste el nivel de
refrigerante según lo
considere necesario.

Aceite del motor y filtro
– Sustituya el aceite y los

filtros.
– Compruebe si hay fugas

de aceite.

Componentes del escape*

– Inspeccione las juntas,
los manguitos, el
silenciador, el estado,
posibles fugas.

– Revisar y limpiar el
supresor de chispas del
silenciador.

– Revisa y limpia cualquier
residuo acumulado
alrededor de los
componentes del
sistema de escape.

Bastidor – Revisa si hay grietas o
deformaciones.

Componentes del
combustible y función*

– Presuriza el sistema de
combustible alternando
el interruptor de
encendido entre las
posiciones de encendido
(ON y apagado (OFF).

– Inspeccione la tapa del
depósito de combustible,
las mangueras depósito
de combustible, las

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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CCAADDAA AAÑÑOO oo ccaaddaa 110000 hhoorraass oo aa llooss 33000000 kkmm ((11990000
mmii))

abrazaderas y posibles
fugas.

Ventilación del depósito de
combustible (Modelos sin
sistema EVAP)

– Sustituir.

Componentes de la
dirección y función*

– Revise si hay piezas
flojas o desgastadas;
reemplázalas según sea
necesario.

Componentes de la
suspensión*

– Revise si hay piezas
flojas o desgastadas;
reemplázalas según sea
necesario.

– Limpia los componentes.

*Para obtener una lista exhaustiva de las operaciones de
mantenimiento que deben realizarse, consulte a su
distribuidor local.

IINNTTEERRVVAALLOOSS DDEE MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO AADDIICCIIOONNAALLEESS

Cada 6,000 km
(5,600 mi) o 300

horas
(independiente

mente del tiempo
transcurrido)

Holgura de la
válvula

– Revisa y
ajusta si es
necesario.

Bujías – Sustituir.

Cada 2 años, 200
horas o

6,000 km (3,700
mi)

Prefiltro de
ventilación del
canister
(modelos CARB y
EVAP)

– Sustituir.

Aceite de la caja
de engranajes, de

– Cambie el
aceite

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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IINNTTEERRVVAALLOOSS DDEE MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO AADDIICCIIOONNAALLEESS

los diferenciales y
de la transmisión
final

Rodamientos de
la polea
conducida

– Revise si hay
grietas o
daños.

Rodamiento del
cubo de la polea
conductora y de
las palancas de
empuje.

– Lubrica el
rodamiento
del cubo de la
polea
conductora y
los rodillos de
empuje.

Medios casquillos
de la columna de
la dirección

– Revisa, limpia
y lubrica los
bujes de la
semicolumna
de la
dirección.

Cada 2 años Líquido de frenos – Reemplaza el
líquido.

Cada 5 años,
12,000 km (7,500

mi)
Refrigerante – Reemplace el

refrigerante.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO



240

RReeggiissttrrooss ddee mmaanntteenniimmiieennttoo
Envíe fotocopias de los registros de mantenimiento a BRP si es
necesario.

PPrreeeennttrreeggaa

Número
de serie: Firma/impresión:

Kilometra
je:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Consulte los procedimientos detallados de instalación en el boletín
del procedimiento previo a la entrega

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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IInnssppeecccciióónn iinniicciiaall

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'
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SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'
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SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'
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SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

MANTENIMIENTO PERIÓDICO



246

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'
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SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo

Kilometra
je: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribui
dor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección
información de mantenimiento de esta guía del operador'
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PPRROOCCEEDDIIMMIIEENNTTOOSS DDEE MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO
En este apartado, se incluyen instrucciones sobre los procedimientos
básicos de mantenimiento.

Dada la complejidad de algunos de los procedimientos de manteni-
miento, se requieren buenos conocimientos de mecánica.

Si no te sientes cómodo(a) realizando estos procedimientos, no dudes
en ponerte en contacto con un concesionario autorizado Can-Am, un
taller de reparación o la persona que elijas.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AA mmeennooss qquuee ssee iinnddiiqquuee lloo ccoonnttrraarriioo,, eell mmoottoorr ddeebbee ddeetteenneerrssee yy
llaa llllaavvee ddeebbee rreettiirraarrssee ssiieemmpprree aanntteess ddee rreeaalliizzaarr ccuuaallqquuiieerr
sseerrvviicciioo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii ffuueerraa nneecceessaarriioo rreettiirraarr uunn ddiissppoossiittiivvoo ddee bbllooqquueeoo ((pp.. eejj.. ppeess--
ttaaññaass ddee bbllooqquueeoo,, ssuujjeecciioonneess ccoonn cciieerrrree aauuttoommááttiiccoo,, eettcc..)),, ssuuss--
ttiittúúyyaalloo ssiieemmpprree ppoorr uunnoo nnuueevvoo..

RReessttaabblleecciimmiieennttoo ddeell mmeennssaajjee:: MMaanntteenniimmiieennttoo
nneecceessaarriioo
1. Utilizando el botón MENÚ, selecciona RREESS MMAAIINN en SSEETTTTIINNGGSS

(configuración).
2. Mantenga pulsado para restablecer el mensaje de mantenimiento.

FFIILLTTRROO DDEE AAIIRREE
IInnssttrruucccciioonneess ppaarraa ccaammbbiiaarr eell ffiillttrroo ddee aaiirree ddeell mmoottoorr
La frecuencia de inspección y sustitución del filtro de aire del motor
deberá ajustarse en consonancia con las condiciones de uso del ve-
hículo, ya que es importante garantizar la vida útil y el rendimiento óp-
timos del motor.

La frecuencia de inspección y sustitución del filtro de aire del motor
debe ser mayor en circunstancias de conducción extremas como las
siguientes:
– Conducción sobre arena seca.
– Conducción sobre superficies cubiertas de tierra seca.
– Conducción por pistas de grava o similares.
– Conducción en zonas con una alta concentración de semillas o

restos de cultivos.
– Conducción en condiciones de nieve extremas.
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AAVVIISSOO
SSii ccoonndduuccee eenn ccoonnddiicciioonneess ddee aarreennaa oo ppoollvvoo,, ddeebbee lliimmppiiaarr llaa
ccaajjaa ddee vveennttiillaacciióónn aanntteess ddee ccaaddaa ttrraayyeeccttoo..

NNOOTTAA::
Si se conduce en grupo, en estas condiciones, las necesidades de
mantenimiento del filtro de aire serán mayores.

DDeessmmoonnttaajjee ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree

AAVVIISSOO
NNoo qquuiittee nnii mmooddiiffiiqquuee nnuunnccaa nniinnggúúnn ccoommppoonneennttee ddeell aalloojjaammiieenn--
ttoo ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree.. DDee lloo ccoonnttrraarriioo,, eell mmoottoorr ppuueeddee ssuuffrriirr uunn ddee--
tteerriioorroo ddeell rreennddiimmiieennttoo oo ddaaññooss mmeeccáánniiccooss.. EEll mmoottoorr eessttáá
ccaalliibbrraaddoo ppaarraa ffuunncciioonnaarr eessppeeccííffiiccaammeennttee ccoonn eessooss
ccoommppoonneenntteess..

1. Desmonte la consola; para ello consulte el apartado Retiro de la
consola en la sección Equipo.

2. Libere ambos pestillos de la cubierta de la carcasa del filtro de
aire.

3. Levante la cubierta tirándola hacia atrás.
4. Continúe levantando hasta que las bisagras se puedan retirar de

sus soportes, luego tire de la tapa hacia adelante para quitarla.
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1. Levante la cubierta tirándola hacia atrás.
2. Tire la cubierta hacia adelante para retirarla.
5. Utilice la manija para tirar del adaptador del filtro de aire hacia el

frente del vehículo, y liberarlo de la caja de ventilación. Revise la
flecha en el adaptador.

6. Tire con cuidado del adaptador del filtro de aire así como del mis-
mo filtro, para sacarlos de la carcasa del filtro de aire.
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7. Separe del adaptador, el filtro de aire.

LLiimmppiieezzaa ddeell ffiillttrroo ddee ppaappeell
1. Asegúrese de quitar el filtro de espuma del filtro de papel.
2. Sacuda el filtro de papel para que salga el polvo grueso.
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De ese modo saldrá la suciedad y el polvo del filtro de papel.

NNOOTTAA::
La vida útil del filtro de papel es limitada; reemplace el filtro si está de-
masiado sucio u obstruido.

AAVVIISSOO
NNoo ssee rreeccoommiieennddaa uuttiilliizzaarr aaiirree ccoommpprriimmiiddoo ppaarraa lliimmppiiaarr eell ccoomm--
ppoonneennttee ddee ppaappeell;; eessttoo ppooddrrííaa ccaauussaarr ddaaññooss eenn llaass ffiibbrraass ddee
ppaappeell yy rreedduucciirr ssuu ccaappaacciiddaadd ddee ffiillttrraaddoo eenn eennttoorrnnooss ccoonn ppoollvvoo..
SSii eell ffiillttrroo ddee aaiirree ddeell mmoottoorr eessttáá ddeemmaassiiaaddoo ssuucciioo yy nnoo ssee ppuueeddee
lliimmppiiaarr ccoonn eell pprroocceeddiimmiieennttoo rreeccoommeennddaaddoo,, sseerráá nneecceessaarriioo
ssuussttiittuuiirrlloo..

AAVVIISSOO
NNoo llaavvee eell ffiillttrroo ddee ppaappeell ccoonn nniinngguunnaa ssoolluucciióónn ddee lliimmppiieezzaa..

LLiimmppiieezzaa ddeell ffiillttrroo ddee eessppuummaa
1. Rocíe el filtro de espuma por dentro y por fuera con un buen lim-

piador de filtro de aire y siga las instrucciones del fabricante.

TTÍÍPPIICCOO
2. Deje que el filtro de espuma se seque completamente.
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TTÍÍPPIICCOO

NNOOTTAA::
Puede que se precise una segunda aplicación si el elemento está
muy sucio.

IInnssppeecccciióónn ddeell aalloojjaammiieennttoo ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree ddeell mmoottoorr
1. Verifique el estado de limpieza de la cámara de depósito de resi-

duos, de la carcasa del filtro de aire.
– Si quedan residuos o agua, limpie con una aspiradora la cáma-

ra de la carcasa del filtro de aire.

AAVVIISSOO
NNoo iinnttrroodduuzzccaa aaiirree ccoommpprriimmiiddoo eenn llaa ccáámmaarraa ddee llaa ccaarrccaassaa ddeell
ffiillttrroo ddee aaiirree..

LLiimmppiieezzaa ddee llaa vváállvvuullaa ttiippoo ppiiccoo ddee ppaattoo
Compruebe visualmente y apriete físicamente la válvula tipo pico de
pato.

AAVVIISSOO
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee llaa vváállvvuullaa ddee ppiiccoo ddee ppaattoo sseeaa fflleexxiibbllee yy nnoo
eessttéé iinnvveerrttiiddaa,, ddaaññaaddaa,, oo ccoonneeccttaaddaa..

MMoonnttaajjee ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree
1. Instale del el filtro de aire en el adaptador.
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2. Introduzca el filtro y el adaptador correspondientes en la carcasa
del filtro de aire.

3. Utilice la manija para empujar firmemente el adaptador del filtro de
aire en su carcasa.

AAVVIISSOO
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell aaddaappttaaddoorr ddeell ffiillttrroo eessttéé bbiieenn ccoollooccaaddoo eenn
ssuu lluuggaarr,, ddeennttrroo ddee llaa ccaarrccaassaa ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree..
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4. Coloque la cubierta de la carcasa del filtro de aire.
5. Cierre y asegure la cubierta de la carcasa del filtro de aire.
6. Vuelva a instalar la consola.

AACCEEIITTEE PPAARRAA EELL MMOOTTOORR
AAcceeiittee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa eell mmoottoorr
Los motores Rotax® se desarrollaron y se validaron utilizando aceite
XPS®.

BRP recomienda el uso de su aceite de motor XPS o uno equivalente
en todo momento.

Los daños causados por el uso de un aceite inapropiado para el motor
podrían quedar excluidos de la Garantía limitada de BRP.

Aceite de motor recomendado por XPS

Multiuso Aceite sintético 5W40

Temperatura fría Aceite sintético 0W40

Temperatura cálida Aceite sintético 10W50

Si no está disponible el aceite de motor XPS recomendado:
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– Utilice un aceite sintético SAE para motores de 4 tiempos que
cumpla o supere las siguientes especificaciones de la industria de
lubricantes.

– Compruebe siempre la certificación de la etiqueta de servicio API
en el envase del aceite. Debe figurar al menos uno de los estánda-
res indicados.
– CCllaassiiffiiccaacciióónn ddee sseerrvviicciioo AAPPII SSNN oo
– JJAASSOO MMAA22

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ddeell mmoottoorr

AAVVIISSOO
EEll ffuunncciioonnaammiieennttoo ccoonn uunn nniivveell iinnaaddeeccuuaaddoo pprroodduucciirrííaa ddaaññooss
ggrraavveess aall mmoottoorr..

AAVVIISSOO
CCoommpprruueebbee eell nniivveell ddee aacceeiittee ccuuaannddoo eell mmoottoorr eessttéé CCAALLIIEENNTTEE..

1. Sitúe el vehículo en una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en posición P y accione la palanca

de bloqueo del freno.
3. Extraiga el panel lateral derecho.
4. Arranque el motor y déjelo al ralentí durante 60 minutos.
5. Pare el motor.
6. Limpie la varilla medidora para evitar que en el tubo entren partícu-

las extrañas.
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7. Desenrosque la varilla medidora, sáquela y límpiela.
8. Vuelva a colocar la varilla y enrósquela completamente.
9. Extraiga la varilla y compruebe el nivel de aceite. Debe estar cerca

de la marca superior.

1. MIN
2. MAX

Si el par de torsión está entre las marcas, vuelva a colocar la
varilla.

Si el nivel de aceite está por debajo de la marca inferior, agregue
aceite como sigue:
– Coloque un embudo en el orificio de la varilla.
– Añada una pequeña cantidad del aceite recomendado y verifi-

que de nuevo el nivel.
– Siga añadiendo aceite hasta que el nivel llegue a la marca

superior.

AAVVIISSOO
NNoo lllleennee eexxcceessiivvaammeennttee.. LLiimmppiiee ccuuaallqquuiieerr rreessttoo ddee ssaallppiiccaadduu--
rraass oo llííqquuiiddoo ddeerrrraammaaddoo..

CCaammbbiioo ddee aacceeiittee ddeell mmoottoorr

AAVVIISSOO
EEll aacceeiittee yy eell ffiillttrroo ddee aacceeiittee ddeell mmoottoorr ddeebbeenn rreeeemmppllaazzaarrssee
ssiimmuullttáánneeaammeennttee..

El cambio de aceite y del filtro debe realizarse con el motor en
caliente.

CCUUIIDDAADDOO
EEll aacceeiittee ddeell mmoottoorr ppuueeddee eennccoonnttrraarrssee aa uunnaa tteemmppeerraattuurraa mmuuyy
aallttaa.. EEssppeerree hhaassttaa qquuee eell aacceeiittee ddeell mmoottoorr eessttéé tteemmppllaaddoo..
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1. Sitúe el vehículo en una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en posición P y accione la palanca

de bloqueo del freno.
3. Extraiga el panel lateral derecho.
4. Limpie la zona de la varilla.
5. Saque la varilla medidora.
6. Coloque un recipiente debajo de la zona del tapón de drenaje del

motor.
7. Limpie la zona del tapón de drenaje.
8. Desenrosque el tapón de drenaje y deseche la junta tórica.

1. Tapón de drenaje
2. Junta tórica (deséchela)

9. Deje que el cárter se vacíe de aceite.
10.Sustituya el filtro del aceite; consulte el apartado Filtro de aceite.
11.Limpie el tapón de drenaje.
12.Coloque una NUEVA junta tórica en el tapón de drenaje.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa uunnaa jjuunnttaa ttóórriiccaa ppoorr sseegguunnddaa vveezz.. SSuussttiittúúyyaallaa
ssiieemmpprree ppoorr uunnaa nnuueevvaa..

13. Instale y apriete el tapón de drenaje según la especificación
recomendada.
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PPaarr ddee aapprriieettee

Tapón de drenaje 30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf•pie)

14.Rellene el motor, consulte aceite recomendado para el motor.

NNOOTTAA::
Para conocer la capacidad de aceite del motor, consulte Especifica-
ciones técnicas.

15.Ponga en marcha el motor y déjelo a ralentí durante 60 segundos.
16.Pare el motor.
17.Compruebe el nivel de aceite; consulte Comprobación del nivel de

aceite del motor.
18.Añada el aceite que sea necesario.
19.Asegúrese de que no haya fugas en el filtro y el tapón de drenaje

de aceite.
20.Deseche el aceite y el filtro con arreglo a la normativa local de pro-

tección del medio ambiente.

FFIILLTTRROO DDEE AACCEEIITTEE DDEELL MMOOTTOORR
EExxttrraacccciióónn ddeell ffiillttrroo ddee aacceeiittee ddeell mmoottoorr
1. Retire la rueda delantera derecha (RH).
2. Limpie el área del filtro de aceite.
3. Desmonte la tapa del filtro de aceite.
4. Desmonte el filtro de aceite.
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1

2
3

4

1. Tornillo del filtro de aceite
2. Tapa del filtro de aceite
3. Junta tórica
4. Filtro de aceite

IInnssttaallaacciióónn ddeell ffiillttrroo ddee aacceeiittee ddeell mmoottoorr
1. Limpie la zona de entrada y salida del filtro de aceite de suciedad y

otros elementos contaminantes.

1. Orificio de salida al sistema de suministro de aceite al motor
2. Orificio de entrada desde la bomba de aceite al filtro de aceite
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2. Humedezca una junta tórica NUEVA con aceite para motor y deslí-
cela en la cubierta del filtro de aceite.

3. Coloque el filtro nuevo en la tapa.
4. Aplique aceite de motor en la superficie de sellado por el extremo

abierto del filtro de aceite.

1. Engrase ligeramente.
2. Engrase ligeramente.

AAVVIISSOO
PPrreessttee aatteenncciióónn ppaarraa eevviittaarr ppiinnzzaarr llaa jjuunnttaa ttóórriiccaa dduurraannttee llaa iinnss--
ttaallaacciióónn ddeell ffiillttrroo yy ddee llaa ttaappaa..

5. Coloque la tapa en la carcasa del filtro de aceite.
6. Apriete los tornillos de la tapa del filtro de aceite según las

especificaciones.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tornillos de la tapa del filtro
de aceite

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf•pulg)

7. Limpie los restos de aceite derramado en el motor.
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FFiillttrroo ddee vveennttiillaacciióónn ddeell ccoommbbuussttiibbllee
SSuussttiittuucciióónn ddeell ffiillttrroo ddeell rreessppiirraaddeerroo ppaarraa aaiirreeaacciióónn ddeell
ccoommbbuussttiibbllee
El filtro del conducto de aireación del combustible está situado debajo
de la consola, al lado de la caja de fusibles.

1. Por el lado derecho de la consola, retire las mangueras del filtro.

2. Retire y deseche el filtro.
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3. Instale un filtro nuevo; la flecha debe señalar hacia la manguera.

4. Asegúrese de que el filtro esté completamente insertado y que la
manguera esté bien asegurada.

RRAADDIIAADDOORR
IInnssppeecccciióónn yy lliimmppiieezzaa ddeell rraaddiiaaddoorr
Compruebe periódicamente la limpieza de la zona del radiador.

1. Retire la rejilla delantera.
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RREEJJIILLLLAA DDEELLAANNTTEERRAA
1. Tire de la parte inferior de la rejilla.
2. Incline y tire de la rejilla para liberar las pestañas superiores.

2. Revise el radiador y las mangueras para descartar la presencia de
fugas y daños.

3. Revise las aletas del radiador. Deben estar limpias, sin barro, tie-
rra, hojas ni otros restos que pudieran impedir que el radiador en-
fríe correctamente.

4. Retire los depósitos con las manos en la medida de lo posible.
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Si hay agua disponible en las proximidades, lave las aletas del
radiador.

CCUUIIDDAADDOO
NNoo lliimmppiiee nnuunnccaa eell rraaddiiaaddoorr ccoonn llaass mmaannooss ccuuaannddoo eessttéé
ccaalliieennttee..
DDeejjee qquuee eell rraaddiiaaddoorr ssee eennffrrííee aanntteess ddee lliimmppiiaarrlloo..

AAVVIISSOO
TTeennggaa ccuuiiddaaddoo ddee nnoo ddaaññaarr llaass aalleettaass ddeell rraaddiiaaddoorr ccuuaannddoo llaass
lliimmppiiee..
NNoo uuttiilliiccee nniinnggúúnn oobbjjeettoo//hheerrrraammiieennttaa qquuee ppuuddiieerraa ddaaññaarr llaass
aalleettaass..
LLaass aalleettaass ssoonn ppiieezzaass ddeellggaaddaass ddiisseeññaaddaass ppaarraa ppeerrmmiittiirr uunnaa rree--
ffrriiggeerraacciióónn eeffiiccaazz..
CCuuaannddoo uuttiilliiccee uunnaa mmaanngguueerraa ppaarraa llaavvaarr,, eemmpplleeee úúnniiccaammeennttee
aagguuaa aa bbaajjaa pprreessiióónn..
NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa mmááqquuiinnaass ddee lliimmppiieezzaa ddee AALLTTAA PPRREESSIIÓÓNN..

5. En algunos casos puede ser necesario retirar el ventilador del ra-
diador, para lavar este debidamente.

1. Retire ambos deflectores de aire delanteros.

2. Desconecte el conector del ventilador del radiador.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO



266

3. Retire los tornillos que aseguran el ventilador del radiador al ra-
diador (2 en el lado izquierdo, 2 en el lado derecho y 2 en la
parte superior).

4. Mueva el ventilador del radiador hacia la parte izquierda del
vehículo.

6. Diríjase a un distribuidor, taller de reparación o persona autorizada
de Can-Am Off-Road que elija para comprobar el rendimiento del
sistema de refrigeración.
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RREEFFRRIIGGEERRAANNTTEE DDEELL MMOOTTOORR
RReeffrriiggeerraannttee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa eell mmoottoorr

RReeffrriiggeerraannttee ppaarraa mmoottoorr rreeccoommeennddaaddoo ppoorr XXPPSS

XPS COOL-X LT

Si no está disponible el refrigerante para motor recomendado XPS

Utilice un refrigerante que cumpla o supere la norma ASTM D3306

Sin NAPS (nitritos, aminas, fosfatos y silicatos)
ni ácido 2 EH.

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree aannttiiccoonnggeellaannttee eettiilleenngglliiccooll ccoonn iinnhhiibbiiddoorreess aannttii--
ooxxiiddaanntteess eessppeeccííffiiccooss ppaarraa mmoottoorreess ddee aalluummiinniioo ddee ccoommbbuussttiióónn
iinntteerrnnaa..

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee rreeffrriiggeerraannttee ddeell mmoottoorr

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCoommpprruueebbee eell nniivveell ddee rreeffrriiggeerraannttee ccoonn eell mmoottoorr eenn ffrrííoo..
NNuunnccaa aaññaaddaa rreeffrriiggeerraannttee aall ssiisstteemmaa ddee rreeffrriiggeerraacciióónn ccuuaannddoo eell
mmoottoorr eessttéé ccaalliieennttee..

AAVVIISSOO
SSii eell ssiisstteemmaa ddee rreeffrriiggeerraacciióónn pprreecciissaa rreeffrriiggeerraannttee ccoonn ffrreeccuueenn--
cciiaa,, eess ssíínnttoommaa ddee ffuuggaass oo ddee uunn pprroobblleemmaa ddeell mmoottoorr.. DDiirrííjjaassee aa
uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm..

1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Retire la consola. Consulte la sección “Retiro de la consola” que

se encuentra en “Equipamiento”.
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3. Compruebe que el fluido se sitúe entre las marcas de nivel MÍNI-
MO y MÁXIMO del depósito para refrigerante.

AAVVIISSOO
CCuuaannddoo ccoommpprruueebbee eell nniivveell aa uunnaa tteemmppeerraattuurraa iinnffeerriioorr aa 2200 °°CC
((6688 °°FF)),, ppuueeddee eessttaarr lliiggeerraammeennttee ppoorr ddeebbaajjoo ddee llaa mmaarrccaa MMIINN..

4. Para añadir refrigerante en caso necesario, retire la tapa del depó-
sito de refrigerante.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo rreettiirree eell ttaappóónn ddeell ddeeppóóssiittoo ddee rreeffrriiggeerraannttee ccoonn eell mmoottoorr
ccaalliieennttee..
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NNOOTTAA::
Utilice un embudo para evitar que se derrame. NNoo lllleennee
eexxcceessiivvaammeennttee..

5. Vuelva a instalar y apriete correctamente el tapón del depósito.
6. Vuelva a instalar la consola.

CCaammbbiioo ddeell rreeffrriiggeerraannttee ddeell mmoottoorr

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa eevviittaarr ppoossiibblleess qquueemmaadduurraass,, nnoo qquuiittee eell ttaappóónn ddee pprreessiióónn
nnii aafflloojjee eell ttaappóónn ddee ddrreennaajjee ddeell rreeffrriiggeerraannttee ssii eell mmoottoorr eessttáá
ccaalliieennttee..

1. Quite el tapón de presión del sistema de refrigeración.
2. Retira el tapón de drenaje del refrigerante. Deseche la arandela de

cobre.
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3. Drene el refrigerante a un depósito adecuado.
4. Apriete el tapón de drenaje del refrigerante con una arandela de

cobre NNUUEEVVAA según las especificaciones.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tapón de drenaje de
refrigerante

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf•pulg.)

5. Llene el sistema de refrigeración con refrigerante; consulte el pro-
cedimiento Purga del sistema de refrigeración.
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PPuurrggaa ddeell ssiisstteemmaa ddee rreeffrriiggeerraacciióónn
1. Quite el tapón de presión.
2. Llene el sistema de refrigeración hasta que alcance la línea Max

del depósito de refrigerante.

3. Coloque el tapón de presión.
4. Arranque el motor y deje que funcione a ralentí hasta que el venti-

lador realice un segundo ciclo.
5. Pare el motor y deje que se enfríe.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarraa eevviittaarr ppoossiibblleess qquueemmaadduurraass,, nnoo qquuiittee eell ttaappóónn ddee pprreessiióónn
ssii eell mmoottoorr eessttáá ccaalliieennttee..

6. Cuando el motor se haya enfriado revise el refrigerante y añada si
es necesario.

7. Una vez que lo conduzca, revise el nivel de refrigerante. Añada la
cantidad de refrigerante que sea necesaria. Consulte el apartado
Comprobación del nivel de refrigerante del motor.
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SSIISSTTEEMMAA DDEE EESSCCAAPPEE
LLiimmppiieezzaa ddeell áárreeaa qquuee rrooddeeaa eell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa aaccuummuullaacciióónn ddee rreessiidduuooss ppooddrrííaa ddaarr lluuggaarr aa uunn ffuueeggoo eenn eell
vveehhííccuulloo ccuuaannddoo eell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee eessttéé ccaalliieennttee yy llooss rreessii--
dduuooss sseeccooss..
EEnn aallgguunnooss ccaassooss,, eessttoo ppooddrrííaa ddaarr ccoommoo rreessuullttaaddoo ggrraavveess ddaa--
ññooss aa llaa pprrooppiieeddaadd,, lleessiioonneess ee iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..
LLiimmppiiee ccoonn ffrreeccuueenncciiaa llaa zzoonnaa aallrreeddeeddoorr ddeell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee
ccuuaannddoo mmoonnttee eenn mmaannggllaarreess,, cciiéénnaaggaass,, hheennoo uu hhoojjaass mmuueerrttaass..
EEnn oottrraass ssiittuuaacciioonneess,, lliimmppiiee eell vveehhííccuulloo sseeggúúnn eell rreeqquuiissiittoo ddeell
pprrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo..
AAssiimmiissmmoo,, ccoommpprruueebbee ppeerriióóddiiccaammeennttee qquuee ttooddooss llooss bblliinnddaajjeess
ttéérrmmiiccooss ddeell eessccaappee nnoo eessttéénn ddaaññaaddooss yy ssuussttiittúúyyaallooss ccuuaannddoo
sseeaa nneecceessaarriioo..

CCUUIIDDAADDOO
NNoo rreeaalliiccee nnuunnccaa eessttaa ooppeerraacciióónn iinnmmeeddiiaattaammeennttee ddeessppuuééss ddee
hhaabbeerr hheecchhoo ffuunncciioonnaarr eell mmoottoorr,, yyaa qquuee eell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee
eessttaarráá mmuuyy ccaalliieennttee..

1. Retire el panel lateral izquierdo y abra la caja de carga.
2. Limpie las zonas alrededor del silenciador.
3. Limpie las zonas alrededor del tubo de escape y el colector de

escape.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLiimmppiiee ttaammbbiiéénn llooss bblliinnddaajjeess ttéérrmmiiccooss..

RReevviissiióónn yy lliimmppiieezzaa ddeell ssuupprreessoorr ddee cchhiissppaass ddeell ssiilleenncciiaaddoorr

CCUUIIDDAADDOO
NNoo rreeaalliiccee nnuunnccaa eessttaa ooppeerraacciióónn iinnmmeeddiiaattaammeennttee ddeessppuuééss ddeell
ffuunncciioonnaammiieennttoo ddeell mmoottoorr,, yyaa qquuee eell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee eessttaarráá
mmuuyy ccaalliieennttee..

1. Retire los tornillos del tubo de salida de escape y el tornillo de so-
porte del tubo de salida de escape.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO



273

2. Gire y retire el tubo de salida de escape.
3. Retira el supresor de chispas y desecha ambas juntas.

1. Juntas
2. Supresor de chispas

4. Elimine los depósitos de carbonilla del supresor de chispas, utili-
zando un cepillo metálico con cerdas suaves.
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AAVVIISSOO
TTeennggaa ccuuiiddaaddoo ddee nnoo ddaaññaarr llaa mmaallllaa ddeell ssuupprreessoorr ddee cchhiissppaass..

5. Limpie de residuos de la junta, el silenciador y las bridas del supre-
sor de chispas.

6. Revise la malla del supresor de chispas para buscar cualesquier
desperfectos. Cámbielos si es necesario.

7. Inspeccione el compartimento del supresor de chispas en el silen-
ciador. Elimine la suciedad según sea necesario.

8. Instala el supresor de chispas con juntas nuevas.
9. Coloque en su posición el tubo de salida de escape y apriete los

tornillos con la mano.
10. Instale con la mano el tornillo de soporte del tubo de salida de

escape.
11.Apriete los tornillos según lo especificado de acuerdo con la se-

cuencia siguiente.
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Par de apriete

Pasos 1 a 3
Tornillos del tubo de salida

de escape(en el
silenciador) 10 ± 2 Nm

(89 ± 18 lbf-pulg)
Paso 4

Tornillo del soporte del tubo
de salida de escape

CCAAJJAA DDEE CCAAMMBBIIOOSS
AAcceeiittee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa llaa ccaajjaa ddee ccaammbbiiooss
El aceite XPS está formulado especialmente para satisfacer los estric-
tos requisitos de lubricación de esta caja de cambios. BRP recomien-
da que utilice su aceite XPS.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee oottrrooss ttiippooss ddee aacceeiittee dduurraannttee eell mmaanntteenniimmiieennttoo..
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AAcceeiittee ppaarraa ccaajjaa ddee eennggrraannaajjeess rreeccoommeennddaaddoo ddee XXPPSS

Aceite sintético para engranajes 75W140

AAlltteerrnnaattiivvaa,, ssii nnoo hhaayy ddiissppoonniibbllee

Aceite sintético para cajas de cambios 75W 140 API GL-5

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ddee llaa ccaajjaa ddee ccaammbbiiooss
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Retire el panel lateral derecho; para ello, consulte el apartado Pa-

nel lateral de la sección Equipo.
4. Retire la tapa del nivel de aceite de la caja de cambios y también

la junta tórica.

5. Compruebe el nivel de aceite. El aceite debería estar a ras de la
parte inferior del orificio del nivel de aceite.

AAVVIISSOO
EEll uussoo ccoonn uunn nniivveell ddee aacceeiittee iinnaaddeeccuuaaddoo ppooddrrííaa ooccaassiioonnaarr ddaa--
ññooss ggrraavveess eenn llaa ccaajjaa ddee ccaammbbiiooss..

6. Coloque el tapón del nivel de aceite con la junta tórica. Apriete el
tapón de acuerdo con la especificación.
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Par de apriete

Tapón del nivel de aceite 5 ± 0.6 Nm
(44 ± 5 lbf-pulg)

CCaammbbiioo ddeell aacceeiittee ddee llaa ccaajjaa ddee ccaammbbiiooss
1. Sitúe el vehículo en una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Limpie la zona del tapón de drenaje.

4. Coloque una bandeja de drenaje debajo del área del tapón de dre-
naje de aceite.

5. Quite el tapón magnético de drenaje. Deseche la arandela de
sellado.

6. Retire la tapa del nivel de aceite de la caja de cambios y también
la junta tórica.
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7. Deje que la caja de cambios se vacíe por completo.
8. Limpie las partículas metálicas que pueda haber en el tapón de

drenaje.
9. Vuelva a colocar el tapón de drenaje magnético con una arandela

nnuueevvaa de sellado.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tapón de drenaje 20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-pie)

10.Llene la caja de cambios. Cuando esté llena, el aceite debería
estar a ras de la parte inferior del orificio del nivel de aceite.

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee EEXXCCLLUUSSIIVVAAMMEENNTTEE eell ttiippoo ddee aacceeiittee rreeccoommeennddaaddoo..

11.Coloque manualmente la tapa del nivel de aceite y la junta tórica.
12.Apriete la tapa del nivel de aceite, de acuerdo con las

especificaciones.

Par de apriete

Tapón del nivel de aceite 5 ± 0.6 Nm
(44 ± 5 lbf-pulg)

13.Limpie cualquier resto de salpicaduras o líquido derramado.
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DDIIFFEERREENNCCIIAALL DDEELLAANNTTEERROO
CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ddeell ddiiffeerreenncciiaall ddeellaanntteerroo
1. Sitúe el vehículo en una superficie plana.
2. Desde el lado frontal izquierdo, limpie el área del tapón de llenado

antes de verificar el nivel de aceite.

NNOO EESS NNEECCEESSAARRIIOO DDEESSMMOONNTTAARR LLAA RRUUEEDDAA
3. Retire el tapón de llenado.
4. Compruebe el nivel de aceite. El aceite debería estar a ras de la

parte inferior del orificio del nivel de aceite.
5. Si es necesario, añada aceite recomendado para el diferencial.
6. Vuelva a colocar el tapón de relleno.

Par de apriete

Tapón de llenado 16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-ppuullgg)

AAcceeiittee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa eell ddiiffeerreenncciiaall ddeellaanntteerroo
El aceite de XPS está formulado especialmente para cumplir con los
requisitos de lubricación de este diferencial. BRP recomienda que uti-
lice su aceite XPS.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee oottrrooss ttiippooss ddee aacceeiittee dduurraannttee eell mmaanntteenniimmiieennttoo..
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AAcceeiittee ddee ddiiffeerreenncciiaall ddeellaanntteerroo rreeccoommeennddaaddoo ddee XXPPSS

Aceite sintético para cajas de cambios 75W90

AAlltteerrnnaattiivvaa ssii nnoo hhaayy ddiissppoonniibbllee pprroodduuccttoo ddee XXPPSS

Aceite de mezcla sintético 75W90 (API GL-5)

CCaammbbiioo ddeell aacceeiittee ddeell ddiiffeerreenncciiaall ddeellaanntteerroo
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Desde debajo del vehículo, limpie la zona del tapón de drenaje.

4. Coloque una bandeja de drenaje por debajo de la extensión del di-
ferencial delantero.

5. Retire el tapón de drenaje.
6. Retire el tapón de llenado.
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7. Deje que el aceite gotee totalmente.
8. Instale el tapón de drenaje.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tapón de drenaje 2,8 ± 0,5 Nm
(25 ± 1 lbf•ppuullgg)

9. Recargue el diferencial con el aceite recomendado. Consulte “Es-
pecificaciones técnicas” para conocer la cantidad necesaria.

10.Vuelva a colocar el tapón de relleno.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tapón de llenado 16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf•ppuullgg)

DDIIFFEERREENNCCIIAALL IINNTTEERRMMEEDDIIOO
VVeerriiffiiccaacciióónn ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ddeell ddiiffeerreenncciiaall iinntteerrmmeeddiioo
1. Sitúe el vehículo en una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Desmonte la rueda central derecha.
4. Limpie el área del tapón de llenado antes de comprobar el nivel de

aceite.
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5. Retire el tapón de llenado.
6. Compruebe el nivel de aceite. El aceite debería estar a ras de la

parte inferior del orificio del nivel de aceite.
7. Si es necesario, añada aceite recomendado para el diferencial.
8. Vuelva a colocar el tapón de relleno.

Par de apriete

Tapón de llenado 12 ± 1 Nm
(106 ± 9 lbf-PPUULLGG)

AAcceeiittee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa eell ddiiffeerreenncciiaall iinntteerrmmeeddiioo
El aceite XPS está formulado especialmente para cumplir con los re-
quisitos de lubricación para esta unidad de transmisión final. BRP re-
comienda que utilice su aceite XPS.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee oottrrooss ttiippooss ddee aacceeiittee dduurraannttee eell mmaanntteenniimmiieennttoo..
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AAcceeiittee ppaarraa eell ddiiffeerreenncciiaall iinntteerrmmeeddiioo rreeccoommeennddaaddoo ppoorr XXPPSS

Aceite sintético para cajas de cambios 75W90

AAlltteerrnnaattiivvaa ssii nnoo hhaayy ddiissppoonniibbllee pprroodduuccttoo ddee XXPPSS

Aceite de mezcla sintético 75W90 (API GL-5)

CCaammbbiioo ddeell aacceeiittee ddeell ddiiffeerreenncciiaall iinntteerrmmeeddiioo
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Desmonte la rueda central derecha.
4. Desde debajo del vehículo, limpie la zona del tapón de drenaje.

5. Coloque una bandeja de drenaje por debajo del área del diferen-
cial intermedio.

6. Retire el tapón de drenaje.
7. Limpie el área del tapón de llenado antes de comprobar el nivel de

aceite.
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8. Retire el tapón de llenado.
9. Deje que el aceite gotee totalmente.
10. Instale el tapón de drenaje.

Par de apriete

Tapón de drenaje 5 ± 1 Nm
(44 ± 9 lbf-PPUULLGG)

11.Recargue el diferencial con el aceite recomendado para el diferen-
cial intermedio. Consulte ESPECIFICACIONES TÉCNICAS (PÁ-
GINA 365) “ESPECIFICACIONES TÉCNICAS” para conocer la
cantidad necesaria.

12.Vuelva a colocar el tapón de relleno.

Par de apriete

Tapón de llenado 12 ± 1 Nm
(106 ± 9 lbf-PPUULLGG)

TTRRAANNSSMMIISSIIÓÓNN FFIINNAALL TTRRAASSEERRAA
CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddeell aacceeiittee ddee llaa ttrraannssmmiissiióónn ffiinnaall
1. Sitúe el vehículo en una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Desmonte la rueda trasera izquierda.
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4. Limpie el área del tapón de llenado antes de comprobar el nivel de
aceite.

5. Retire el tapón de llenado.
6. Compruebe el nivel de aceite. El aceite debería estar a ras de la

parte inferior del orificio del nivel de aceite.
7. Si es necesario, añada aceite recomendado para el diferencial.
8. Vuelva a colocar el tapón de relleno.

Par de apriete

Tapón de llenado 12 ± 1 Nm
(106 ± 9 lbf-PPUULLGG)

AAcceeiittee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa llaa ttrraannssmmiissiióónn ffiinnaall ttrraasseerraa
El aceite XPS está formulado especialmente para cumplir con los re-
quisitos de lubricación para esta unidad de transmisión final. BRP re-
comienda que utilice su aceite XPS.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee oottrrooss ttiippooss ddee aacceeiittee dduurraannttee eell mmaanntteenniimmiieennttoo..
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AAcceeiittee XXPPSS rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa llaa ttrraannssmmiissiióónn ffiinnaall

Aceite sintético para cajas de cambios 75W90

AAlltteerrnnaattiivvaa ssii nnoo hhaayy ddiissppoonniibbllee pprroodduuccttoo ddee XXPPSS

Aceite de mezcla sintético 75W90 (API GL-5)

CCaammbbiioo ddeell aacceeiittee ddee llaa ttrraannssmmiissiióónn ffiinnaall ttrraasseerraa
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambios en la posición de estacionamiento.
3. Desmonte la rueda trasera izquierda.
4. Desde debajo del vehículo, limpie la zona del tapón de drenaje.

5. Coloque una bandeja de drenaje debajo de la extensión de la
transmisión final trasera.

6. Retire el tapón de drenaje.
7. Limpie el área del tapón de llenado antes de comprobar el nivel de

aceite.
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8. Retire el tapón de llenado.
9. Deje que el aceite gotee totalmente.
10. Instale el tapón de drenaje.

Par de apriete

Tapón de drenaje 5 ± 1 Nm
(44 ± 9 lbf-PPUULLGG)

11.Rellene la transmisión final trasera con el aceite para transmisión
final trasera recomendado. Consulte ESPECIFICACIONES TÉC-
NICAS (PÁGINA 365) “ESPECIFICACIONES TÉCNICAS” para
conocer la cantidad necesaria.

12.Vuelva a colocar el tapón de relleno.

Par de apriete

Tapón de llenado 12 ± 1 Nm
(106 ± 9 lbf-PPUULLGG)

BBUUJJÍÍAASS
RReettiirroo ddee llaa bbuujjííaass –– CCiilliinnddrroo ddeellaanntteerroo
1. Desmonte la consola; para ello consulte el apartado Retiro de la

consola en la sección Equipo.
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2. Retire la rueda delantera derecha, consulte Extracción de la
rueda.

3. Retire el parachoques interior derecho (RH).

4. Retire el conducto de admisión de la transmisión CVT.

1. Corte la brida inferior y afloje la abrazadera de tornillo sin fin.
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1. Brida para cable.
2. Abrazadera de tornillo sin fin.

3. Retire los remaches de plástico que se encuentran al lado de la
caja de fusibles.

4. Levante. el conducto de la transmisión CVT.
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5. Retire el tornillo de la abrazadera del cable de la bobina.

6. Desconecte el conector de la bobina de encendido.
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7. Quite el tornillo de sujeción de la bobina de encendido.

8. Extraiga la bobina de encendido.
9. Desenrosque la bujía una vuelta.
10.Si es posible, limpie con aire a presión el orificio de la bujía y la

culata.
11.Desenrosque completamente la bujía con una llave de bujías, y

desmóntela.
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IInnssttaallaacciióónn ddee llaass bbuujjííaass–– CCiilliinnddrroo ddeellaanntteerroo
1. Antes de la instalación, asegúrese de que la superficie de contacto

de la culata y la bujía esté libre de suciedad.
2. Usando una galga de espesores, verifique el espacio entre las bu-

jías, consulte Especificaciones técnicas.
3. Atornille manualmente la bujía en la culata y ajústela con una llave

dinamométrica y un adaptador para bujías.

AAVVIISSOO
NNoo aapprriieettee ddeemmaassiiaaddoo llaass bbuujjííaass.. EEll mmoottoorr ppooddrrííaa ssuuffrriirr ddaaññooss..

Par de apriete

Bujía 11 Nm
(97 lbf-pulg)

4. Instale nuevamente la bobina de encendido.

Par de apriete

Tornillo de la bobina de
encendido

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-pulg)

5. Instale el conector de la bobina de encendido.
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6. Instale el tornillo de la abrazadera del cable de la bobina.

Par de apriete

Tornillo de la abrazadera del
cable de la bobina.

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-pulg)

7. Instale el conducto de admisión de la transmisión CVT.
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1. Descuelgue el conducto de la transmisión CVT y colóquelo en
su lugar.

2. Instale los remaches de plástico que se encuentran al lado de
la caja de fusibles.

3. Instale una nueva brida y apriete la abrazadera de tornillo sin
fin.
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1. Brida para cable.
2. Abrazadera de tornillo sin fin.

Par de apriete

Abrazadera de tornillo sin fin
de la transmisión CVT.

2.5 ± 0.5 Nm
(22 ± 4 lbf-pulg)

8. Instale el parachoques interior derecho (RH).
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9. Instale la rueda delantera derecha; consulte la sección “Instalación
de la rueda”.

10. Instale la consola; consulte el apartado “Instalación de la consola”
en la sección “Equipo”.

RReettiirroo ddee llaa bbuujjííaa –– CCiilliinnddrroo ttrraasseerroo
1. Retire el asiento.
2. Retire el arnés de cables para acceder a la abrazadera del cable

de la bobina.
3. Retire el tornillo de la abrazadera del cable de la bobina.
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4. Desconecte el conector de la bobina de encendido.

5. Quite el tornillo de sujeción de la bobina de encendido.

6. Extraiga la bobina de encendido.
7. Desenrosque la bujía una vuelta.
8. Si es posible, limpie con aire a presión el orificio de la bujía y la

culata.
9. Desenrosque completamente la bujía con una llave de bujías, y

desmóntela.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO



298

IInnssttaallaacciióónn ddee bbuujjííaass -- CCiilliinnddrroo ttrraasseerroo
1. Antes de la instalación, asegúrese de que la superficie de contacto

de la culata y la bujía esté libre de suciedad.
2. Usando una galga de espesores, verifique el espacio entre las bu-

jías, consulte Especificaciones técnicas.
3. Atornille manualmente la bujía en la culata y ajústela con una llave

dinamométrica y un adaptador para bujías.

AAVVIISSOO
NNoo aapprriieettee ddeemmaassiiaaddoo llaass bbuujjííaass.. EEll mmoottoorr ppooddrrííaa ssuuffrriirr ddaaññooss..

Par de apriete

Bujía 11 Nm
(97 lbf pulg)

4. Instale nuevamente la bobina de encendido.

Par de apriete

Tornillo de la bobina de
encendido

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-pulg)

5. Instale el conector de la bobina de encendido.
6. Instale el asiento.

TTAAPPAA DDEE LLAA TTRRAANNSSMMIISSIIÓÓNN CCVVTT
Para mayor claridad, en algunas ilustraciones no se incluye el motor.
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Para realizar las operaciones siguientes, no es necesario retirar el
motor.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo ttooqquuee nnuunnccaa llaa CCVVTT ccoonn eell mmoottoorr eenn ffuunncciioonnaammiieennttoo..
NNoo uuttiilliiccee eell vveehhííccuulloo ssii ssee hhaa rreettiirraaddoo llaa ttaappaa ddee llaa CCVVTT..

CCUUIIDDAADDOO
EEll mmoottoorr ddeebbee eessttaarr ffrrííoo aanntteess ddee rreettiirraarr llaa ttaappaa..

AAVVIISSOO
EEssttaa CCVVTT nnoo pprreesseennttaa lluubbrriiccaacciióónn aallgguunnaa..
NNoo lluubbrriiqquuee nnuunnccaa nniinnggúúnn ccoommppoonneennttee eexxcceeppttoo eell rrooddaammiieennttoo
ddee llaa ppoolleeaa ccoonndduuccttoorraa yy llooss rrooddaammiieennttooss ddee llooss rrooddiillllooss ddee
eemmppuujjee..

DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa ttaappaa ddee llaa CCVVTT
1. Extraiga el panel lateral izquierdo.

2. Retire el guardabarros izquierdo interior delantero.
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3. Retire el soporte del reposapiés izquierdo delantero.

4. Desconecte de la cubierta de la transmisión CVT, el conducto de
admisión de aire de refrigeración.

5. Retire todos los tornillos de la cubierta de la transmisión CVT.
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SSuuggeerreenncciiaa:: Retire el tornillo superior central en último lugar para
que sostenga la tapa durante el desmontaje.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee uunnaa hheerrrraammiieennttaa ddee iimmppaaccttoo ppaarraa qquuiittaarr llooss ttoorrnniillllooss
ddee llaa ttaappaa ddee llaa CCVVTT..

6. Retire la tapa de la CVT y su junta.
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IInnssttaallaacciióónn ddee llaa ttaappaa ddee llaa CCVVTT
1. Coloque primero el tornillo superior central.
2. Apriete los tornillos de la tapa de la CVT según la secuencia

siguiente.

1

2
3

4

5

6

7 8 9

10

11

1213

PPaarr ddee aapprriieettee

Tornillos de la tapa de la
CVT

6 ± 0,6 Nm
(53 ± 5 lbf•pulg)
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3. Vuelva a conectar los conductos de refrigeración de la transmisión
CVT.

4. Coloque nuevamente los paneles plásticos.

CCOORRRREEAA DDEE TTRRAANNSSMMIISSIIÓÓNN
DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa ccoorrrreeaa ddee ttrraannssmmiissiióónn..

AAVVIISSOO
EEnn ccaassoo ddee ffaalllloo ddee llaa ccoorrrreeaa ddee ttrraannssmmiissiióónn,, sseerráá nneecceessaarriioo
lliimmppiiaarr llaa CCVVTT,, llaa ttaappaa yy llaa ssaalliiddaa ddee aaiirree..

1. Quite la tapa de la CVT.
2. Enrosque el tirador/la herramienta de bloqueo en el orificio rosca-

do de la polea motriz.

EExxttrraaccttoorr//hheerrrraammiieennttaa ddee bbllooqquueeoo

((RReeff.. 552299003366009988))

3. Apriete para abrir la polea.
4. Para retirar la correa, deslícela por encima del borde superior del

disco fijo.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO



304

IInnssppeecccciióónn ddee llaa ccoorrrreeaa ddee ttrraannssmmiissiióónn
1. Inspeccione la correa de transmisión para determinar si presenta

grietas, deformación o un desgaste anómalo. Reemplácelos si es
necesario.

2. Compruebe la anchura de la correa de transmisión al nivel del ca-
ble. Reemplácela si está fuera de los límites de las
especificaciones.

Anchura de correa de transmisión

Límite de servicio 34.7 mm
(1,366 pulg)

1. Correa de transmisión
2. Cable en la correa de transmisión

MMoonnttaajjee ddee llaa ccoorrrreeaa ddee ttrraannssmmiissiióónn

AAVVIISSOO
LLaa dduurraacciióónn óóppttiimmaa ddee llaa ccoorrrreeaa ddee ttrraannssmmiissiióónn ssee oobbttiieennee
ccuuaannddoo ffuunncciioonnaa eenn llaa ddiirreecccciióónn ddee rroottaacciióónn ccoorrrreeccttaa..

1. Para colocarse la correa de conducción, deslícela sobre el borde
superior del anclaje.

2. Instálela de forma que la flecha impresa en la correa esté orien-
tada hacia la parte delantera del vehículo (vista desde arriba).
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1. Flecha impresa en la correa
2. Polea conductora (delante)
3. Polea conducida (atrás)
4. Dirección de rotación

3. Desatornille y retire el dispositivo de extracción o bloqueo.

4. Gire la polea pasiva hasta que la porción más baja de los piñones
de la superficie exterior de la correa de transmisión esté alineada
con el borde de la polea pasiva.
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1. Porción más baja de los piñones alineada con el borde de la polea
pasiva

5. Instale la cubierta de la transmisión de variación continua (CVT en
inglés).

PPOOLLEEAASS CCOONNDDUUCCTTOORRAA YY CCOONNDDUUCCIIDDAA
IInnssppeecccciioonnee llaa ppoolleeaa ccoonndduuccttoorraa

AAVVIISSOO
EEssttaa iinnssppeecccciióónn ddeebbee sseerr rreeaalliizzaaddaa ppoorr uunn ccoonncceessiioonnaarriioo oo ddiiss--
ttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm,, uunn ttaalllleerr ddee rreeppaarraacciióónn oo uunnaa
ppeerrssoonnaa ddee ssuu eelleecccciióónn,, ppaarraa qquuee lllleevvaann aa ccaabboo eell mmaanntteennii--
mmiieennttoo,, llaa rreeppaarraacciióónn oo ssuussttiittuucciióónn..

Inspeccione los casquillos y rodillos del disco deslizante de la polea
conductora; sustituya las piezas gastadas.

IInnssppeecccciióónn ddee llaa ppoolleeaa ccoonndduucciiddaa

AAVVIISSOO
EEssttaa iinnssppeecccciióónn ddeebbee sseerr rreeaalliizzaaddaa ppoorr uunn ccoonncceessiioonnaarriioo oo ddiiss--
ttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm,, uunn ttaalllleerr ddee rreeppaarraacciióónn oo uunnaa
ppeerrssoonnaa ddee ssuu eelleecccciióónn,, ppaarraa qquuee lllleevvaann aa ccaabboo eell mmaanntteennii--
mmiieennttoo,, llaa rreeppaarraacciióónn oo ssuussttiittuucciióónn..

Inspeccione los casquillos de la leva y del disco deslizante de la polea
conducida; sustituya las piezas gastadas.

Revise los rodillos de la polea conducida según lo indicado en el pro-
grama de mantenimiento y cámbielos si es necesario.
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BBAATTEERRÍÍAA

CCUUIIDDAADDOO
NNoo ccaarrgguuee nnuunnccaa uunnaa bbaatteerrííaa ssii eessttáá iinnssttaallaaddaa eenn eell vveehhííccuulloo..

Estos vehículos están equipados con baterías VRLA (de plomo-ácido
con regulación por válvula). Es una batería que no precisa manteni-
miento; no hay que añadir agua para ajustar el nivel del electrolito.

AAVVIISSOO
NNoo qquuiittee nnuunnccaa eell ttaappóónn hheerrmmééttiiccoo ddee llaa bbaatteerrííaa..

DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa bbaatteerrííaa
1. Retire los remaches de plástico que sujetan la tapa de la batería.

2. Quite la tapa de la batería.
3. Desconecte primero el cable NEGRO (-) y después, el cable RO-

JO (+) de la batería.

AAVVIISSOO
RReessppeettee ssiieemmpprree eessttee oorrddeenn ppaarraa eell ddeessmmoonnttaajjee;; ddeessccoonneeccttee
pprriimmeerroo eell ccaabbllee NNEEGGRROO ((--))..
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3

1

2

1. Terminal positivo (+)
2. Terminal negativo (-)
3. Fusible dedicado al ventilador.
4. Retire la correa de sujeción de la batería y luego, sáquela del

bastidor.

LLiimmppiieezzaa ddee llaa bbaatteerrííaa
1. Limpie la batería, así como el alojamiento y los bornes de la mis-

ma, utilizando una solución de agua y bicarbonato.
2. Elimine la corrosión existente en los terminales de los cables de la

batería y en los bordes de la misma, utilizando un cepillo de alam-
bre fuerte.
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MMoonnttaajjee ddee llaa bbaatteerrííaa
1. Introduzca la batería en su alojamiento.

2. Asegure la batería con la correa de sujeción que trae.

3. Conecta primero el cable ROJO (+) de la batería y después su ca-
ble NEGRO (–), con los tornillos y las arandelas de seguridad de
los cables de la batería.
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AAVVIISSOO
AAsseeggúúrraattee ddee iinnssttaallaarr llaa aarraannddeellaa ddee bbllooqquueeoo ddeebbaajjoo ddeell
ttoorrnniilllloo..

1. Tornillo para cables de batería
2. Arandela de bloqueo

AAVVIISSOO
CCoonneeccttee ssiieemmpprree pprriimmeerroo eell ccaabbllee RROOJJOO ((++)) yy lluueeggoo eell ccaabbllee
NNEEGGRROO ((--))..
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3

1

2

1. Terminal positivo (+)
2. Terminal negativo (-)
3. Fusible dedicado al ventilador.
4. Apriete los tornillos de los bornes según las especificaciones.

Par de apriete

Tornillos de los bornes de la
batería

6 ± 0.5 Nm
(53 ± 4 lbf-pulg)

5. Coloque la cubierta de la batería, tal como se muestra.
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6. Asegure la cubierta de la batería con los remaches de plástico que
quitó anteriormente.

FFuussiibblleess
UUbbiiccaacciióónn ddee llaa ccaajjaa ddee ffuussiibblleess yy ddeell ppoorrttaaffuussiibblleess

CCaajjaa pprriinncciippaall ddee ffuussiibblleess ((PPFF11))
La caja principal de fusibles está debajo de la consola.
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FFuussiibbllee rreeiinniicciiaabbllee ddeell vveennttiillaaddoorr ddee rreeffrriiggeerraacciióónn..
Este fusible está ubicado en la cubierta protectora del ventilador, de-
trás de la rueda delantera izquierda (LH).

PPoorrttaaffuussiibblleess aaddiicciioonnaalleess
Otros fusibles se encuentran debajo el asiento.

Un fusible del ventilador de refrigeración dedicado se encuentra enci-
ma de la batería.
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DDeessccrriippcciioonneess ddee llaa ccaajjaa ddee ffuussiibblleess yy ddeell ppoorrttaaffuussiibblleess

NNOOTTAA::
En caso de discrepancia entre este documento y el vehículo, la infor-
mación que se encuentra en las cubiertas de la caja de fusibles preva-
lecerá sobre la que se muestra aquí.

CCaajjaa pprriinncciippaall ddee ffuussiibblleess ((PPFF11))
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RY1 

MAIN RELAY

RY4 
ACCESSORY

RELAY

RY5 
HEADLAMP LO

RELAY

RY3 
COOLING FAN

RELAY

F3 15AF1 15A

COIL/KEY/ECM/
INJ/GPS/GAUGE

F2 15A
ACCESSORIES

F4 10A
GAUGE/HAZARD/

GPS/START SW

F6 10A

O2S/FDL

F7 15A
 DPS / DLC

TRAILER PLUG

F5 10A

FUEL PUMP

S12V

U12V

 RY2
HEADLAMP HI

RELAY

WINCH SOLENOID

START SOL./BRAKE
POS. L. REAR/FRONT
HL/LICENSE PLATE

FFuussiibbllee rreeiinniicciiaabbllee ddeell vveennttiillaaddoorr ddee rreeffrriiggeerraacciióónn..

Descripción Motor Amperaje

Fusible reiniciable
del ventilador de

refrigeración

1000 15 A

1000R 20 A

PPoorrttaaffuussiibblleess aaddiicciioonnaalleess

Descripción Amperaje

PF2 Fusible de la batería 40 A
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PF3 Fusible de la DPS 40 A

PF7 Fusible del
regulador de voltaje 50 A

PF8
Fusible exclusivo
del ventilador de

refrigeración
40 A

IInnssppeecccciióónn ddee uunn ffuussiibbllee
Compruebe el estado del fusible y sustitúyalo si es necesario. Consul-
te “Reemplazo de un fusible”.

Tire del fusible para sacarlo del portafusibles. Compruebe si se ha
fundido el filamento.

1 2

3

TTÍÍPPIICCOO
1. Fusible en buen estado
2. Fusible fundido
3. Filamento fundido

CCóómmoo ccaammbbiiaarr uunn ffuussiibbllee
1. Mueva el contacto a la posición de apagado (OFF).
2. Saque el fusible.
3. Compruebe si se ha fundido el filamento.
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TTÍÍPPIICCOO
1. Fusible
2. Compruebe si se ha fundido

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii ssee qquueemmaa uunn ffuussiibbllee ddee ffoorrmmaa rreeiitteerraaddaa,, ddeebbee ddeetteerrmmiinnaarrssee yy
ccoorrrreeggiirrssee eell oorriiggeenn ddeell ffaalllloo ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo aanntteess ddee aarrrraann--
ccaarr ddee nnuueevvoo.. PPaarraa eell mmaanntteenniimmiieennttoo,, vviissiittee aa uunn ddiissttrriibbuuiiddoorr
aauuttoorriizzaaddoo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNuunnccaa uussee uunn ffuussiibbllee ddee mmaayyoorr ccaappaacciiddaadd nnoommiinnaall qquuee llaa
eessppeecciiffiiccaaddaa..
SSii uuttiilliizzaa uunn ffuussiibbllee ddee mmaayyoorr ccaappaacciiddaadd,, eell vveehhííccuulloo ppuueeddee ssuu--
ffrriirr ggrraavveess ddaaññooss ee iinncclluussoo ppooddrrííaa oorriiggiinnaarrssee uunn iinncceennddiioo..

4. Reemplace el fusible con otro que tenga las mismas
especificaciones.

5. Para cerrar las tapas de la caja de fusibles, ubique las tapas sobre
los fusibles y, con cuidado, presione hasta que haga clic.
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LLUUCCEESS
LLuucceess LLEEDD
Este vehículo está equipado con luces LED (diodos emisores de luz).
Esta tecnología ha demostrado ser muy fiable.

En el caso improbable de que alguna luz no funcione, solicite que la
revise un concesionario autorizado de Can-Am, un taller de repara-
ción o una persona escogida por ti.

los diodos LED no se pueden cambiar de manera independiente; sus-
tituya el módulo.

OOrriieennttaacciióónn ddeell hhaazz ddeell ffaarroo
1. Cargue el vehículo como lo haría para uso normal.
2. Coloque el vehículo sobre una superficie llana a una distancia de

7,6 m (25 pies) frente a una superficie de ensayo, para realizar
pruebas (una pared o una pantalla) como se muestra en la primera
ilustración.

3. Mida la distancia entre el centro de cada faro y el suelo (luces lar-
gas y cortas).

4. Trace una línea en la superficie de pruebas paralela al suelo en
cada una de las alturas medidas (una para las luces largas y otra
para las cortas).

La orientación del haz de luz baja es correcta, cuando la intersec-
ción de la parte superior del haz coincide con la línea central hori-
zontal correspondiente, trazada en la superficie de comprobación.

El ajuste del enfoque de la luz alta (de carretera) es correcto,
cuando su centro (punto de direccionamiento) está a 33 mm (1-5/
16 pulg) ppoorr eenncciimmaa de la línea central horizontal correspondien-
te, trazada en la superficie de prueba según las especificaciones.

NNOOTTAA::
Los faros solo pueden ajustarse en posición vertical.
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1

A
B

90°

1. Punto de enfoque de las luces altas

A. Distancia entre los faros y la superficie de prueba
B. Especificación de la orientación del haz

5. Ajuste primero el enfoque de la luz ALTA.
6. Finalice la tarea ajustando el enfoque de la luz BAJA.

1. Tornillo de ajuste de luces bajas.
2. Tornillo de ajuste de luces altas.
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FFUUEELLLLEE YY PPRROOTTEECCTTOORR DDEELL EEJJEE DDEE
TTRRAANNSSMMIISSIIÓÓNN
IInnssppeecccciióónn ddee llooss ffuueelllleess yy pprrootteeccttoorreess ddeell eejjee mmoottrriizz
1. Inspeccione el estado de los protectores y del fuelle del eje de

transmisión.
2. Compruebe si los protectores presentan daños o rozan con los

ejes.
3. Compruebe si los fuelles tienen grietas, desgarros, pérdidas de

aceite, etc.
4. Repare o sustituya las piezas que sea necesario.

TTÍÍPPIICCOO –– SSUUSSPPEENNSSIIÓÓNN DDEELLAANNTTEERRAA
1. Fuelles del eje motriz
2. Protector
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TTÍÍPPIICCOO –– SSUUSSPPEENNSSIIÓÓNN TTRRAASSEERRAA

CCOOJJIINNEETTEE DDEE LLAA RRUUEEDDAA
IInnssppeecccciióónn ddee uunn ccoojjiinneettee ddee llaa rruueeddaa
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambio en la posición (P).
3. Aplique la palanca de bloqueo del freno.
4. Levante y asegure el vehículo sobre un soporte regulable.
5. Sostenga las partes superior e inferior del neumático y empuje y

hale la rueda para detectar la holgura.
6. Consulte con un distribuidor autorizado de Can-Am si hay holgura

anormal.

LLLLAANNTTAASS YY NNEEUUMMÁÁTTIICCOOSS
VVeerriiffiiccaacciióónn ddee llaa pprreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss..

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa pprreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss aaffeeccttaa eenn ggrraann mmeeddiiddaa aall mmaanneejjoo
yy aa llaa eessttaabbiilliiddaadd ddeell vveehhííccuulloo..
UUnnaa pprreessiióónn iinnssuuffiicciieennttee ppuueeddee pprroovvooccaarr qquuee eell nneeuummááttiiccoo ssee
ddeessiinnffllee yy ddéé vvuueellttaass ssoobbrree llaa rruueeddaa..
UUnnaa pprreessiióónn eexxcceessiivvaa ppuueeddee pprroovvooccaarr qquuee eell nneeuummááttiiccoo rreevviieenn--
ttee.. SSiiggaa ssiieemmpprree llaass pprreessiioonneess iinnddiiccaaddaass..
NNoo aajjuussttee NNUUNNCCAA llaa pprreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss ppoorr ddeebbaajjoo ddeell
mmíínniimmoo.. EEll nneeuummááttiiccoo ppooddrrííaa ssaalliirrssee ddee llaa llllaannttaa..
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1. Compruebe la presión cuando los neumáticos estén ffrrííooss antes de
utilizar el vehículo. La presión de los neumáticos cambia con la
temperatura y la altitud. Vuelva a comprobar la presión si alguna
de estas condiciones ha cambiado.

2. Compruebe la etiqueta Presión de neumáticos y carga máxima pa-
ra conocer la presión correcta.

NNOOTTAA::
Aunque los neumáticos están específicamente diseñados para el uso
todoterreno, puede producirse un pinchazo. Por lo tanto, se recomien-
da llevar una manómetro para neumáticos, una bomba para neumáti-
cos y un juego de reparación.

VVeerriiffiiccaacciióónn ddeell ddaaññoo ddeell nneeuummááttiiccoo..
1. Compruebe si los neumáticos presentan lo siguiente:

– Cortes, rajas y grietas.
– Bultos o protuberancias en el lateral del neumático o en la ban-

da de rodadura.
– Clavos u otros objetos extraños en el lateral del neumático o en

la banda de rodadura.
– Fugas de aire (sonido sibilante) provocadas por una llanta mal

ajustada o una válvula del neumático defectuosa.
2. Si se da alguno de estos casos, diríjase cuanto antes a un distri-

buidor autorizado Can-Am para que reparen o cambien el
neumático.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSuussttiittuuyyaa llooss nneeuummááttiiccooss eexxcclluussiivvaammeennttee ppoorr oottrrooss ddeell mmiissmmoo
ttiippoo yy ttaammaaññoo..
PPaarraa llooss ppaattrroonneess ddee bbaannddaa ddee rrooddaadduurraa uunniiddiirreecccciioonnaall,, aasseeggúú--
rreessee ddee qquuee llooss nneeuummááttiiccooss eessttáánn iinnssttaallaaddooss eenn llaa ddiirreecccciióónn ddee
rroottaacciióónn ccoorrrreeccttaa..
LLaa ssuussttiittuucciióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss ddeebbee ccoonnffiiaarrssee aa uunnaa ppeerrssoonnaa
ccoonn llaa eexxppeerriieenncciiaa nneecceessaarriiaa,, yy ssee ddeebbee lllleevvaarr aa ccaabboo ccoonn llaass
hheerrrraammiieennttaass aaddeeccuuaaddaass yy eenn ccoonnssoonnaanncciiaa ccoonn llooss eessttáánnddaarreess
eessttaabblleecciiddooss eenn eell sseeccttoorr..

VVeerriiffiiccaacciióónn ddeell ddeessggaassttee ddee llaa bbaannddaa ddee rrooddaadduurraa ddee llaa llllaannttaa..
1. Verifique la profundidad mínima del labrado de la banda de roda-

dura utilizando un calibrador de profundidad o una regla. Com-
pruebe tres lugares de la banda de rodadura del neumático:
– Centro
– Ambos bordes exteriores.
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2. Si se alcanza la profundidad mínima del labrado de las llantas,
cámbielas lo antes posible en un concesionario autorizado de Ca-
n-Am On-Road.

Es normal que se produzca un desgaste desigual en las llantas,
según sea la manera de conducir el vehículo (delicada o brusca),
de la presión del neumático y del estado de la carretera.

DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa rruueeddaa
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambio en la posición (P).
3. Aplique la palanca de bloqueo del freno.
4. Afloje las tuercas de las ruedas.
5. Levante y asegure el vehículo sobre un soporte regulable.
6. Retire las tuercas y, a continuación, retire la rueda.

IInnssttaallaacciióónn ddee llaa rruueeddaa
1. Si los neumáticos son unidireccionales, asegúrese de instalar las

ruedas en consonancia con la rotación del neumático.
2. Apriete con cuidado las tuercas en secuencia cruzada y aplique

después según lo especificado.

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree llaass ttuueerrccaass ddee rruueeddaass rreeccoommeennddaaddaass ppaarraa ccaaddaa
ttiippoo ddee rruueeddaa..
EEll uussoo ddee ttuueerrccaass ddee rruueeddaa ddee uunn ttiippoo ddiissttiinnttoo ppooddrrííaa ddaaññaarr llaass
llllaannttaass oo llooss eessppáárrrraaggooss..

Par de apriete

Tuerca de las ruedas 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf-pie)

CCaammbbiioo ddee nneeuummááttiiccooss
El reemplazo de los neumáticos debe realizarlo un distribuidor autori-
zado de Can-Am, un taller de reparación o una persona escogida por
usted.
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AATTEENNCCIIÓÓNN
SSuussttiittuuyyaa llooss nneeuummááttiiccooss eexxcclluussiivvaammeennttee ppoorr oottrrooss ddeell mmiissmmoo
ttiippoo yy ttaammaaññoo..
PPaarraa llooss ppaattrroonneess ddee bbaannddaa ddee rrooddaadduurraa uunniiddiirreecccciioonnaall,, aasseeggúú--
rreessee ddee qquuee llooss nneeuummááttiiccooss eessttáánn iinnssttaallaaddooss eenn llaa ddiirreecccciióónn ddee
rroottaacciióónn ccoorrrreeccttaa..
LLaa ssuussttiittuucciióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss ddeebbee ccoonnffiiaarrssee aa uunnaa ppeerrssoonnaa
ccoonn llaa eexxppeerriieenncciiaa nneecceessaarriiaa,, yy ssee ddeebbee lllleevvaarr aa ccaabboo ccoonn llaass
hheerrrraammiieennttaass aaddeeccuuaaddaass yy eenn ccoonnssoonnaanncciiaa ccoonn llooss eessttáánnddaarreess
eessttaabblleecciiddooss eenn eell sseeccttoorr..

MMoonnttaajjee ddee nneeuummááttiiccooss eenn llllaannttaass ccoonn ssiisstteemmaa ddee
bbllooqquueeoo ddee ttaallóónn
1. Montaje del neumático en la llanta:

1. En el lado opuesto del sistema de bloqueo de talón (beadlock),
aplique en ambos bordes del neumático y la llanta un lubricante
para montaje de neumáticos, a fin de asegurarse del correcto
ajuste durante el inflado. Monte el talón interior en la rueda.

2. Coloque el talón exterior del neumático en el reborde del anillo
interior del sistema de bloqueo de talón y centre el neumático.

AAVVIISSOO
LLaa ddiiffeerreenncciiaa eennttrree eell eessppaacciioo mmááss ppeeqquueeññoo yy eell mmááss ggrraannddee nnoo
ddeebbee eexxcceeddeerr 66 mmmm ((1155//6644 ppuullgg))..
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1. Talón exterior del neumático
2. Reborde del anillo interior del sistema de bloqueo de talón
2. Instale todos los tornillos del sistema de bloqueo de talón. Para

evitar el cruce de roscas, comienza a apretar los tornillos con la
mano.

3. Apriete los tornillos del sistema de bloqueo de talón según la se-
cuencia y las especificaciones siguientes:

NNOOTTAA::
Para garantizar una presión uniforme en el anillo de la abrazadera del
sistema de bloqueo de talón, apriete los tornillos vvaarriiaass vvuueellttaass ccaaddaa
vveezz.

Par de apriete

Tornillos del sistema de
bloqueo de talón (PRIMER

APRIETE)
3 ± 1 Nm

(27 ± 9 lbf-pulg)
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Par de apriete

Tornillos del sistema de
bloqueo de talón (SEGUNDO

APRIETE)
8 ± 1 Nm

(71 ± 9 lbf-pulg)

4. Ahora, comprueba si el neumático permanece centrado en el rin.
Vuelva a centrarlo si es necesario.
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NNOOTTAA::
El anillo de la abrazadera del sistema de bloqueo de talón debería
estar en contacto con el anillo interior del sistema de bloqueo de talón.
Es posible que el anillo de la abrazadera del sistema de bloqueo de
talón se doble ligeramente para acomodarse al talón del neumático.
ESTO ES NORMAL.

5. Comprueba el espacio entre el neumático y el anillo de sujeción
del sistema de bloqueo de talón. Debe ser aproximadamente igual
en todo el anillo.

AAVVIISSOO
LLaa ddiiffeerreenncciiaa eennttrree eell eessppaacciioo mmááss ppeeqquueeññoo yy eell mmááss ggrraannddee nnoo
ddeebbee eexxcceeddeerr 66 mmmm ((1155//6644 ppuullgg))..

1. Talón exterior del neumático
2. Reborde del anillo interior del sistema de bloqueo de talón
6. Si el espacio no es aceptable, procede de la siguiente manera:

1. Afloja todos los tornillos.
2. Comprueba la posición del neumático en la rin y vuelve a colo-

carlo si es necesario.
3. Inicia de nuevo la secuencia de apriete como se indicó

anteriormente.
7. Ajuste los tornillos del sistema de bloqueo de talón una úúllttiimmaa

vez, siguiendo la secuencia indicada:
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Par de apriete

Tornillos del sistema de
bloqueo de talón (APRIETE

FINAL)
11 ± 1 Nm

(97 ± 9 lbf-pulg)

8. Infla el neumático para asentar el talón interior en el rin. Utiliza
siempre prácticas seguras, por ejemplo, haciendo uso de una jaula
de seguridad para neumáticos.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNuunnccaa ssoobbrreeppaassee llaa pprreessiióónn mmááxxiimmaa rreeccoommeennddaaddaa ppaarraa llooss
nneeuummááttiiccooss dduurraannttee eell aasseennttaammiieennttoo ddee llooss ttaalloonneess..

DDIIRREECCCCIIÓÓNN
IInnssppeecccciióónn ddee llooss eexxttrreemmooss ddee llaa bbaarrrraa ddee aaccooppllaammiieennttoo
1. Coloque el vehículo sobre una superficie plana.
2. Coloque la palanca de cambio en la posición (P).
3. Aplique la palanca de bloqueo del freno.
4. Levante y asegure el vehículo sobre un soporte regulable.
5. Compruebe si los fuelles de la barra de acoplamiento presentan

grietas.
6. Empuje y tire de las ruedas desde el extremo delantero o trasero

para notar si hay algún desajuste.
7. Acude a un concesionario autorizado de Can-Am si hay alguna

holgura anormal o está agrietado el fuelle.
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AATTEENNCCIIÓÓNN
EEss nneecceessaarriioo ssuussttiittuuiirr eell eexxttrreemmoo ddee llaa bbaarrrraa ddee aaccooppllaammiieennttoo ssii
eell ffuueellllee pprreesseennttaa ggrriieettaass oo uunnaa hhoollgguurraa aannoorrmmaall..

SSUUSSPPEENNSSIIÓÓNN
IInnssppeecccciióónn ddee llooss aammoorrttiigguuaaddoorreess
1. Revise el amortiguador para detectar posibles fugas, desgaste del

tope u otros daños.

IInnssppeecccciióónn ddee llooss bbrraazzooss ddee llaa ssuussppeennssiióónn ddeellaanntteerraa
1. Revise los brazos de suspensión en busca de grietas, dobladuras

u otras señales de desgaste o daño excesivo.

IInnssppeecccciióónn ddee llooss bbrraazzooss ddee llaa ssuussppeennssiióónn ttrraasseerrooss
1. Compruebe si los brazos de suspensión están agrietados, dobla-

dos o presentan otros daños.

FFRREENNOOSS
LLííqquuiiddoo ddee ffrreennooss rreeccoommeennddaaddoo
Utilice siempre líquido de frenos que cumpla con la especificación
DOT 4 únicamente.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ddaaññooss sseerriiooss aall ssiisstteemmaa ddee ffrreennooss,, nnoo uuttiilliiccee llííqquuii--
ddooss ddiissttiinnttooss ddeell rreeccoommeennddaaddoo,, nnii mmeezzccllee llííqquuiiddooss ppaarraa eell
rreelllleennoo..
NNoo uussee llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss ddee rreecciippiieenntteess aannttiigguuooss oo aabbiieerrttooss ccoonn
aanntteerriioorriiddaadd..

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddeell ddeeppóóssiittoo ddee llííqquuiiddoo ddee llooss ffrreennooss
ddeellaanntteerrooss
1. Enderezca el volante hasta la posición recta para asegurarse de

que el depósito esté nivelado.
2. Compruebe el nivel del líquido de freno; el depósito está lleno

cuando el líquido alcanza la parte superior de la ventanilla.
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3. Examine visualmente el estado del fuelle de la palanca.
4. Compruebe si existen grietas, roturas, etc. Sustitúyalo si está

dañado.

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddeell ddeeppóóssiittoo ttrraasseerroo ddee llííqquuiiddoo ppaarraa
ffrreennooss
1. Extraiga el panel lateral derecho.
2. Con el vehículo en una superficie llana, el líquido debe encontrar-

se entre las marcas de nivel SUPERIOR e INFERIOR, que figuran
en el depósito de líquido del pedal de freno.
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LLlleennaaddoo ddeell ddeeppóóssiittoo ddee llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss
1. Limpie el tapón del depósito.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLiimmppiiee llaa ttaappaa ddeell ddeeppóóssiittoo aanntteess ddee rreettiirraarrllaa ppaarraa eevviittaarr ccoonnttaa--
mmiinnaarr eell ssiisstteemmaa ddee ffrreennooss..

2. Retire el tapón del depósito.
3. Añada la cantidad de líquido que sea necesaria con un embudo

limpio. NNoo lllleennee eexxcceessiivvaammeennttee..

AAVVIISSOO
EEll llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss ppuueeddee ddaaññaarr llaass ssuuppeerrffiicciieess ppiinnttaaddaass yy ddee
pplláássttiiccoo.. SSeeqquuee yy lliimmppiiee ccuuaallqquuiieerr rreessttoo ddee ssaallppiiccaadduurraass oo llííqquuii--
ddoo ddeerrrraammaaddoo..

4. Vuelva a colocar la tapa del depósito.

AAVVIISSOO
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell ddiiaaffrraaggmmaa ddeell ttaappóónn ddee lllleennaaddoo hhaayyaa qquuee--
ddaaddoo eemmppuujjaaddoo hhaacciiaa ddeennttrroo ddeell ttaappóónn aanntteess ddee cceerrrraarr eell ddeeppóó--
ssiittoo ddee llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss..

5. Apriete los tornillos según las especificaciones.

Par de apriete

Tornillos del depósito para
líquido de frenos delanteros.

1.3 ± 0.1 Nm
(12 ± 1 lbf-pulg)

Tornillos del depósito para
líquido de frenos traseros.

0.75 ± 0.25 Nm
(7 ± 2 lbf-pulg)

IInnssppeecccciióónn ddeell ssiisstteemmaa ddee ffrreennooss
La inspección, el mantenimiento y las reparaciones del los frenos de-
ben ser realizadas por un distribuidor, taller de reparación o persona
autorizada por Can-Am que elija usted.

No obstante, compruebe lo siguiente entre visitas al concesionario:
– Nivel del líquido de frenos
– Fugas en el sistema de frenos
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– Desgaste de las pastillas de freno
– Limpieza de los frenos

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll ccaammbbiioo ddeell llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss oo eell mmaanntteenniimmiieennttoo yy llaass rreeppaarraa--
cciioonneess ddeell ssiisstteemmaa ddee ffrreennooss ddeebbeenn sseerr rreeaalliizzaaddooss ppoorr uunn ddiissttrrii--
bbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm..
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CCUUIIDDAADDOO DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO

LLiimmppiieezzaa yy pprrootteecccciióónn ddeell vveehhííccuulloo

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee nnuunnccaa aagguuaa aa aallttaa pprreessiióónn ppaarraa lliimmppiiaarr eell vveehhííccuulloo..
UUTTIILLIICCEE AAGGUUAA AA BBAAJJAA PPRREESSIIÓÓNN ÚÚNNIICCAAMMEENNTTEE ((ccoommoo llaa ddee
uunnaa mmaanngguueerraa ddee rriieeggoo))..
UUnnaa pprreessiióónn aallttaa ppuueeddee pprroovvooccaarr ddaaññooss eenn llooss ccoommppoonneenntteess
eellééccttrriiccooss oo mmeeccáánniiccooss..

Preste atención a ciertas zonas donde podría acumularse agua sala-
da, barro o residuos, y potencialmente causar:
– Fuego
– Muestra
– Interferencia
– Corrosión.

Esta lista incluye, entre otros:
– La zona del sistema de escape y entre el silenciador y la tapa
– La zona debajo y alrededor del depósito de combustible
– Radiador
– Amortiguadores
– Alrededor de los diferenciales delantero y trasero
– La zona debajo y alrededor del motor y la caja de cambios
– El interior de las ruedas
– Encima de las placas protectoras

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa aaccuummuullaacciióónn ddee rreessiidduuooss ppooddrrííaa ddaarr lluuggaarr aa uunn ffuueeggoo eenn eell
vveehhííccuulloo ccuuaannddoo eell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee eessttéé ccaalliieennttee yy llooss rreessii--
dduuooss sseeccooss..
EEnn aallgguunnooss ccaassooss,, eessttoo ppooddrrííaa ddaarr ccoommoo rreessuullttaaddoo ggrraavveess ddaa--
ññooss aa llaa pprrooppiieeddaadd,, lleessiioonneess ee iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..
LLiimmppiiee ccoonn ffrreeccuueenncciiaa llaa zzoonnaa aallrreeddeeddoorr ddeell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee
ccuuaannddoo mmoonnttee eenn mmaannggllaarreess,, cciiéénnaaggaass,, hheennoo uu hhoojjaass mmuueerrttaass..
EEnn oottrraass ssiittuuaacciioonneess,, lliimmppiiee eell vveehhííccuulloo sseeggúúnn eell rreeqquuiissiittoo ddeell
pprrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo..

Cuando se utilice el vehículo en un ambiente salino es necesario la-
varlo cada día de operación con agua dulce, para protegerlo tanto a él
así como a sus componentes.

Se recomienda expresamente lubricar las piezas metálicas.

Utilice un lubricante anticorrosión o equivalente.
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LLuubbrriiccaannttee yy aannttiiccoorrrroossiivvoo XXPPSS

Los componentes pintados que hayan quedado dañados deberían
pintarse nuevamente para evitar la oxidación.

Cuando sea necesario, lave la carrocería con agua caliente y jabón
(utilice únicamente un detergente suave). Aplique cera no abrasiva.

AAVVIISSOO
NNoo lliimmppiiee nnuunnccaa llaass ppiieezzaass ddee pplláássttiiccoo ccoonn uunn ddeetteerrggeennttee ffuueerr--
ttee,, aaggeennttee ddeesseennggrraassaannttee,, ddiissoollvveennttee,, aacceettoonnaa,, eettcc..

Cubra el vehículo con una lona para evitar la acumulación de polvo
durante el almacenamiento.

AAVVIISSOO
EEll vveehhííccuulloo ssee ddeebbee aallmmaacceennaarr eenn uunn lluuggaarr ffrreessccoo yy sseeccoo.. CCúú--
bbrraalloo ccoonn uunnaa lloonnaa ooppaaccaa.. EEssttoo eevviittaarráá qquuee llaa ssuucciieeddaadd yy llooss rraa--
yyooss ddeell ssooll aaffeecctteenn aa llooss ccoommppoonneenntteess ddee pplláássttiiccoo yy aall aaccaabbaaddoo
ddeell vveehhííccuulloo..

PPrroodduuccttooss ddee lliimmppiieezzaa nnoo ccoommppaattiibblleess

TTiippoo ddee mmaatteerriiaall PPrroodduuccttooss ddee lliimmppiieezzaa nnoo
ccoommppaattiibblleess

Polipropileno

– Cualquier producto de limpieza a
base de petróleo

– Aerosol de acabado XPS para ATV
– Kit de limpieza XPS para ATV

(incluye el aerosol de acabado XPS
para ATV anterior)

PPrroodduuccttooss ddee lliimmppiieezzaa ccoommppaattiibblleess

TTiippoo ddee mmaatteerriiaall PPrroodduuccttoo ddee lliimmppiieezzaa ccoommppaattiibbllee

Polipropileno – Solución limpiadora XPS para ATV
– Agua con jabón

CUIDADO DEL VEHÍCULO
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AALLMMAACCEENNAAJJEE YY PPRREEPPAARRAACCIIÓÓNN DDEE
PPRREETTEEMMPPOORRAADDAA
Al leer esta Guía del usuario, recuerde lo siguiente:

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr llee--
ssiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

AAllmmaacceennaammiieennttoo
Cuando un vehículo no se va a utilizar durante más de 4 meses, es
necesario guardarlo debidamente.

Si el vehículo va a estar inactivo durante más de 21 días, desconecte
el cable NEGRO (-) de la batería.

Se recomienda el uso de un cargador de batería de tipo automático
de bajo amperaje para mantener la batería cargada por completo.

Antes de utilizar el vehículo después de un período de almacenamien-
to, se requerirán determinados preparativos.

BRP recomienda que se acuda a un distribuidor autorizado de Ca-
n-Am, a un taller de reparación o a una persona de su elección a fin
de preparar el vehículo para el almacenamiento. O, si le resulta más
conveniente, puede seguir los procedimientos básicos que se indican
a continuación.

PPrreeppaarraacciióónn ddeell vveehhííccuulloo ppaarraa ssuu aallmmaacceennaammiieennttoo
1. Revise el vehículo y diríjase a su concesionario autorizado de Can

Am, taller de reparación o persona de su elección, para que realice
las tareas de mantenimiento, reparación o sustitución si es
necesario.

2. Cambie el aceite del motor y el filtro.
3. Revise el refrigerante del motor, los diferenciales, la caja de cam-

bios y los niveles del líquido de los frenos.
4. Llene el depósito de combustible, añada estabilizador de combus-

tible y ponga en marcha el motor. Siga estrictamente las instruc-
ciones que figuran en el recipiente del estabilizador de
combustible.

5. Hinche todos los neumáticos a la presión recomendada.
6. Limpie el vehículo.
7. Cierre y asegure todos los compartimentos de almacenamiento.
8. Guarde el vehículo en una zona seca, resguardado de la luz solar,

con una moderada variación de temperatura a lo largo del día.
9. En algunos lugares puede ser buena idea interceptar la admisión

de aire del motor, el ingreso de la transmisión CVT y la apertura
del silenciador utilizando un trapo limpio, para evitar el ingreso de
ratones de campo, ratas, ardillas u otros pequeños visitantes
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indeseados. No presione demasiado el trapo hacia el interior. Deje
que sobresalga un pedazo de trapo para que sirva como
recordatorio.

10.Cubra el vehículo con materiales permeables (p. ej., lona). No utili-
ce plástico ni otros materiales con revestimiento no transpirables
que limiten el flujo de aire y propicien la acumulación de calor y
humedad.

11.Realice una carga lenta de la batería una vez al mes, a la veloci-
dad de carga recomendada en la batería. No es preciso sacar la
batería.

PPrreeppaarraacciióónn ddee pprreetteemmppoorraaddaa
Después de un período de almacenamiento, el vehículo debe prepa-
rarse e inspeccionarse antes de conducirlo. Lleve a cabo lo siguiente:

1. Destape el vehículo.
2. Retire los paños de taller de la admisión de aire del motor, del in-

greso de la transmisión y de la entrada del silenciador.
3. Limpie el vehículo.
4. Cargue la batería si es preciso.
5. Realice una inspección previa a la conducción; a continuación rea-

lice una vuelta de prueba con el vehículo a velocidad reducida.

ALMACENAJE Y PREPARACIÓN DE PRETEMPORADA
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN
TTÉÉCCNNIICCAA
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UUSSOO PPRREEVVIISSTTOO
Tractor agrícola que se puede utilizar para transportar materiales.

Compruebe la carga máxima permitida del vehículo, que se indica en
la placa reglamentaria en la etiqueta de carga máxima del vehículo.
Consulte Etiquetas importantes presentes en el producto.

El tractor Can-Am de categoría T puede arrastrar un remolque en
carretera.

Compruebe la carga máxima permitida para el remolque.

Compruebe las normativas de su zona en relación con el uso de trac-
tores y remolques en la vía.

Conecte las luces del remolque al vehículo.



339

IIDDEENNTTIIFFIICCAACCIIÓÓNN DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
Los componentes principales de su vehículo (motor y bastidor) están
identificados por números de serie distintos.

En ocasiones puede que sea necesario buscar estos números para
cuestiones relacionadas con la garantía o para la localización del ve-
hículo en caso de pérdida.

El distribuidor autorizado de Can-Am necesitará también conocer es-
tos números para cumplimentar las reclamaciones de garantía
debidamente.

Le recomendamos expresamente que tome nota de todos los núme-
ros de serie del vehículo y que los facilite a su compañía de seguros.

NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaacciióónn ddeell vveehhííccuulloo
El código VIN se encuentra en la placa reglamentaria ubicada en el
compartimento de almacenamiento para teléfono inteligente y en la
etiqueta del VIN.



340

1
2
3
4
5
6
7

TXX

eXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXX kg

A-1: XXX kg

A-2: XXX kg

A-3: XXX kg

XXX kg XXX kg XXX kg

XXX kg XXX kg XXX kg

Bombardier Recreational Products Inc.

91
11

17

T-1

B-1

B-2

T-2 T-3

PPLLAACCAA RREEGGLLAAMMEENNTTAARRIIAA

1: Categoría

2: Número de homologación

3: VIN (número de identificación del vehículo)

4: Masa(s) máxima(s) en carga permisible(s) del vehículo

5-7: Masa(s) máxima(s) permisible(s) por eje

B-1: Masa remolcable permisible en el punto de acoplamiento trasero;
remolque sin frenar

B-2: Masa remolcable permisible en el punto de acoplamiento trasero;
remolque frenado por inercia

IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
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Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TIPO: ATV Fabricado en México

kW

kg

BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Austria 91

11
14

_E
S

EETTIIQQUUEETTAA DDEE VVIINN

CCÓÓDDIIGGOO VVIINN GGRRAABBAADDOO::

IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
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NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaacciióónn ddeell mmoottoorr ((EEIINN))

1. EIN (Número de identificación del motor)

IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
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EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADD

NNoorrmmaattiivvaa ((UUEE)) 22001166//11662288 aapplliiccaabbllee ppaarraa mmááqquuiinnaass
mmóóvviilleess nnoo vviiaarriiaass
Los vehículos que cumplen la normativa (UE) 2016/1628 (NRMM),
muestran la identificación en la cubierta del magneto del motor y en el
chasis debajo del asiento.

Rotax

86
39

_E
S

MXXXXXXX
XXXX

MM-AAAA
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
nº

Fecha de producción:
Tipo de familia:

e13

TTÍÍPPIICCOO:: EETTIIQQUUEETTAA DDEE IIDDEENNTTIIFFIICCAACCIIÓÓNN NNRRMMMM

NNOOTTAA::
La manipulación del motor o sus componentes anula la homologación
EU de ese motor en particular.
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CCuummpplliimmiieennttoo ddeell eennggaanncchhee ddeell rreemmoollqquuee

55R - 02  4900
D=6,48 kN S=112,5 kg
CLASE  A50-X 91

17
82

_E
S

ETIQUETA DE CONFORMIDAD
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VVeehhííccuulloo CCaatteeggoorrííaa 11

CATEGORÍA 1

Modelos de 1 ocupante Modelos 2-UP

https://can-am.brp.com/
off-road/safety

16+
 Patente: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

Categoría 1

10
82

6_
E

S

https://can-am.brp.com/
off-road/safety

2x

TR

16+

 Patente: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

Categoría 1

10
82

7_
E

S

ETIQUETA DE CONFORMIDAD
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EETTIIQQUUEETTAA DDEE IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN TTÉÉCCNNIICCAA

EEttiiqquueettaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree
Esta etiqueta se encuentra encima del tapa de la caja de aire.

MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE AIRE
EL MANTENIMIENTO SE DEBE REALIZAR SEGÚN
LAS INSTRUCCIONES DE LA GUÍA DEL USUARIO.
EL MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE AIRE DEBE 
REALIZARSE CON MAYOR FRECUENCIA EN ZONAS 
CON MUCHO POLVO.

AIR FILTER MAINTENANCE
MAINTENANCE MUST BE PERFORMED AS SPECIFIED 
IN THE OPERATOR’S GUIDE. AIR FILTER 
MAINTENANCE SHOULD INCREASE IN FREQUENCY 
IN MORE SEVERE (DUSTY) CONDITIONS.

10
39

4_
E

S
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EEttiiqquueettaa ddee ccoommbbuussttiibbllee

PREMIUM 91 
(min (R+M)/2)

SUPER 95 
(min RON) 11

14
7_

E
S

PPiiccttooggrraammaa ddee ppoossiicciióónn ddee eessttaacciioonnaammiieennttoo
Este pictograma se encuentra justo al lado de la palanca de cambio.

ETIQUETA DE INFORMACIÓN TÉCNICA
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PPiiccttooggrraammaa ddeell llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss
Este pictograma se encuentra cerca de los depósitos de líquido de
frenos.

ETIQUETA DE INFORMACIÓN TÉCNICA
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ETIQUETA DE INFORMACIÓN TÉCNICA
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT GGEENN33 ((CCAANN))
EEEE.. UUUU.. yy CCaannaaddáá
Este dispositivo está en conformidad con la Parte 15 de las normas
de la FCC y la norma(s) de exención de la licencia de Industry Cana-
da. Su utilización está sujeta a las dos condiciones siguientes:

1. este dispositivo no puede ocasionar interferencias y
2. este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluidas

aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Se ha comprobado que este equipo cumple los límites para dispositi-
vos digitales de clase B, de acuerdo con el apartado 15 de las normas
de la FCC. Estos límites han sido diseñados para proporcionar protec-
ción razonable contra interferencia en una instalación residencial. Es-
te equipo genera, usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si
no se instala y usa de conformidad con las instrucciones, puede pro-
vocar interferencias perjudiciales para las comunicaciones por radio.
No obstante, no existe ninguna garantía de que esa interferencia no
tenga lugar en una instalación determinada. Si el equipo causa inter-
ferencias dañinas en la recepción de radio o televisión, algo que pue-
de determinarse apagando y encendiendo el equipo, el usuario
debería intentar corregir la interferencia aplicando una o varias de las
siguientes medidas:
– Reoriente o reubique la antena receptora.
– Aumente la distancia entre el equipo y el receptor.
– Conecte el equipo en un tomacorriente de un circuito distinto al

que está conectado el receptor.
– Consulte con el proveedor o con un técnico de radio/TV con expe-

riencia para solicitar ayuda.

El dispositivo ha sido evaluado para cumplir los requisitos generales
de exposición a RF y puede utilizarse en condiciones de exposición
portátil sin restricciones.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposi-
tion aux rf. L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition
portatif sans restriction.

L’émetteur/ récepteur exempt de licence contenu dans le présent ap-
pareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développe-
ment économique Canada applicables aux appareils radio exempts
de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même

si le brouillage est susceptible d'en compromettre le
fonctionnement.

Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la par-
te responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usua-
rio de utilizar el equipo.'
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IICC: 12006A-1001317030 Para la variante 1001316154 (CAN)

FFCCCC IIDD: 2ACER 1001317030 para la variante 1001316154 (CAN).

MMééxxiiccoo

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28186

Número de certificado BRP Megatech: 1450978

Modelo: 1001316154

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos
condiciones:

1. es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia
perjudicial y

2. este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, in-
cluyendo la que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiill

Número: QC-5611-22

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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Número de Certificado de BRP Megatech: 1450991

Modelo: 1001316154

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência pre-
judicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente
autorizados. Para maiores informações, consulte o site da ANATEL.

JJaappóónn
Este dispositivo está autorizado conforme a la Ley de Radio de Japón

(??波法 ) y la Ley de Negocios de Telecomunicaciones de Japón (

??気通信事業法 ). Este dispositivo no deberá ser modificado
(de lo contrario el número de designación concedido se invalidará).

EEuurrooppaa
DDeeccllaarraacciióónn ddee ccoonnffoorrmmiiddaadd

Declaración de conformidad simplificada de la UE, con arreglo a lo
dispuesto en la directiva sobre equipos radioeléctricos 2014/53/UE.

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU--
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfüg-
bar : https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectri-
que du type 1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le
texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à
l'adresse internet suivante :https://www.brp.com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиос-
ъоръжение 1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да
се намери на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
1001316154 πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της
δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο
διαδίκτυο: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení
1001316154 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU
prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

DDAA

Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154
er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på
følgende internetadresse: https://www. brp. com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme
tüüp 1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel inter-
netiaadressil: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioe-
léctrico 1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponi-
ble en la dirección Internet siguiente: https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direk-
tiivin 2014/53/EU mukainen.

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saata-
villa seuraavassa internetosoitteessa: https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type
1001316154 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa
1001316154 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izja-
ve o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat
teljes szövege elérhető a következő internetes címen: https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura
radio 1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al
seguente indirizzo Internet: https://www.brp.com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas šiuo interneto adresu: https://www.brp.com/en/corporate--
social-responsibility/product-safety.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Di-
rektīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir piee-
jams šādā interneta vietnē: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju
1001316154 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz
tal-Internet li ġej: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibi-
lity/product-safety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur
1001316154 conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden ge-
raadpleegd op het volgende internetadres: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego
1001316154 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst dekla-
racji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem interne-
towym: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo
de equipamento de rádio 1001316154 está em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no se-
guinte endereço de Internet: https://www. brp. com/en/corporate-so-
cial-responsibility/product-safety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul inte-
gral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea
adresă internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibi-
lity/product-safety.html

SSVV

Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning
1001316154 överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstän-
diga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande
webbadress: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skla-
den z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti
je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://www.brp.com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu
1001316154 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlá-
senie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta
ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu: https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU--
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfüg-
bar: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæ-
ringen finnes på følgende internettadresse: https://www.brp. com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование категории 1001316154 отвечает тре-
бованиям Директивы 2014/53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте:
https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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VVAALLOORREESS DDEE EEMMIISSIIÓÓNN DDEE RRUUIIDDOO YY
VVIIBBRRAACCIIÓÓNN ((TTOODDOOSS LLOOSS PPAAÍÍSSEESS EEXXCCEEPPTTOO
CCAANNAADDÁÁ//EEEE..UUUU..))

VALORES DE EMISION DE RUIDO Y VIBRACIÓN1

MODELO 1000 1000R

Ruido Presión sonora
(LpA)

80 dB 3300
rpm ([KpA] 3
dB[A]
indeterminado)

80 dB 3900
rpm ([KpA] 3

dB[A]
indeterminado)

Vibración

Sistema
mano-brazo

< 2,5 m/s2 a
3300 RPM

< 2,5 m/s2 a
3900 RPM

Cuerpo
completo en el
asiento

< 0,5 m/s2 a
3300 RPM

< 0,5 m/s2 a
3900 RPM

1: Los valores de emisión de ruido y vibración se miden de
acuerdo con la Norma EN 15997:2011 sobre una superficie
pavimentada con la transmisión en punto muerto.
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DDEECCLLAARRAACCIIÓÓNN DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADD CCEE

Declaración de conformidad UE
Representante autorizado: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen,
A-4623, Austria

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del 
fabricante.

Directiva de máquinas (MD) 2006/42/CE y reglamento 
de máquinas (UE) 2023/1230

Norma sobre maquinaria móvil no de carretera (NRMM) 
(EU) 2016/1628 sobre contaminantes gaseosos en su 
forma enmendada hasta la Norma (UE) 2022/992 
inclusive

Directiva de compatibilidad electromagnética (ECM) 
2014/30/EU en su forma enmendada hasta la Norma 
(UE) 2018/1139 inclusive

Directiva de baterías 2023/1542 en su forma enmendada 
hasta la Norma (UE) 2025/1561 inclusive y

Norma (EU) 1103/2010 sobre etiquetado de capacidadd 
de baterías

Directiva 2014/53/EU sobre equipos radioeléctricos 
(RED), modificada hasta la Directiva (UE) 2024/2839, 
inclusive.

(si está equipado con una llave D.E.S.S. de 
radiofrecuencia [RF])

ISO 12100:2010

Categoría ATS,

Límites de emisiones Stage V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 y
IEC 61000-6-1:2016 o
UN R10.05 o versión posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 y
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

El abajo firmante, en representación del fabricante, declara por el presente que los vehículos 
todo terreno (ATV) de modelo año 2027 con la marca       y un número de identificación de 
vehículo (VIN) de 17 caracteres con formato 3JBFxxxxxVxxxxxxx con los nombres 
comerciales Can-Am Outlander y Can-Am Renegade cumplen las disposiciones pertinentes 
de las siguientes Directivas y Normas:
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Valcourt, QC, Canadá

Marzo 17 de 2026

Renald Plante, Ing.
Director, Desarrollo de productos, Can-Am ATV
Bombardier Recreational Products Inc.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
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DDEECCLLAARRAACCIIÓÓNN DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADD DDEELL RRUU

Declaración de conformidad del RU
Representante autorizado: BRP UK Ltd., (BWM Accountants Limited), Suite 5.1,
12 Tithebarn Street, Liverpool, L2 2DT

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del 
fabricante.

El abajo firmante, en representación del fabricante, declara por el presente que los vehículos 
todo terreno (ATV) de modelo año 2027 con la marca        y un número de identificación de 
vehículo (VIN) de 17 caracteres con formato 3JBFxxxxxVxxxxxxx con los nombres 
comerciales Can-Am Outlander y Can-Am Renegade cumplen las disposiciones 
pertinentes de las siguientes Directivas y Normas:

Norma sobre suministro de maquinaria (seguridad)
del RU SI 2008/1597 en su forma enmendada hasta 
SI 2024/696 inclusive

Norma sobre maquinaria móvil no de carretera 
(aprobación de tipo y emisión de gases y partículas 
contaminantes) de 2018 del RU SI 2018/764 en su 
forma enmendada hasta SI 2022/1273 inclusive

Normas sobre compatibilidad electromagnética  de 
2016 del RU SI 2016/1091 en su forma enmendada 
hasta SI 2024/696 inclusive

Normas sobre baterías y acumuladores 
(comercialización) de de 2008 del RU SI 2008/2164 en 
su forma enmendada hasta RU SI 2025/82 inclusive

Normas sobre Equipos de Radio de 2017 del RU 
2017/1206, en su forma enmendada hasta SI 
2025/1280 inclusive

(si está equipado con una llave D.E.S.S. de 
radiofrecuencia [RF])

ISO 12100:2010

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 y
IEC 61000-6-1:2016 o
UN R10.05 o versión posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 y 
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330 
V2.1.1:2017

Categoría ATS,

Límites de emisiones Stage V
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Valcourt, QC, Canadá

Marzo 17 de 2026

Renald Plante, Ing.
Director, Desarrollo de productos, Can-Am ATV
Bombardier Recreational Products Inc.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DEL RU
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DDEECCLLAARRAACCIIÓÓNN DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADD EEAACC

SSee hhaa ddeejjaaddoo eenn bbllaannccoo ppaarraa llaa mmaarrccaa ddee
CCoonnffoorrmmiiddaadd eeuurrooaassiiááttiiccaa

ddoonnddee sseeaa aapplliiccaabbllee



363

22001166//11662288 AARRTTÍÍCCUULLOO 88,, IINNCCIISSOO 55

2016/1628 artículo 8, inciso 5

A quien corresponda

El suscrito, en representación de Bombardier Recreational Products Inc., confirma que, de conformidad 
con al inciso 5 del artículo 8 del Reglamento (UE) 2016/1628, este documento acompañará al motor.

Nombre de la compañía: Bombardier Recreational Products Inc.

Nombre comercial registrado: BRP-Rotax GmbH Co. KG

Marca comercial registrada: ROTAX

Dirección: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, Austria

Atentamente,

Nombre y cargo en la compañía: Marc Larouche
Director de propiedad intelectual y cumplimiento de productos
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Esta página está inten-
cionalmente en blanco

2016/1628 ARTÍCULO 8, INCISO 5
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EESSPPEECCIIFFIICCAACCIIOO--
NNEESS TTÉÉCCNNIICCAASS
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EESSPPEECCIIFFIICCAACCIIOONNEESS TTÉÉCCNNIICCAASS
MMoottoorr

Tipo de motor

Modelo Rotax®

motores bicilíndricos
en V, de 4 tiempos,
doble árbol de levas
en cabeza (DOHC),
refrigeración líquida.

Número de cilindros 2

Número de válvulas 4 válvulas/cilindro
(ajuste mecánico)

Holgura de la válvula de admisión
De 0,11 mm a 0,19

mm
(0,0043 a 0,0074

pulg)

Holgura de la válvula de escape
De 0,31 mm a 0,39

mm
(0,0122 a 0,0153

pulg)

Diámetro interior 94 mm
(3,70 pulg)

Carrera 72 mm
(2,83 pulg)

Cilindrada 999 cm³
(61 pulg.³)

Sistema de escape
Convertidor

catalítico y supresor
de chispas

Filtro de aire Filtro de caucho
esponjoso
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SSiisstteemmaa ddee rreeffrriiggeerraacciióónn

Refrigerante

Refrigerante
recomendado por
XPS

Consulte
Refrigerante de

motor recomendado
en la sección

Procedimientos de
mantenimiento

Capacidad
Aproximadamente:

4,2 L
(1,11 gal (liq.,

EE.UU.))

SSiisstteemmaa ddee lluubbrriiccaacciióónn

Tipo Cárter
húmedo

Filtro de aceite

Filtro de
aceite de
cartucho

reemplazable
(de tipo de

papel)

Aceite de
motor

Capacidad

Bolsas secas
2.8 L

(2.95 qt (liq.,
EE. UU.))

Llenado para
servicio

De 2.4 a 0.1 l
(2.53 ± 0.1 qt
(líq.,EE.UU.))

Aceite recomendado por XPS

Consulte
Aceite de

motor
recomendado
en la sección
Procedimien

tos de
mantenimien

to

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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TTrraannssmmiissiióónn

Tipo CVT (transmisión
variable continua)

Acoplamiento 1950 ± 100 rpm

CCaajjaa ddee eennggrraannaajjeess

Tipo

Doble rango
(marchas

largas-cortas) con
posición de

aparcamiento,
punto muerto y
marcha atrás

Aceite para caja de
cambios

Capacidad 0,5 l
(0.53 qt (liq.,USA))

Aceite para caja de
cambios
recomendado por
XPS

Consulte Aceite
recomendado para

cajas de cambios en
la sección

Procedimientos de
mantenimiento

SSiisstteemmaa eellééccttrriiccoo

Potencia del generador magnetoeléctrico 650 W a 6000 RPM

Tipo de sistema de encendido IDI (encendido por
descarga inductiva)

Fijación de limitador
de rpm del motor

Avance 8250 rpm

Marcha atrás (sin
anulación)

15 km/h
(9 mph)

Bujía

Cantidad 2

Marca y tipo NGK LMAR8AI-8

Separación entre
electrodos

De 0,7 a 0,8 mm
(0,028 0,031 pulg)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa eellééccttrriiccoo

Batería

Tipo

Sin mantenimiento
— Batería tipo

VRLA (batería de
plomo-ácido
regulada por

válvula).

Voltaje 12 voltios

Amperaje nominal 20 A•h

Potencia de salida
del motor de
arranque

800 W

Luz distintiva Indicadores LED

Luces de señal de giro (intermitentes) Indicadores LED

Luz de placa de matrícula Indicadores LED

Luz de posición Indicadores LED

Faros Indicadores LED

Luz trasera Indicadores LED

Fusibles
Consulte Fusibles

en el apartado
Mantenimiento

SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee

Alimentación de combustible
Inyección

electrónica de
combustible (EFI)

Regulador 54 mm
(2,125 pulg)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee

Bomba de combustible
Eléctrica (en el

depósito de
combustible)

Régimen de ralentí 1350 ± 100 rpm

Combusti
ble

Tipo Gasolina sin plomo
Premium

Octa
naje
míni
mo

América del Norte 91 AKI (R+M)/2

Fuera de
Norteamérica 95 RON

Capacidad del depósito de combustible
± 19,5 l
(5,1 gal

(líq.,EE.UU.))

Combustible restante cuando se
ENCIENDE la luz de nivel bajo de
combustible

± 5 l
(1,3 gal

(líq.,EE.UU.))

SSiisstteemmaa ddee ttrraacccciióónn

Tipo de sistema de
tracción

DPS Tracción 4WD y 6WD
seleccionable

Backcountry Seleccionable 4WD,
6WD y 6WDLock

Parte delantera

DPS Diferencial delantero
Visco-lok QE

Backcountry Diferencial delantero
Visco-6Lok

Relación en la parte delantera 3.6:1

Transmisión intermedia

Engranaje cónico de
dientes rectos/

transmisión
intermedia accionada

por eje

Parte trasera
Engranaje biselado

en espiral /
Transmisión final
activada por eje

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee ttrraacccciióónn

Relación en la parte trasera 3.6:1

Aceite para el
diferencial delantero

Capacidad
350 ml

(12 onzas (liq.,
EE. UU.))

Aceite recomendado
Aceite sintético para

cajas de cambios
75W90

Si no se dispone del
producto XPS.

Use aceite sintético
para engranajes
75W90 API GL-5

Aceite de la
transmisión central y
final trasera

Capaci
dad

Intermedia
300 mL

(10,2 onzas (liq.
(EE. UU.))

Traseros
300 mL

(10,2 onzas (liq.
(EE. UU.))

Aceite recomendado
por XPS

Aceite para caja de
engranajes sintético

XPS 75W90
Aceite alternativo si
no se dispone de
productos XPS

Aceite sintético para
engranajes 75W90

API GL-5

Grasa para juntas homocinéticas
Grasa para uniones

CV de XPS o
equivalente

Grasa para eje de hélice
Grasa para eje de
hélice de XPS o

equivalente

SSuussppeennssiióónn ddeellaanntteerraa

Tipo de suspensión
DPS Brazos de suspensión

arqueados dobles

Backcountry
Brazos de suspensión
arqueados dobles y
barra estabilizadora

Recorrido de la
suspensión DPS 25.2 cm

(10 pulg.)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SSuussppeennssiióónn ddeellaanntteerraa

Backcountry 19.5 cm
(7.5 pulg.)

Amortigua
dor

Cantidad 2

Tipo

DPS Doble tubo (con
calibración REC)

Backcountry
Amortiguadores con

pistones flotantes
internos (IFP)

SHOWA

Ajuste de la precarga
DPS Leva de 5 posiciones

Backcountry Enroscado

SSUUSSPPEENNSSIIÓÓNN CCEENNTTRRAALL YY TTRRAASSEERRAA

Tipo de suspensión central
Brazos de suspensión
dobles arqueados con
barra estabilizadora

Tipo de suspensión trasera Brazos de suspensión
dobles arqueados

Recorrido de la
suspensión

DPS 24,8 cm
(9,8 pulg.)

Backcountry 22,9 cm
(9 pulg.)

Amortigua
dor

Cantidad 4

Tipo

DPS Doble tubo (con
calibración REC)

Backcountry
Amortiguadores con

pistones flotantes
internos (IFP)

SHOWA

Ajuste de la precarga
DPS Leva de 5 posiciones

Backcountry Enroscado

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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FFrreennooss

Freno delantero

Cantidad 2

Tipo

Disco de freno doble
de gran tamaño de
252 mm (10 pulg)

con pinzas de freno
hidráulicas de doble

pistón

Freno trasero

Cantidad 2

Tipo

Freno de disco de
214 mm (8,4 pulg)
con pinza de freno
hidráulica de doble

pistón.

Líquido de frenos

Tipo DOT 4

Capacidad
Aproximadamente

260 ml
[8,8 onzas líq. (EE.

UU.)]

Pinza Flotante

Material de la pastilla de freno Metálico

Grosor mínimo de la pastilla de freno 0,5 mm
(0,02 pulg)

Grosor mínimo del disco de freno 4 mm
0,157 pulg)

Deformación máxima del disco de freno 0,2 mm
(0,01 pulg)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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NNeeuummááttiiccooss

Estado del sensor

La presión
recomendada de

inflado de los
neumáticos está en la

etiqueta del
neumático. Consulte

la sección
Importantes etiquetas

colocadas en el
producto adecuada
para averiguar su

ubicación.

Tamaño del
neumático

Delante
ros

DPS 255/70R14
(28x8R14)

Backcountry 225/90R14
(30x9R14)

Trase
ros

DPS 255/70R14
(28x10R14)

Backcountry 225/90R14
(30x9R14)

Profundidad mínima del dibujo de los
neumáticos

3 mm
(0,118 pulg)

RRiinneess

Tipo

DPS Aluminio fundido

Backcountry
Aluminio forjado con

bloqueo de talón
(Beadlock)

Tamaño de
llanta

Delante
ros

DPS 35,5 x 16,5 cm
(14 x 6.5 pulg)

Backcountry 35,5 x 16,5 cm
(14 x 6.5 pulg)

Trase
ros

DPS 35,5 x 16,5 cm
(14 x 6.5 pulg)

Backcountry 35,5 x 16,5 cm
(14 x 6.5 pulg)

Par de apriete de las tuercas de rueda 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf•pie)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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RRiinneess

Compensa
ción de
rueda

Delanteros 41.2 mm
(1,6 pulg)

Trase
ros

DPS 51 mm
(2 pulg)

Backcountry 31.2 mm
(1,2 pulg)

CChhaassiiss

Bastidor Acero tubular de alta
resistencia

DDiimmeennssiioonneess

Longitud
total

MODE
LOS
1–UP

DPS 295.3 cm
(116.3 pulg.)

Backcountry 302.5 cm
(119.1 pulg.)

Modelos
MAX

DPS 315.7 cm
(124.3 pulg.)

Backcountry 323 cm
(127.2 pulg.)

Anchura total
DPS 125.2 cm

(49.3 pulg.)

Backcountry 126.2 cm
(49.7 pulg.)

Altura total
DPS 143.5 cm

(56.5 pulg.)

Backcountry 149.9 cm
(59 pulg.)

Distancia entre ejes
MODELOS 1–UP 217.6 cm

(85.7 pulg.)

Modelos MAX 237 cm
(93.3 pulg.)

Distancia entre
ruedas Delanteros 104.2 cm

(41 pulg.)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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DDiimmeennssiioonneess

Traseros 95 cm
(37.4 pulg.)

Altura sobre el suelo
DPS 31.75 cm

(12.5 pulg.)

Backcountry 33 cm
(13 pulg.)

PPEESSOO YY CCAAPPAACCIIDDAADD DDEE CCAARRGGAA

Peso en seco

DPS 581 kg
(1281 lb)

Backcountry 623 kg
(1374 lb)

MAX DPS 631 kg
(1388 lb)

MAX Backcountry 659 kg
(1449 lb)

Capacidad del portaequipajes delantero 54,4 kg
(120 lb)

Capacidad de carga del compartimento de
almacenamiento trasero

30 L
(8 gal (liq.,EE. UU.))

Capacidad de la caja de carga 454 kg
(1000 lb)

Caja de carga 220 L
(58 gal (liq.,EE. UU.))

Compartimento de caja de carga inferior
25 l

[6.6 galones líquidos
(EE. UU.)]

Carga total del
vehículo permitida
(incluido el peso del
conductor, el
pasajero, el resto de
las cargas y los
accesorios añadidos)

MODELOS 1–UP 579 kg
(1277 lb)

Modelos MAX 617 kg
(1360 lb)

Capacidad de remolque (sin freno) 750 kg
(1650 lb)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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PPEESSOO YY CCAAPPAACCIIDDAADD DDEE CCAARRGGAA

Capacidad de remolque (con freno) 1125 kg
(2475 lb)

Capacidad de peso sobre la lanza 113 kg
(250 lb)

Capacidad del cabrestante (si está
equipado)

1588 kg
(3500 lb)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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Esta página está inten-
cionalmente en blanco

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SSoonniiddoo eexxttrraaññoo ccoommoo ddee rrooccee eennttrree mmeettaalleess..
11.. SSoonniiddoo eexxttrraaññoo ccoommoo ddee rrooccee eennttrree mmeettaalleess eenn

mmoommeennttooss ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo iinntteennssiivvoo..
Podría presentarse bajo el asiento un sonido extraño
como de roce entre metales, en momentos de fuerte
aceleración (funcionamiento intensivo) cuando el motor
se exige demasiado.
Hay una extensión metálica unida al motor, que entrará
en contacto con el bastidor; esta es una señal de que la
máquina está siendo sobre exigida y sucede para evitar
que los soportes del motor se rompan.

– Suelte el acelerador.
– Asegúrese de que la palanca de cambios se en-

cuentre en posición L.
– Asegúrese de se respete la condición de carga má-

xima autorizada para el vehículo.
– Aplique suavemente el acelerador.

22.. SSoonniiddoo eexxttrraaññoo ccoommoo ddee rrooccee eennttrree mmeettaalleess eenn
mmoommeennttooss ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo nnoorrmmaall..

– Consulta a un concesionario autorizado de Can-Am
para revisar la condición de los soportes del motor.

EEll mmoottoorr nnoo ggiirraa
11.. IInntteerrrruuppttoorr ddee ppaarroo ddeell mmoottoorr..

– Asegúrese de que el interruptor de paro del motor
está en la posición encendido (ON).

22.. LLaa llllaavvee DD..EE..SS..SS.. nnoo eessttáá ccoollooccaaddaa eenn eell aannccllaajjee
DD..EE..SS..SS.. ((ssii eessttáá eeqquuiippaaddaa))..

– Inserte bien la llave D.E.S.S. en el anclaje D.E.S.S.

33.. LLaa ppaannttaallllaa mmuueessttrraa eell mmeennssaajjee BBAADD KKEEYY ((llllaavvee
iinnccoorrrreeccttaa)) ((eenn mmooddeellooss eeqquuiippaaddooss ccoonn ssiisstteemmaa
DD..EE..SS..SS..))..

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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– Llave D.E.S.S. incorrecta; utilice la llave que corres-
ponda al vehículo.

44.. LLaa mmaarrcchhaa nnoo ssee eennccuueennttrraa eenn llaa ppoossiicciióónn ddee
AAPPAARRCCAAMMIIEENNTTOO ((PP)) oo PPUUNNTTOO MMUUEERRTTOO ((NN))..

– Coloque la marcha en la posición de APARCAMIEN-
TO (P) o PUNTO MUERTO (N) o pulse la palanca
de freno.

– Pulse la palanca de freno

55.. FFuussiibbllee qquueemmaaddoo..

– Compruebe el estado del fusible principal.

66.. BBaatteerrííaa ddéébbiill oo ccoonneexxiioonneess ssuueellttaass..
– Compruebe el sistema de carga.
– Compruebe las conexiones y el estado de los

terminales.
– Pida que comprueben la batería.
– Póngase en contacto con un concesionario autoriza-

do de Can-Am.
77.. MMoottoorr ddee aarrrraannqquuee ddéébbiill oo ccoonneexxiioonneess ssuueellttaass..

– Compruebe las conexiones del motor de arranque.
– Compruebe el relé del motor de arranque.

EEll mmoottoorr ggiirraa ppeerroo nnoo lllleeggaa aa ppoonneerrssee eenn mmaarrcchhaa
11.. MMoottoorr aahhooggaaddoo ((bbuujjííaa hhúúmmeeddaa ccuuaannddoo ssee

eexxttrraaee))..

– Consulte Motor inundado en el apartado Procedi-
mientos especiales.

22.. NNoo lllleeggaa ccoommbbuussttiibbllee aall mmoottoorr ((llaa bbuujjííaa eessttáá ssee--
ccaa ccuuaannddoo ssee eexxttrraaee))..

– Revise el nivel en el depósito de combustible.
– Compruebe el fusible y el relé de la bomba de

combustible.

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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– Quizá se haya producido un fallo en la bomba de
combustible.

– Si el motor no arranca, consiga servicio de un distri-
buidor autorizado de Can-Am, un taller de reparacio-
nes o una persona que usted elija para
mantenimiento, reparación o sustitución.

33.. BBuujjííaa//eenncceennddiiddoo ((nnoo hhaayy cchhiissppaa))..

– Compruebe el estado del dispositivo de contacto/
inyección.

– Retire la bujía y vuelva a conectarla a la bobina de
encendido.

– Ponga en marcha el motor con la bujía conectada a
masa y alejada del alojamiento. Si no aparece nin-
guna chispa, sustituya la bujía.

– Si el problema persiste, solicita asistencia a un con-
cesionario autorizado de Can-Am, a un taller de re-
paración o a una persona de tu elección, para su
mantenimiento, reparación o sustitución.

44.. SSee aaccttiivvaa eell iinnddiiccaaddoorr ddee CCHHEECCKK EENNGGIINNEE
((ccoommpprroobbaarr mmoottoorr)) yy llaa ppaannttaallllaa mmuueessttrraa eell
mmeennssaajjee CCHHEECCKK EENNGGIINNEE ((ccoommpprroobbaarr mmoottoorr))..

– Solicite asistencia a un concesionario o distribuidor
autorizado de Can-Am, a un taller de reparación o a
una persona de su elección, para su mantenimiento,
reparación o sustitución.

55.. EEll mmoottoorr eessttáá eenn mmooddoo ddee pprrootteecccciióónn ((lliimmpp
hhoommee))..

– Si la luz indicadora CHECK ENGINE (comprobar
motor) está encendida y la pantalla muestra el men-
saje CHECK ENGINE, solicita asistencia a un con-
cesionario Can-Am autorizado, a un taller de
reparación o a una persona de tu elección, para su
mantenimiento, reparación o sustitución.

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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EEll mmoottoorr nnoo ttiieennee ssuuffiicciieennttee aacceelleerraacciióónn oo ppootteenncciiaa
11.. AAmmoorrttiigguuaaddoorr ddee cchhiissppaass ddeell eessccaappee,, oobbssttrruuiiddoo..

– Revise el supresor de chispas y limpie en caso
necesario.

22.. BBuujjííaa ssuucciiaa oo ddeeffeeccttuuoossaa..

– Consulte el apartado El motor gira pero no llega a
ponerse en marcha.

33.. NNoo lllleeggaa ssuuffiicciieennttee ccoommbbuussttiibbllee aall mmoottoorr..

– Consulte el apartado El motor gira pero no llega a
ponerse en marcha.

44.. EEll mmoottoorr ssee ccaalliieennttaa ddeemmaassiiaaddoo.. ((LLaa lluuzz iinnddiiccaa--
ddoorraa CCHHEECCKK EENNGGIINNEE ssee eenncceennddeerráá yy aappaarreeccee--
rráá HHII TTEEMMPP eenn llaa ppaannttaallllaa))..

– Consulte el apartado Sobrecalentamiento del motor.
55.. FFiillttrroo oo aalloojjaammiieennttoo ddee aaiirree oobbssttrruuiiddoo oo ssuucciioo..

– Compruebe el filtro de aire y límpielo si es
necesario.

– Compruebe si hay depósitos en el sistema de drena-
je del alojamiento del filtro de aire.

– Compruebe la posición del tubo de admisión de aire.

66.. SSuucciieeddaadd oo ddeessggaassttee ddeell ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmii--
ssiióónn CCVVTT..

– Póngase en contacto con un concesionario autoriza-
do de Can-Am.

77.. EEll mmoottoorr eessttáá eenn mmooddoo ddee pprrootteecccciióónn..

– Revisa si hay mensajes en la pantalla.
– Si la luz indicadora CHECK ENGINE está encendida

y la pantalla muestra el mensaje CHECK ENGINE
(revise el motor) o LIMP HOME (avance con dificul-
tad); solicita asistencia a un concesionario

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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autorizado Can-Am, a un taller de reparación o a
una persona de su elección, para su mantenimiento,
reparación o sustitución.

EEll mmoottoorr ssee ccaalliieennttaa eexxcceessiivvaammeennttee
11.. NNiivveell ddee rreeffrriiggeerraannttee bbaajjoo eenn eell ssiisstteemmaa ddee

rreeffrriiggeerraacciióónn..

– Compruebe el refrigerante del motor; consulte el
apartado Comprobación del nivel de refrigerante del
motor en Procedimientos de mantenimiento.

22.. SSuucciieeddaadd eenn llaass aalleettaass ddeell rraaddiiaaddoorr..
– Limpie las aletas del radiador; consulte Inspección

del radiador en el apartado Procedimientos de
mantenimiento.

33.. EEll vveennttiillaaddoorr nnoo eessttáá ooppeerraattiivvoo..

– Compruebe el fusible o relé del ventilador; consulte
Fusibles en Procedimientos de mantenimiento. Si el
fusible está bien, solicite asistencia a un concesiona-
rio o distribuidor autorizado de Can-Am, a un taller
de reparación o a una persona de su elección, para
su mantenimiento, reparación o sustitución.

PPeettaarrddeeoo ddeell mmoottoorr
11.. FFuuggaass eenn eell ssiisstteemmaa ddee eessccaappee..

– Solicite asistencia a un concesionario o distribuidor
autorizado de Can-Am, a un taller de reparación o a
una persona de su elección, para su mantenimiento,
reparación o sustitución.

22.. EEll mmoottoorr ssee ccaalliieennttaa ddeemmaassiiaaddoo..
– Consulte El motor no tiene suficiente aceleración o

potencia.
33.. LLaa ppuueessttaa aa ppuunnttoo ddeell eenncceennddiiddoo eess iinnccoorrrreeccttaa

oo hhaayy uunn pprroobblleemmaa eenn eell ssiisstteemmaa ddee eenncceennddiiddoo..

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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– Solicite asistencia a un concesionario o distribuidor
autorizado de Can-Am, a un taller de reparación o a
una persona de su elección, para su mantenimiento,
reparación o sustitución.

FFaallllooss eenn eell mmoottoorr
11.. BBuujjííaa ssuucciiaa//ddeeffeeccttuuoossaa//ddeessggaassttaaddaa..

– Limpie/verifique la bujía y el intervalo térmico. Cám-
bielos si es necesario.

22.. AAgguuaa eenn eell ccoommbbuussttiibbllee..

– Vacíe el sistema de combustible y reposte con com-
bustible nuevo.

EEll vveehhííccuulloo nnoo ppuueeddee aallccaannzzaarr llaa vveelloocciiddaadd mmááxxiimmaa
11.. AAmmoorrttiigguuaaddoorr ddee cchhiissppaass ddeell eessccaappee,, oobbssttrruuiiddoo..

– Revise el supresor de chispas y limpie en caso
necesario.

22.. PPrroobblleemmaass eenn eell mmoottoorr..
– Consulte El motor no tiene suficiente aceleración o

potencia.

33.. PPaallaannccaa ddeell bbllooqquueeoo ddee ffrreennoo aacccciioonnaaddaa..

– Asegúrese de que la palanca de bloqueo del freno
esté totalmente liberada.

44.. FFiillttrroo oo aalloojjaammiieennttoo ddee aaiirree oobbssttrruuiiddoo oo ssuucciioo..

– Compruebe el filtro de aire y límpielo si es
necesario.

– Compruebe si hay depósitos en el sistema de drena-
je del alojamiento del filtro de aire.

– Compruebe la posición del tubo de admisión de aire.

55.. SSuucciieeddaadd oo ddeessggaassttee ddeell ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmii--
ssiióónn CCVVTT..

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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– Póngase en contacto con un concesionario autoriza-
do de Can-Am.

66.. EEll mmoottoorr eessttáá eenn mmooddoo ddee pprrootteecccciióónn ((lliimmpp
hhoommee))..

– Compruebe si hay mensajes en la pantalla digital.
– Si la luz indicadora CHECK ENGINE está encendida

y la pantalla digital muestra ese mensaje o LIMP
HOME (avance con dificultad); solicita asistencia a
un concesionario autorizado Can-Am, a un taller de
reparación o a una persona de tu elección, para su
mantenimiento, reparación o sustitución.

RReessuullttaa ddiiffíícciill mmoovveerr llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss
11.. LLooss eennggrraannaajjeess ddee llaa ttrraannssmmiissiióónn ssee eennccuueenn--

ttrraann eenn uunnaa ppoossiicciióónn qquuee iimmppiiddee eell ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo ddee llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiioo..

– Mueva el vehículo hacia delante y hacia atrás para
que se muevan los engranajes de la transmisión y
pueda colocarse la palanca de cambio en la posición
deseada.

22.. SSuucciieeddaadd oo ddeessggaassttee ddeell ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmii--
ssiióónn CCVVTT..

– Póngase en contacto con un concesionario autoriza-
do de Can-Am.

EEll rrééggiimmeenn ddeell mmoottoorr aauummeennttaa ppeerroo eell vveehhííccuulloo nnoo
ssee mmuueevvee
11.. LLaa mmaarrcchhaa ssee eennccuueennttrraa eenn llaa ppoossiicciióónn ddee

AAPPAARRCCAAMMIIEENNTTOO ((PP)) oo PPUUNNTTOO MMUUEERRTTOO ((NN))..

– Seleccione la posición R, HI o LO.

22.. SSuucciieeddaadd oo ddeessggaassttee ddeell ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmii--
ssiióónn CCVVTT..

– Póngase en contacto con un concesionario autoriza-
do de Can-Am.

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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33.. AAgguuaa eenn eell aalloojjaammiieennttoo ddee llaa CCVVTT..

– Póngase en contacto con un concesionario autoriza-
do de Can-Am.

DDiirreecccciióónn aassiissttiiddaa rreedduucciiddaa
11.. CCuuaannddoo llaa DDPPSS eessttáá ssuujjeettaa aa ssiittuuaacciioonneess aaddvveerr--

ssaass ddee llaarrggaa dduurraacciióónn,, llaa aassiisstteenncciiaa qquuee pprrooppoorr--
cciioonnaa eell mmoottoorr ddeell DDPPSS ppooddrrííaa vveerrssee mmeerrmmaaddaa
ppaarraa pprrootteeggeerr eell ssiisstteemmaa..

– Una vez que se reduzca la carga, se recuperará la
dirección asistida normal.

22.. SSee eenncciieennddee eell iinnddiiccaaddoorr CCHHEECCKK EENNGGIINNEE ((rree--
vviissaarr mmoottoorr)) yy llaa ppaannttaallllaa ddiiggiittaall mmuueessttrraa eell
mmeennssaajjee CCHHEECCKK DDPPSS ))((rreevviissaarr ffuunncciióónn DDPPSS))..

– Solicite asistencia a un concesionario o distribuidor
autorizado de Can-Am, a un taller de reparación o a
una persona de su elección, para su mantenimiento,
reparación o sustitución.

PAUTAS PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN
SSOOBBRREE EELL CCLLIIEENNTTEE
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE PPRRIIVVAACCIIDDAADD DDEE LLOOSS
DDAATTOOSS
IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE PPRRIIVVAACCIIDDAADD DDEE LLOOSS DDAATTOOSS

Bombardier Recreational Products Inc., sus filiales y subsidiarias
(BRP) están comprometidos con la protección de su privacidad. El ob-
jetivo de este aviso es informarle cómo recopilamos, utilizamos y di-
vulgamos su información personal en el transcurso de nuestra
relación con usted. Puede encontrar más detalles en el sitio web de la
política de privacidad de BRP.

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

Tenga la certeza de que tenemos implantadas medidas de seguridad
apropiadas para garantizar que su información personal esté protegi-
da contra accesos, usos y divulgaciones no autorizados.

La información personal que tenemos sobre usted la obtenemos de
forma directa o a través de concesionarios autorizados o de terceros,
como por ejemplo asociados con quienes ofrecemos servicios y con
los que nos implicamos en actividades comerciales conjuntas, e
incluye:
– Información de contacto, demográfica y de registro (p. ej., nombre,

dirección completa, número de teléfono, correo electrónico, histo-
rial de la propiedad, idioma de comunicación).

– Información transaccional (p. ej., información necesaria para ges-
tionar devoluciones, información de pago cuando usted compra
nuestros productos o servicios a través de nuestros sitios web o
aplicaciones móviles y otros asuntos relacionados con su compra
de productos de BRP).

– Información del vehículo (p. ej., número de serie, número de identi-
ficación del vehículo, kilometraje, fecha de compra y entrega, utili-
zación de la unidad, ubicación y movimientos del vehículo).

– Sus comentarios, opiniones y críticas, sobre nuestros productos y
servicios.

– Información recopilada automáticamente cuando navega en la pá-
gina web o en las aplicaciones móviles de BRP o de nuestros dis-
tribuidores/concesionarios mediante cookies y tecnologías
similares (p. ej., dirección IP, tipo de dispositivo, sistema operativo,
tipo de navegador, páginas web que visita).

Es posible que también recibamos información sobre usted desde pla-
taformas de medios sociales como cuando interactúa con nosotros en
dichas plataformas.

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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Utilizamos su información personal con diferentes propósitos, princi-
palmente para:
– Gestionar su pedido de productos y servicios de BRP (p. ej., para

completar o entregar su pedido o realizar el mantenimiento de su
producto BRP).

– Brindar atención al cliente, asistencia y servicios postventa (p. ej.,
completar o hacer un seguimiento de su pedido o servicio de man-
tenimiento , ayudar con cualquier problema de entrega, gestionar
devoluciones y otros asuntos relacionados con su compra de pro-
ductos de BRP).

– Gestionar el registro, la garantía, la seguridad y la retirada por
cuestiones de seguridad de productos BRP, además de la resolu-
ción de disputas (p. ej., ofrecerle servicios de garantía y servicios
postventa, proteger su seguridad y realizar retiradas por cuestio-
nes de seguridad).

– Enviarle comunicaciones comerciales sobre nuestros productos y
servicios (p. ej., informarle sobre nuevos productos BRP, servicios
o funciones, compartir noticias sobre concursos, promociones y
eventos, o hablar sobre productos o servicios ofrecidos por BRP,
que puedan ser de su interés).

– Ofrecerle una experiencia personalizada, contenidos u ofertas y
servicios basados en tecnologías de elaboración de perfiles o geo-
localización (p. ej., notificarle cuando su vehículo pueda necesitar
una revisión técnica y localizar su concesionario más cercano).

– Realizar análisis de datos y análisis estadísticos que no lo identifi-
quen personalmente, para fines de inteligencia comercial y para
tener una visión de cómo mejorar nuestros productos y servicios.

– Prevenir, detectar y controlar el fraude y las actividades no autori-
zadas o ilegales (p. ej., detectar y controlar el fraude en relación
con la compra de productos o servicios de BRP, gestionar activida-
des ilegales o no autorizadas y las amenazas cibernéticas).

– Cumplir con la legislación y normas aplicables.

Su información personal se puede revelar a las siguientes personas:
BRP, concesionarios, distribuidores y proveedores de servicio autori-
zados de BRP, socios de publicidad y estudios de mercado y otros
terceros autorizados.

Dependiendo de las circunstancias, su información personal puede
comunicarse fuera de la región donde usted resida. Su información
personal se retiene solamente el tiempo que sea necesario para el
propósito para el cual se obtuvo y de conformidad con nuestras políti-
cas de retención.

Para ejercitar sus derechos de privacidad de datos (p.ej., derecho de
acceso, derecho de rectificación), para retirar su consentimiento y ser
eliminado de la lista de direcciones a efectos de marketing o para en-
cuestas de satisfacción o para preguntas generales sobre privacidad
de datos, póngase en contacto con el Directivo de Protección de Da-
tos de BRP por correo electrónico en privacyofficer@brp. com o por

INFORMACIÓN SOBRE PRIVACIDAD DE LOS DATOS
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correo postal a: BRP , Legal Service,726 St-Joseph, Valcourt, Que-
bec, Canadá, J0E 2L0.

CCuuaannddoo BBRRPP pprroocceessaa ssuu iinnffoorrmmaacciióónn ppeerrssoonnaall,, lloo hhaaccee ddee ccoonn--
ffoorrmmiiddaadd ccoonn ssuu ppoollííttiiccaa ddee pprriivvaacciiddaadd qquuee eessttáá ddiissppoonniibbllee eenn::

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

INFORMACIÓN SOBRE PRIVACIDAD DE LOS DATOS

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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CCOONNTTAACCTTOO

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa PPaaccííffiiccoo
BBRRPP AAssiiaa
107D y 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappóónn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNuueevvaa ZZeellaannddaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMeeddiioo yy ÁÁffrriiccaa
BBééllggiiccaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppúúbblliiccaa CChheeccaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlleemmaanniiaa
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaannddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi
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FFrraanncciiaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorruueeggaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuueecciiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiizzaa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiill
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMééxxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrtteeaamméérriiccaa
CCaannaaddáá
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

EEssttaaddooss UUnniiddooss ddee AAmméérriiccaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

CONTACTO
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CCAAMMBBIIOO DDEE DDIIRREECCCCIIÓÓNN YY PPRROOPPIIEETTAARRIIOO
Si su dirección ha variado o es el nuevo propietario del vehículo, ase-
gúrese de notificárselo a BRP por alguno de estos medios:
– Notificación a distribuidor autorizado de Can-Am.
– NNoorrtteeaamméérriiccaa ssoollaammeennttee:: llame al 1 888 272-9222.
– Enviar una de las tarjetas de cambio de dirección que se encuen-

tran en las siguientes páginas a una de las direcciones de BRP in-
dicadas en la sección de Contacto de esta guía.

En caso de cambio de titularidad, le rogamos que adjunte un compro-
bante en el que se indique que el anterior propietario accede a la
transferencia.

La notificación a BRP es muy importante, incluso después del límite
de validez de la garantía limitada, ya que permite a BRP localizar al
propietario del vehículo si fuese necesario; por ejemplo, cuando se ini-
cian campañas de seguridad. Corresponde al propietario informar a
BRP.

UUNNIIDDAADDEESS RROOBBAADDAASS:: Si roban su vehículo personal, debe notifi-
car a BRP o a un distribuidor de Can-Am autorizado. Le pediremos
que nos proporcione su nombre, dirección y número de teléfono, el
número de identificación del vehículo y la fecha en que fue sustraído.
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Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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NOTA: 

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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Nº de modelo

Propietario:

Fecha de Compra

Fecha de caducidad 
de la garantía

NOMBRE

CALLE APT

PROVINCIA/REGIÓN CÓDIGO POSTAL

N.º

POBLACIÓN

AÑO MES DÍA

AÑO

Para ser completado por el concesionario en el momento de la venta.

ZONA PARA EL SELLO DEL CONCESIONARIO

MES DÍA

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN 
DEL VEHÍCULO (V.I.N)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN 
DEL MOTOR (E.I.N.)
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®TM y el logotipo de BRP son marcas comerciales de BOMBARDIER
RECREATIONAL PRODUCTS INC. O de sus filiales.

TODOS LOS DERECHOS.
©2026 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. RESERVADOS

www.brp.com

ADVERTENCIA

EXISTEN RIESGOS DERIVADOS DEL USO DE 
ESTE VEHÍCULO.
Si no se observan las precauciones debidas, 
puede producirse una colisión o un vuelco, 
incluso en maniobras rutinarias, tales como 
girar y conducir por dunas o sobre obstáculos.

La no observación de estas instrucciones puede 
dar lugar a riesgos de LESIONES GRAVES O 
INCLUSO DE MUERTE.

• ANTES DE USAR ESTE 
VEHÍCULO, LEA ESTA GUÍA 
DEL USUARIO Y TODAS LAS 
ETIQUETAS DE SEGURIDAD 
COLOCADAS EN EL 
VEHÍCULO, Y VEA EL DVD 
SOBRE SEGURIDAD.

• NO UTILICE NUNCA ESTE VEHÍCULO SIN 
UN ENTRENAMIENTO ADECUADO.
Siga un curso de aprendizaje certificado.

• NUNCA SE DEBE LLEVAR MÁS DE UN 
PASAJERO EN LOS MODELOS MAX.
Si lleva más de un pasajero, se incrementan 
los riesgos de perder el control.

• NUNCA DEBE LLEVAR PASAJEROS EN LOS 
MODELOS DE 1 PASAJERO (EL USUARIO).
Si lleva pasajeros, aumenta el riesgo de perder 
el control.

• RESPETE SIEMPRE LAS LEYES DE TRÁFICO 
cuando circule con el vehículo por carretera, 
incluso en caminos de tierra o grava.

• EL USUARIO Y EL PASAJERO (modelos MAX) 
DEBEN LLEVAR SIEMPRE UN CASCO 
APROBADO, protección ocular y ropa 
protectora.

• NO CONDUZCA NUNCA BAJO LOS EFECTOS 
DE DROGAS O ALCOHOL.
Afectan negativamente a los tiempos de 
reacción y al criterio para decidir.

• NUNCA CONDUZCA ESTE VEHÍCULO A UNA 
VELOCIDAD EXCESIVA.
Si utiliza este vehículo a una velocidad excesiva 
para el terreno en cuestión, las condiciones de 
visibilidad o sus habilidades, aumenta el riesgo 
de perder el control.

• NO INTENTE SALTOS NI PIRUETAS CON EL 
VEHÍCULO.




